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	Otázka Christophera Sandburga

	„Státní příslušnost?“ otázal se Robert William Madden a sám si odpověděl: „Státní příslušnost na mne nedělá dojem. Snáším ji jako nutné zlo, ale tohle nepiště, Chrisi, jinak Státní departement, nebo můj šéf, nebo prostě někde někdo bude pohnutým hlasem naléhat, abych to dementoval. Jen dvě věci určují muže a od nich nesmí odejít: Národnost a esprit de corps. Umíte francouzsky, Chrisi?“

	Robert Madden oslovil mladého novináře, ale při tom se stále díval na mne. Chtěl mě poučovat, nebo vyprovokovat, nevím, někdy se choval jako můj starší bratr, patrně když ho ovládl nějaký zvláštní esprit de corps, ale jindy jsem měl dojem, že ho rozčiluje pouhý fakt mé existence tak, že bych se měl omluvit za to, že dýchám.

	Novinář Christopher Sandburg, kterého za námi poslali z pařížské filiální redakce týdeníku Sunday Review až do Afriky, odpověděl: „Jistě, pane, umím francouzsky. V Evropě to patří k výbavě novináře – i s americkým pasem.“

	„Esprit de corps,“ pokračoval Madden, „je hrdost, pramenící z vědomí příslušnosti k nějakému kolektivu.“

	„Stát je také kolektiv,“ odpověděl Sandburg a napil se hořkého studeného čaje, který nám neustále přinášeli černí číšníci v bílých řízách a s rudými fezy. Seděli jsme pod nízkým plátěným stanem, otevřeným na všechny strany, jako nomádi. Stolky a plátěná křesla nám zapůjčil kapitanát dakarského přístavu, protože naše činnost se týkala námořní dopravy.

	Číšníky obstarala Sylvie Delmasová, která dokázala obstarat všechno.

	„Stát je příliš nakynutý kolektiv,“ řekl Robert Madden, „nakynutý jako těsto bez chuti kolem několika mandlí a rozinek.“

	Vítr vanoucí od moře sem přinášel zápach ryb, jódu a chaluh, ale také osvěžoval dech.

	„Vaše představa státu je originální, profesore,“ odpověděl Sandburg, „a naše čtenáře by zajímalo rozdělení lidstva do kategorií rozinky, mandle, těsto…“

	„Těsto bez chuti jsem řekl.“

	Sandburg si s vážnou tváří profesora Maddena dobíral, ale Madden tu hru přijal. Novinář se otázal: „A jaký kolektiv vám dodává esprit de corps?“

	„Klub, který nemá jméno, ani stanovy a je internacionální – klub teoretických fyziků.“

	„Není to náhodou ten klub, co má na svědomí všechny hrůzy světa?“

	„Ty mají na svědomí politici – a novináři.“

	„To také nemám psát, že? Tak mi řekněte, co přivezu do Paříže? Jsem zde už dva dny a stále slyším: Počkejte, počkejte.“

	„Počkejte,“ odpověděl Madden, „a věřte číslu tři. Třetí noc to přijde. I mně už je z toho trochu úzko, že tak dlouho se nikdo netopí, nehoří a nevráží plnou parou do ledovců. Co je se světem, který nechce být zachraňován?“

	Vstal, protáhl se a zahleděl na moře. Pak ukázal na mne. „Pan Veselý vám řekne, o čem budete psát… Radku, řekněte mu to.“ Vzal si svou aktovku z tulení kůže a šel. Robert William Madden měl svůj velký výstup za sebou. Potřeboval denně jedno velké sólo. Zjevoval nám pravdy, s detaily si nepřál být obtěžován.

	Sylvie to pochopila přesně jako já a usmála se. Po celou dobu Maddenova výstupu byla nepřítomna duchem, připomínala osvětlený výklad s malou ceduličkou Zavřeno, přejímka zboží. Robert William Madden si jejího úsměvu povšiml, vzal na vědomí, že patří mně, avšak nedal na sobě znát, jak se ho to dotklo.

	Opodál, na pláni suché trávy, stály najaté obytné přívěsy a naše dva radiovozy. Oba, Ford i ZIL prozrazovaly armádní původ, ale teď byly vybaveny pro civilní potřebu. Světle šedý nátěr, na dveřích vlajky. Na sovětském ZILU pod rudou vlajkou ještě nápis azbukou i latinsky TRANSOKEAN, na Fordu pod padesáti hvězdami a třinácti pruhy svítila známá zkratka NASA.

	Ve stínu těch velkých skříňových karosérií leželi v pohotovosti muži rádiové obsluhy, připraveni vyskočit při prvním pokynu z vesmíru. Kdesi v azurové výšce létala družice, STRATSATCOM, stejný typ, jaký velitelství ozbrojených sil Spojených států užívá ke spojení na strategické úrovni. Tento STRATSATCOM však patřil k naší operativní skupině a my jen čekali na jeho poplašný signál.

	Rakety a družice v nás vyvolaly jinou představu prostoru a vzdálenosti. Ale lidské smysly a zděděné zkušenosti staletí nám ještě dovolují dívat se na ohromnou mořskou pláň Kolumbovýma očima. Ani vzruch, kterým je nabito ovzduší naší operativní skupiny, nedokázal překrýt náhlý úžas, že nejbližší pevnina ve směru mého pohledu je Venezuela v Latinské Americe, šest tisíc kilometrů na západ.

	Sylvie Delmasová se ovívala vějířem z vysušeného listu nějaké tropické rostliny. Řekla mi: „Až budete doma, Radku, v naší střízlivé chladné Evropě, vzpomeňte si na ubohé tropické hlídky projektu S-A-S.“

	„Končíte svou službu?“ otázal se Chtistopher Sandburg.

	„Projekt S-A-S má své zázemí v laboratořích, kde se zdokonalují přístroje. Pracuju na tom. Občas se vracím do Evropy.“

	Byly čtyři hodiny odpoledne místního pásmového času. Nákladní lodi se pomalu sunuly na sever, k Dakaru. Několik ebenové černých policistů zcela zbytečně střežilo náš klid, protože co má v Senegalu kus mozku, člověk, velbloud, šakal, leží ve stínu a před šestou nevstane. Otázal jsem se Christophera Sandburga: „Neříkal jste, že budete ve volební kampani podporovat prezidentova protikandidáta senátora Wiltona Prescotta?“

	„Neříkal, ale budu. Proč?“

	„Viděl jsem v Dakaru na letišti vašeho fotografa. Pořizoval na odstavné ploše snímky našich dopravních letadel. Stojí pokojně vedle sebe. Antonov 12 a Douglas Cargomaster, v civilních verzích, plní tu stejný úkol.“

	Sylvie Delmasová teď rozhovor sledovala, cedulička Přejímka zboží byla z výkladu pryč.

	„Asi tu fotografii neuveřejním. Ty letecké transportéry vypadají příliš jako propagandisticky naaranžované.“

	„Naaranžované? Nazval bych to kouzlo nechtěného.“

	Sylvie za celou rozpravu poprvé promluvila: „Inženýr Veselý chce zdůraznit zajímavý fakt, že dvě velmoci se jednou pro změnu spojily k uskutečnění projektu na záchranu životů.“

	„Nemusíte začínat od Adama, Sylvie,“ odpověděl Sandburg. „Nedal jsem dvě stě dolarů za letenku, abych se dověděl, co mi redakční computer v Paříži na bulváru Saint Germain naservíruje ze své paměti za tři vteřiny po zmačknutí knoflíku.“

	A opakoval svými slovy informace počítače, abychom se nevraceli k tomu, co už o nás ví. Věděl dost.

	Jsme operativní skupina projektu S-A-S, Sea-Air-Security. Je to mezinárodní spojovací systém družic a pozemních stanic. Bude sloužit k záchraně lidí při námořních a leteckých katastrofách. V ověřovacím období systému zatím pracuje pouze jeden satelit, americký STRATSATCOM a vystřídá jej sovětský KOSMOS. Patronem projektu je IMCO, Mezinárodní námořní poradní organizace. K projektu zatím přistoupilo sedm států: Sovětsky svaz, Spojené státy americké, Francie, Indie, Norsko, Bulharsko a Československo. V operativní skupině jsou dva týmy techniků, které zaškolují posádky pozemních stanic. Jeden vyslala sovětská organizace TRANSOKEAN, druhý americký Národní úřad pro letectví a vesmír – NASA. Skupina je otevřena i pro odborníky ze států, které se přihlásily k účasti a ponesou díl finančních nákladů. Oba týmy mají za úkol zajistit koordinaci sovětských a amerických spojových systémů v projektu, protože jen tyto dva státy budou vysílat na oběžné dráhy komunikační satelity.

	Christopher Sandburg řekl: „Nepíšu reportáž pro pětimiliónový náklad deníku, píšu článek pro inteligentní čtenáře Sunday Review. Zajímají mě především lidé, kteří projekt uskutečňují.“

	„Tamhle je vidíte ve stínu radiovozů,“ řekla Sylvie Delmasová. „Ze sovětského TRANSOKEANU jsou to inženýři Tomašev, Volkov a Lukanin, z NASA O’Hara, Hackett a Stanley.“

	„Odpusťte, Sylvie, že budu jako u soudu, kde se říká: Mluvte jenom za sebe.“

	„Jsem sekretářka skupiny. Starám se, aby všichni měli co jíst a mohli se vyspat v posteli. Někdy je ta postel dost daleko. Pro kratší odpočinek jsem tu najala obytné přívěsy. Mám švýcarský pas, protože my Švýcaři, jak víte, jsme tradičně neutrální a zásobujeme personálem mezinárodní organizace. Je to náš národní průmysl, jako hodinky a firma Nestlé. Pracuju v Londýně a poslala mě sem Mezinárodní námořní poradní organizace, IMCO, patronka projektu.“

	„Není toho na jednu útlou ženu příliš?“

	„Takovou otázku si my, útlé Švýcarky, neklademe. Ostatně vedoucím skupiny je zástupce toho státu, který vyslal na oběžnou dráhu satelit. Létá STRATSATCOM, je to profesor Robert Madden. Až sověti vypustí KOSMOS, pošlou sem vedoucího.“

	„A váš úkol v projektu?“ otázal se mne Sandburg.

	„Sovětský KOSMOS ponese československé přístroje. Studuju funkce systému, aby je přístroje mohly plnit.“

	„Můžete to upřesnit?“

	„Ovšem. Zjišťování gravitačních anomálií, nebo problém, důležitý pro bezpečnost plavby a letu – určování pohybu velkých oblačných mas. Jejich pozorování je ztíženo faktem, že umělá družice může přeletět určité území jen v určitou dobu hvězdného dne, nikdy však v době středního slunečního dne. Mám pokračovat? Ale obávám se, že to pak nebude pro článek v Sunday Review, ale spíše pro Space Guide.“

	Sylvii mou odpověď pobavila a Sandburg se rozhodl, že se mi trochu pomstí. „Mohu vám položit otázku, která se netýká projektu S-A-S, majore?“

	Byl jsem na toho ‚majora‘ připraven, jen jsem čekal, kdy to přijde. Doposud na to ani Madden, ani Sylvie neučinili nejmenší narážku. Řekl jsem: „V protokolu dohody stojí za Československo inženýr Radoslav Veselý, kandidát věd, pane Sandburgu.“

	„Netvařme se, že děti nosí čáp. Nezasloužil bych si plat, kdybych nevěděl, že jste docent v oboru fyzika vysokých energií a přednášíte na Vojenské akademii v Brně. A jelikož jste z branže, tak víte, že i číslo vašeho osobního vozu se dá přečíst z kosmu.“

	„No comments,“ usmál jsem se. Nekomentuji.

	„Vidím, že jste se přiučil z našich tiskových konferencí, jak se vyhnout odpovědi při otázce ‚na tělo‘.“

	„A vaše otázka, pane Sandburgu?“

	„Můžete mi říkat Chrisi. Libí se mi neformální vztahy ve vaší skupině… Otázka zní: Víte, že prezident USA rozhodl zastavit v továrnách koncernu Boeing další sérii leteckých řízených střel AGM 86 B s plochou dráhou letu?“

	„Nevím, ale nic jiného mu nezbylo.“

	„A proč si to myslíte?“

	„Opravdu to nevíte, Chrisi? Ani váš skvělý Computer na bulváru Saint Germain? Řeknu vám to. Už to není tajemství. My si také dovedeme přečíst číslo vašeho auta z výšky šest set kilometrů. Sovětské letouny včasné výstrahy dostaly rotační radiolokátory poslední generace. Víte co je to Dopplerův princip?… Mají dokonalé rozlišovací schopnosti. Dokážou AGM 86 B zjišťovat v okruhu do 400 kilometrů. Řízené střely ji pak zlikvidují i v přízemní výšce do vzdálenosti 20 kilometrů.“

	„Vidíte, majore-inženýre, k téhle výměně myšlenek se nehodí snímek dvou dopravních velkoletadel, která s vlajkami na směrovkách sedí na dakarském betonu jako papoušci přítulníčci. Abyste rozuměl. Sunday Review je list strany senátora Wiltona Prescotta. A Wilton nejde do voleb s heslem Přátelství, ale Rozumu.“

	„Přesto ten negativ nezahazujte, Chrisi,“ řekl jsem. „Mně se naopak zdá, že je v něm právě až dost rozumu.“

	„A co si myslí naše mademoiselle Swiss-made?“

	„Bože, Chrisi, neberte mi mou neutralitu! Z čeho bych pak byla živa?“

	Příhoda v jižním Atlantiku

	V deset hodin dvaatřicet minut pásmového času se v éteru ozvalo tísňové volání, které automaticky zapjalo naše přístroje. Signál SOS vysílala norská velrybářská loď STROMFJORD. V radiovoze konali službu hlavní inženýr Alexandr Tomašev a jeho asistent, mladší inženýr Jegor Volkov. Třetí technik inženýr Petr Lukanin byl v tuto chvíli v bílé budově záchranné služby dakarského přístavu a dohlížel na chod stanice, kterou jsme napojovali na spojový systém S-A-S.

	Posádka radiovozu NASA pracovala ve vzdálenosti asi jednoho kilometru a přijala totéž tísňové hlášení norské lodi. V kosmu obíhala družice STRATSATCOM, vyhodnotila havarijní situaci Nora a začala nás zásobovat daty. Na matnici terminálu se okamžitě objevila ohrožená loď. V řádcích naskakovala čísla. Udávala polohu lodi a odpočítávala sekundy podle GMT, greenwichského středního času, pásmového času norské lodi a pásmového času naší skupiny.

	Za několik okamžiků jsme již věděli, že příčinou katastrofy je požár. Vzplanuly mastnoty, kterých je na velrybářské lodi nadmíru.

	Christopher Sandburg byl ve voze s námi, protože profesor Robert William Madden mi ho při svém parádním odpoledním výstupu svěřil do péče. „Robertu Maddenovi už nemusí být úzko,“ vzpomněl si Chris na Maddenova slova, „svět je úplně v pořádku, támhle v jižním Atlantiku právě někdo hoří a touží být zachraňován.“

	„Znal jste profesora Maddena už dříve?“

	„Ne. Proč myslíte? Ne všichni američtí novináři znají všechny americké fyziky.“

	„Madden je významný fyzik.“

	„Významným se člověk stává, když se jeho portrét objeví v Sunday Review.“

	Vypadalo to, že Christopher Sandburg trochu zlehčuje svůj týdeník. Řekl jsem: „Vašeho šéfa musí těšit zdravé sebevědomí pařížského dopisovatele.“

	„No,“ řekl Chris – a tady mi bylo jasné, že ironizuje sebe i druhé, „když se objeví v Time nebo v Life, je to také známka jistého významu.“

	STRATSATCOM sděloval dále, že v okruhu hořícího velrybáře plují v různém kursu tři lodi. Satelit jim vyslal žádost o pomoc na frekvenci vyhraženo pro tísňové zpravodajství, avšak ohlásil se pouze BELLINGSGAUSEN.

	„Starý dobrý BELLING!“ zvolal Alexandr Tomašev, „to je loď laboratoř sovětské antarktické výpravy. Třikrát jsem s ním plul.“

	Kabina radiovozu byla klimatizovaná, avšak navzdory tomu stékaly Tomaševovi po tvářích stružky potu. Hleděli jsme všichni na matnicí dalšího terminálu a viděli, jak BELLINGSGAUSEN mění kurs. Také hořící Nor měnil kurs, aby se dříve setkal se sovětskou lodí.

	Avšak druhé dvě lodi, které jsme na terminálu také pozorovali, vůbec na nepřetržité naléhavé volání STRATSATCOMU nereagovaly, ačkoliv pluly ve větší blízkosti hořícího STROMFJORDU než sovětský BELLING. To jsme ještě netušili, že tento děj vstoupí do slovníku politických aktualit jako ‚příhoda v jižním Atlantiku‘.

	„Pročpak neshodíte ten plnovous?“ otázal se Christopher Sašky Tomaševa.

	„Přeložili mě sem narychlo z Antarktidy.“ Saša mluvil dobře anglicky, protože v Antarktidě pracoval přes rok v mezinárodním vědeckém týmu.

	„V Antarktidě je plnovous při minus čtyřiceti součástí pudu sebezáchovy, ale hochu, tady jsme v tropech.“

	Oslovený hoch byl o něco starší než Chris, avšak chápali jsme to jako novinářovu snahu po neformálním sblížení.

	„Musel bych mít nový pas. Z Dakaru letíme do Norska. Ten týden dva to už vydržím.“

	STRATSATCOM dále vysílal, že katastrofu ohlásil pobřežním stanicím námořní a letecké záchranné služby v Port Nolloth v JAR, na ostrovech Svaté Heleny a Ascunison, v Deseadu v Argentině a v Port Stanley na Malvínských ostrovech. Všechny tyto informace se v kódových zkratkách promítaly na terminálech a současně se s časovými údaji zapisovaly do paměti počítače v bance dat záchranného systému S-A-S v Londýně.

	Viděli jsme, jak se BELLINGSGAUSEN dál přibližuje ohroženému STROMFJORDU. Druhé dvě lodi, které na tísňové volání vůbec nereagovaly, pluly dál na severo-severo-východ, ke břehům západní Afriky, což je cesta do Evropy.

	Chrise zajímalo, co může systém spojových satelitů ještě vnést do záchranné služby na moři, která má dost vysokou technickou úroveň.

	„Rychlost a přesnost,“ řekl jsem. „To jsou faktory, které zachraňují životy. A také nahradí práci velkého počtu lidí.“

	„Představte si tu ohroženou loď,“ řekl Saša Tomašev, který se na rozdíl ode mne mnoho plavil. „Je noc. Jste uprostřed Atlantiku. Pobřežní stanice slyšíte špatně. Jak můžete změřit polohu, když nevidíte ani hvězdy, ani horizont? Ale satelit udá vaši polohu naprosto přesně a její změny nepřetržitě hlásí.“

	„Spojení zprostředkuje okamžitě. To všechno šetří čas,“ řekl jsem. „Pak zaznamená a vloží do banky dat všechny okolnosti, za kterých katastrofa nastala. Povětrnostní situaci, oblačnost, sílu a směr větru, vlhkost, viditelnost, slyšitelnost rádiových signálů a poruchy zaviněné změnami elektromagnetického pole. Všechna data poslouží při vyhodnocování a předvídání, prostě…“

	„Prostě za čas bude úplná rozkoš tonout na moři.“

	„Rozkoš to nebude asi nikdy. Podívejte se. STROMFJORD může zmizet dřív, než se BELLINGSGAUSEN přiblíží. Pořád k sobě mají čtyři pět hodin plavby. A BELLING dělá kolik?“

	„Třiadvacet,“ odpověděl Saša.

	„Třiadvacet uzlů,“ řekl jsem a počítač mi okamžitě dal výsledek. „To je dvaačtyřicet kilometrů 596 metrů za hodinu.“

	„A teď mi řekněte, páni inženýři, docenti, kandidáti věd a majoři,“ začal Christopher Sandburg svým ironizujícím způsobem, „jak to, že váš elektronický, kosmický supersystém naprosto selhal v případě těchhle dvou lodi? Proč se neozvaly? Proč nenabídly pomoc hořícímu Norovi?“

	Ukázal na matnici terminálu obrysy dvou lodi, které na signály z kosmu, ani z pobřežních stanic dosud nereagovaly.

	„To vám, Chrisi, nepovím.“ A jen jsem to dopověděl, cosi mě napadlo. Byla to myšlenka značně znepokojivá a neměl jsem nejmenší chuti vyslovit ji nahlas v přítomnosti novináře, o kterém jsme příliš mnoho nevěděli.

	„A teď mi ještě povězte, proč operujete právě zde?“

	„Účastnici projektu se dohodli na vybudování stanic pro spojení se satelity. Nepotřebujete k tomu speciální budovy, ale speciální přístroje. Taková stanice bude pracovat v Dakaru, v oblasti, kde je čilý provoz mezi kontinenty. Na jižním okraji sledované zóny se ještě vyskytují ledovce, které nestačily roztát. Satelit je zjišťuje, sleduje jejich pohyby a varuje lodi v blízkosti.“

	„A proč se tu musí potit oba týmy? Nestačí na to NASA nebo TRANSOKEAN?“

	„Satelity budou vysílat Spojené státy a Sovětský svaz. Musíme mít jistotu, že oba spojové systémy pracuji souhlasně. Ověřujeme to. S jedním americkým a potom jedním sovětským satelitem. Ale při plném provozu jich musíte mít nahoře víc, abyste obsáhl naráz celý povrch Země. Je to dost nákladný podnik.“

	Viděl jsem, že Alexandr Tomašev a Jegor Volkov zjistili na terminálech cosi pozoruhodného. Jedna z těch dvou lodí, které na signály nereagovaly, a směřovaly dál na severo-severo-východ, najednou změnila kurs. Plula na západo-severozápad, zřejmě k přístavu Porto Deseado.

	Proč?

	Z přístrojů se ozývaly útržky rozhovorů mezi našimi radiovozy a záchrannou stanicí v Dakaru: „Fifty one-thirteen – twenty – South, twenty – twenty eight – thirty – East… over.“

	Chvilku jsem uvažoval a pak jsem řekl: „Saško, napoj se na data-banku Londýn… Potřebuju všechny údaje o spektrální signálové situaci z oblasti katastrofy.“

	Sandburg pochytil slova ‚data-banka‘ a ‚Londýn‘, Řekl: „Víte, my novináři jsme zvědavi. Pěkná fasáda nás nezmýlí.

	Chceme se podívat do dvora. Mluvil jste vřele o spolupráci vašich dvou týmů – a jak je to s data-bankou v Londýně? Ta je jenom jedna.“

	„Právo na všechny informace má každý stát, který přistoupí k projektu S-A-S.“

	„Mají některé údaje v paměti data-banky cenu pro vojáky?“

	„To jistě… ale jsou veřejné.“

	„V tom případě už jistě někoho napadlo, že to lze zneužít. Nevím jak, ale nějak jistě. Když jde o armádu, lidi jsou vynalézaví.“

	„Uvažujete naprosto správně, Chrisi.“

	„Třeba tak, že se někomu na požádání sdělí skutečná data – a jinému nepravá.“

	„Nepracují souhlasně.“

	„A jak poznáte nepravá data od skutečných?“

	„To je jako byste se mne zeptal – jak moc jste chytrý a učený?“

	„Výborně. A jak moc jste chytrý a učený?“

	„To se pozná teprve při změření s chytrostí a učeností někoho druhého.“

	Alexandr Tomašev pracoval na spojení Dakar-Londýn, ale Jegorka Volkov mě upozornil na další zajímavý fakt: Také ta druhá loď, která na žádné signály nereagovala, měnila kurs a místo na severo-severo-západ zamířila na západ k přístavu Port Stanley.

	„Víš jak to vypadá?“ otázal se Jegor. „Že obě lodi ztratily rádiové spojení a vzaly kurs na nejbližší přístav.“

	„Nemůže náš skvělý satelit zjistit jména těch lodí, když jsme se prve ubezpečovali, že si z kosmu můžeme přečíst navzájem čísla svých automobilů?“

	„Tento STRATSATCOM na to nemá zařízení… nebo alespoň předpokládám, že ho nemá. Jména těch lodí zjistíme. Jsou vlastně v tísni a nemohou o tom podat zprávu. Možná ani netuší, že je sledujeme.“

	„Jak ta jména chcete zjistit?“

	„Počítač to zjistí vylučováním. Každá loď někde naposled kotvila. Jestliže v širší oblasti zjistíme padesát lodí a osmačtyřicet jich odpoví a dvě ne, máme je.“

	Christopher Sandburg se na mne zadíval a řekl: „Vy jste dost zaujat pro váš projekt S-A-S.“

	„Ale ano. Na moři ještě pořád panují dobré mravy.“

	„Jak dlouho?“

	„Každý má snahu pomoci při záchraně životů. Je to pravý opak zákona války.“

	Vtom zazvonil náš domácí telefon. Uslyšel jsem hlas Roberta Maddena: Pozorujete ty lodi? Radku, vezměte vůz a cestou nás naložíte. O’Haru a mne. Pojedeme do stanice Dakar. Je u vás Chris? – „Ano, je.“ – „Vezměte ho s sebou.“ – „Třeba nechce.“ – „Co chce a nechce novinář, na tom nezáleží. Důležité je, co nechceme my. Nechceme, aby se nám tu potloukal bez dozoru. Doufám, že dost křičím a že to Chris poslouchá.“

	„Slyšel vás, Roberte.“

	„Wilton Prescott for President, k čertu se vším. Čekám vás nejdéle do půlhodiny… a Radku, data-banku v Londýně jsme volali pouhých dvacet sedm sekund po vás!“

	A to byl pravý důvod, proč mne zavolal. Chtěl mi říci, že ví, o čem uvažuji.

	Dva rozhovory v automobilu

	Přijeli jsme k němu za necelých deset minut.
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„Jak se vám podařilo tak rychle sehnat řidiče?“ otázal se Madden.

	„Řídím sám.“

	„Měl jste zavolat Sylvii. Je to její věc, aby nás dopravovala.“

	„Zavolat v polovině noci?“

	„Je za to placená. Vy, lidé z Východu, jste pořád samý ohled. Až to jednou do vás jeden z těch černých ďáblů napálí, nikomu nevysvětlíte, že jste srážku nezavinil. To nejsou rasové předsudky. Oni se na silnici chovají jinak než jsme zvyklí.“

	„Máme jména těch dvou lodí,“ řekl O’Hara, sotva s Maddenem dosedli na zadní sedadla. Sandburg, který seděl vedle mne, se otázal: „Jak jste to zjistili? Vylučováním?“

	„Ale kdepak,“ odpověděl O’Hara, zrzavý podsaditý dobrák. „Rychleji. Poslali jsme tam letadlo druhé atlantické flotily.“

	Tak vida, v oblasti havárie operují plavidla druhé atlantické flotily. Soustřeďoval jsem se na řízení, ale vedlejším zrakem jsem viděl, že mě Christopher Sandburg pozoruje. Podíval jsem se do zpětného zrcátka. Ale byla tma. Vsadil bych se, že Madden se šklebí a loktem rýpe O’Haru.

	„Takže nás to přijde levněji,“ řekl jsem, abych je přesvědčil, že můj hlas je klidný.

	„Loď, která směřuje k Porto Deseado, je SHANNON, registrovaný v Portlandu, USA,“ pokračoval O’Hara. „Do Port Stanley pluje LORD BURLEIGH, registrovaný v Southamptonu, Velká Británie.“

	„A co se dovědělo letadlo?“

	„Nevíme,“ odpověděl Madden, „US Navy si to zatím nechává pro sebe.“ Z jeho hlasu zazníval spodní tón radosti.

	Nebo se mi to jenom zdálo? „Škoda,“ řekl jsem. Zřejmě čekali, jak na to budu reagovat.

	„Kdybyste byl na místě US Navy, jednal byste jinak?“

	„Otázka není hodna teoretického fyzika,“ odpověděl jsem. „Nelze vycházet z předpokladu, který je nereálný. Nejsem na místě US Navy.“

	Madden se hlasité rozesmál. „Máte bod k dobru.“

	„Pánové,“ řekl Sandburg, „tady se něco vznáší ve vzduchu i nad vodami. Nechtěli byste být laskavě konkrétní?“

	„To my se jen tak škádlíme, abychom nevyšli ze cviku,“ řekl Robert William Madden.

	„Mohl bych předstírat, že vám věřím,“ odpověděl Chris, „ale to mě ani nenapadne. Inženýre, vy mi nic neřeknete? Také se zahalíte do kouřové clony?“

	„Myslím,“ řekl jsem, „že US Navy nemá právo zatajovat nějaké údaje. Je to proti dohodě.“

	„Nejsem právník,“ odpověděl Madden. „Počítám, že ta záhada dvou lodí zamotá hlavu hodně lidem, že?“

	Teď už mi bylo jasné, že má radost a že ji nedokáže potlačit. Christopher Sandburg řekl: „Ale jako fyzikové pro to máte rozumné vysvětlení.“

	„Přirozeně,“ řekl jsem, „nějaký fyzikální jev vyřadil z provozu přijímací elektroniku potřebnou k navigaci těch lodí.“

	„Nějaký? To je dost neurčité,“ pravil Sandburg. „Už se někdy něco podobného stalo?“

	„Něco velmi podobného se děje při každém výbuchu jaderné bomby. Říká se tomu elektromagnetický impuls.“

	Chris rozčilením vykřikl: „Přece tam dole, v jižním Atlantiku nevybuchlá atomová bomba! To byste snad poznali!“

	„Ano, to bychom poznali. To bychom sonarem hledali škvarky těch lodí na dně. Elektromagnetický impuls má stokrát kratší trvání než přírodní blesk. Jednu nanosekundu. Ale jeho intenzita zničí všechna elektronická zařízení v okruhu několika set kilometrů… Říkám to správně, Roberte?“

	„Naprosto. Jen pokračujte. Chrisi, máte štěstí. Už vidím titulky… Dakar. Původní telefonická zpráva našeho zvláštního pařížského zpravodaje…“

	„Okamžik, páni fyzikové, tady něco nehraje! Žádný atomový výbuch nebyl zjištěn a – jak tomu říkáte?“

	„Elektromagnetický impuls.“

	„A elektromagnetický impuls zničil elektroniku těch dvou lodí. Ale proč ne také toho norského velrybáře? Proč ne té sovětské lodi?“

	„Ptejte se zase chvilku profesora Maddena.“ Madden řekl: „Musíme počkat na vysvětlení druhé atlantické flotily… Je tu najednou hustý provoz. Chrisi, dejte už pokoj, docent Veselý se musí soustředit na řízení.“

	K budově záchranné služby jsme dojeli mlčky. V klimatizované místnosti s nepřímým světlem pracovali senegalští technici. Tichými hlasy hovořili do citlivých mikrofonů. „Quatre ving dix huite – trente – a toi.“

	Anglicky znal jen vedoucí inženýr, ostatní navštěvovali francouzské školy.

	„Stanice pracuje perfektně,“ řekl Petr Lukanin.

	„Kdyby bylo na mně,“ dodal Mike Stanley, „podepíšu jim atestaci a jedeme dál.“

	Chtěl jsem se rychle vrátit do našeho radiovozu. Otázal jsem se: „Jak je na tom hořící Nor?“

	„Poslední hlášení STROMFJORDU,“ řekl senegalský hlavní inženýr stanice. „Požár se nepodařilo zvládnout. Vypadá to na opuštění lodi. Moře je klidné, vítr trojka, BELLINGSGAUSEN vzdálen tři hodiny plavby. V nejhorším případě je posbírá ze záchranných člunů.“

	„Jestli stanice nemá problémy,“ řekl jsem Maddenovi, „vrátím se. Mohu vás někam zavézt?“

	„Děkuju. Myslím, že tu ještě zůstaneme.“

	Ozval se však Christopher Sandburg. „Jedete do hotelu, nebo na stanoviště?“

	„Na stanoviště.“

	„Tak pojedu s vámi. Mám u vašich obytných přívěsů svůj vůz.“

	Chvíli jsme jeli mlčky. Sandburg dodržoval napomenutí profesora Maddena, že mě v hustém provozu nemá rozptylovat. Pak řekl: „Víte, když jsem přijel, zdálo se mi, že ve vaší smíšené skupině vládne pohoda. Američané, francouzská Švýcarka, Rusové, Čechoslovák. Malý vzorek mezilidských vztahů.“

	„Cítím se docela dobře. Představoval jsem si to horší.“

	„Profesor Madden vám musí jít na nervy.“

	„Madden je dominantní typ. Pokud ho uznáte za nejsilnější osobnost kolektivu, je to s ním k vydržení. Je o deset let starší než já, ale nabídl mi, že se budeme oslovovat křestními jmény.“

	„V anglosaském světě to jde rychleji. To jsem teď poznal ve Francii. Vy, kontinentální Evropané, si nějak potrpíte na formality. Nedovedu si představit, že by někdo v Houstonu říkal doktorovi ‚pane vrchní zdravotní rado‘ jako jsem to zažil v Bonnu. To u nás neexistuje. Snad je to tím, že jsme neprošli feudalismem.“

	„Nevím. Nezabývám se tím.“

	„Vy oba s Maddenem víte, co se v jižním Atlantiku stalo, že?

	Podle toho jak jste se tvářili hádám, že Madden ví o něco víc a vás to rozladilo. K tomu se tam honem objeví druhá atlantická flotila. Ale držel jste se statečně. Fyzice já nerozumím, ale pozorovat lidi, to je můj obor, to mě živí. A je mi taky jasné, že ten elektromagnetický impuls má vojenský význam.“

	Myšlenka na impuls mi proběhla mozkem ve chvíli, kdy se mě Chris ptal, proč náš elektronický kosmický supersystém selhal v případě oněch dvou lodí, proč neodpovídaly, proč nenabídly pomoc hořícímu Norovi.

	„Ano, má vojenský význam, má značný vojenský význam. Elektromagnetický impuls může v rozhodujícím okamžiku vyřadit všechny spojovací prostředky protivníka na válčišti, dezorganizovat velení vojskům, zničit elektroniku letounů včasné výstrahy a naváděcích systémů řízených střel.“

	„Říkal jste, že tak silný impuls může vzniknout jen při výbuchu atomové bomby. Ale žádná bomba v blízkosti těch dvou lodí nevybuchla.“

	„Víte co, počkáme si na zprávu US Navy.“

	„Ale mě zajímá váš osobní názor.“

	„Pane Christophere Sandburgu, opravdu se domníváte, že se teď na tohle téma rozpovídám a nebudu k zastavení?“

	„Pane inženýre, docente, majore, opravdu se domníváte, že bych vám tu otázku mohl nepoložit?… No tak vidíte. Naše konání nám diktuje etika naší profese. Jenom nevím, čí profese je etičtější.“

	„Mravnost není v profesi, ale v postoji člověka. Papíru je lhostejné, kdo na něj píše… Jsme na místě. Zůstáváte ještě v Dakaru? Ptám se proto, že dopoledne budu spát v hotelu a vstanu až k obědu.“

	„Dostal jsem pozvánku na jakýsi koktejl na počest vaši skupiny. Doufám, že se tam uvidíme.“

	„Ach ano. To ach neplatilo vám, ale neužitečnému utrácení času.“

	„Vidíte – a pro mne je takový koktejl přímo pracovní nástroj.“

	„Čert vem tyhle nástroje! Klidně si o mně myslete, že jsem nevychovaný.“

	„Konečně upřímné osobní stanovisko! To se mi líbí. Já nejsem takový prevít, jak si myslíte. Děkuju za svezení, škoda, že spolu nemůžeme pracovat déle.“

	Třetí rozhovor za svítání

	Když jsem vstoupil do našeho radiovozu, Alexandr Tomašev a Jegor Volkov klečeli nad dílem námořní mapy z oblasti jižního Atlantiku. Saša již měl údaje data-banky a Jegor podle nich zakreslil situaci. Po zjištění souřadnic katastrofy snímal STRATSATCOM čtverec sto krát sto mil. V něm se nacházel hořící STROMFJORD, sovětský BELLINGSGAUSEN a ony dvě hluché a němé lodi, SHANNON a LORD BURLEIGH. Ale když se podle údajů rámec rozšířil, objevily se tam ještě dvě další lodi: SHAG ROCK a CAP HATTERAS. Obě byly zaregistrovány jako oceánografické lodi válečného námořnictva Spojených států.

	Pak jsem se začetl do údajů data-banky o intenzitě a spektrálním rozsahu impulsu. Vycházel z bodu vzdáleného 8300 metrů nad lodí SHACK ROCK a elektromagnetická vlna se nešířila sféricky, nýbrž vznikl trychtýřový svazek ve tvaru kruhové výseče o šířce 14 stupňů. A právě uvnitř této kruhové výseče pluli SHANNON a LORD BURLEIGH. Proto impuls zničil pouze jejich elektroniku, ale nikoliv přístroje hořícího Nora a BELLINGSGAUSENA, kteří pluli mimo tuto výseč. Intenzita impulsu postupně slábla a na hranici 200 kilometrů zcela zanikla.

	Významný však byl ještě jeden fakt: STRATSATCOM impuls zaznamenal, to znamená, že jeho přijímací stupně nebyly impulsem zničeny. Měl účinnou ochranu.

	„Impuls, který se nešíří kruhově? To musí být nějaký jiný efekt,“ řekl Jegor Volkov, velice světlovlasý Sibiřan atletické postavy.

	„Jegore,“ odpověděl jsem, „nejprve mě pusť na své místo.“ Vložil jsem do našeho počítače údaje STRATSATCOMu o parametrech impulsu, o analýze spekter. Výsledky byly udivující. Vycházely mi neskutečné tvary elementárních elektromagnetických čoček i nereálné závislosti jejich vrstvení. Podle parametrů zprostředkovaných data-bankou nemohl celý systém existovat v té podobě, v jaké jsme jej zachytili v terminálech.

	„Sašo,“ řekl jsem Tomaševovi. „Dalo se to čekat. Dostali jsme podvržená data. Nevím co podniknout. Protestovat – nebo dělat, že jsme nic nepoznali?“

	„Nejprve podáme zprávu základně. Rozhodnutí nezávisí na nás.“

	„Požádej, aby okamžitě vyrozuměli profesora Savinjana.“

	Zatímco Jegor vysílal zprávu do Leningradu, BELLINGSGAUSEN dorazil k hořícímu vraku. Sto pět mužů posádky a továrny na zpracování úlovku plulo ve třech záchranných člunech. Byli převzati na palubu BELLINGA. Ztráty na životech žádné. Sedmnáct členů posádky mělo popáleniny prvního a druhého stupně, jeden si vymkl rameno a jeden zlomil nohu.

	Sotva se stanice odmlčela, STRATSATCOM hlásil další tísňovou situaci v rovníkovém pásmu. Saša řekl: „To ať řeší Recife nebo Bahia. Jegorku, zavolej do Dakaru, že končíme. Data si přečteme a vyhodnotíme ráno.“

	Když Jegor odvysílal, svítalo. Únavu jsme necítili, byli jsme příliš rozrušeni. Jegor řekl: „Elektromagnetický impuls o síle jednoho gigawattu? Musela by to být atomová bomba střední ráže. Nic jiného takovou intenzitu nevyvine.“

	Odpověděl jsem: „Impuls daleko větší intenzity lze vyvinout i bez jaderného výbuchu.“

	„To slyším poprvé.“

	„Napsal jsem o tom dizertační kandidátskou práci.“

	Alexandr Tomašev zatím jen poslouchal výměnu názorů a teď řekl: „Viděl jsem, že tě něco napadlo ještě než ty lodi změnily kurs. Poznal jsem to na způsobu, jakým jsi odpovídal Sandburgovi.“

	„Zjistil jsem, že některé látky na bázi tekutých krystalů mohou v určité fázi vrstvení vytvořit elektromagnetické transformační čočky velmi malých rozměrů. Ty zkoncentrují energii zdroje elektromagnetického impulsu do úzkého svazku. Po zaměření do určitého směru dosáhne svazek ničivého účinku v úzkém prostorovém úhlu.“

	Jegor vzal mapu se zakreslenými rameny kruhové výseče. Bylo to přesně tak. Jen se na mne podíval a mlčel. Znal jsem ty pohledy nedůvěry z dob obhajoby své kandidátské dizertační práce. Vždycky jsem při tom myslel na učebnici fyziky z třicátých let. Můj táta se ještě učil, že atom je nejmenší nedělitelná částečka hmoty.

	Pokračoval jsem: „Při jaderném výbuchu se impuls šíří kulově, ale při zaměření přes transformační čočky se téměř celá energie vybije v určitém směru a v jiných směrech se neprojeví.“

	„V jakém poměru je zdroj k výslednému efektu?“ otázal se Alexandr Tomašev.

	„Jednowattový zdroj získá po koncentraci výkon deset na šestou, tedy megawatt. A raketa může vynést zdroj o výkonu sto kilowatt. Jeho energie, zkoncentrovaná do impulsu o síle sto gigawattů, zničí v daném směru jakékoliv elektronické zařízení… pokud nebude chráněno.“

	„Na stejném principu!“ řekl Saša, který rychle chápal oč běží.

	„Ano, já jsem šel na problém nejdříve z této strany. Úkol zněl: Ochrana umělých družic před účinky elektromagnetického impulsu. Chránit konvenčními způsoby můžete každé zařízení. Ale spolehlivost je v přímém poměru k rozměru a hmotnosti ochranného prostředku. Takže dojdete k paradoxu: čím menší a citlivější je elektronické zařízení, tím těžší a větší je jeho ochrana. Existuje taky jedno velmi spolehlivé řešení – celou elektroniku zakopat pod zem. Ale to pro spojové družice jaksi nepřipadá v úvahu… Když celé elektronické zařízení uzavřete do systému elektromagnetických rozptylných čoček, intenzitu impulsu to rozptýlí. Objevil jsem, že rozptylné vlastnosti závisí na hodnotě výkonu, který na ně dopadá, čím větší je výkon, tím exponenciálně narůstá rozptylný efekt. Popsal jsem také metodu odvodu tepla a jeho spotřebování při průchodu rozptylným systémem.“

	„A kde jsi publikoval svou kandidátskou práci?“

	„Pouze v interních materiálech.“

	„Existují tak přísně interní materiály?“ otázal se Jegor.

	„Při dnešní úrovni znalostí, Jegore, můžeš předpokládat, že objev rozptylného efektu učiní nezávisle na sobě několik fyziků. Jedna věc je objev, druhá věc je výroba. K objevu stačí jedna hlava. K aplikaci potřebuješ zázemí experimentálních laboratoří a rozvětvený průmysl.“

	„To znamená, že využitím spojného efektu vyvinuli novou zbraň pro radioelektronický boj. Generátor směrového impulsu.“

	„Proto my musíme vyvinout obranu.“

	„Proč jsi chtěl, aby zprávu předali hned profesoru Savinjanovi?“

	„Posuzoval mou práci. Navrhl udělit mi titul kandidáta věd. Nebylo snadné obhájit mé závěry. Savinjan to dokázal. Každé nové a neobvyklé řešení vyvolává pochyby… A má teorie ještě neprošla zkouškou praxe.“

	„Jak dlouhá je cesta od objevu k praxi?“ otázal se Jegor.

	„Ptáš se jak dlouho potrvá výroba ochranných prostředků pro elektroniku našich systémů obrany? Závisí to na počtu lidí a prostředků, které se pro ten úkol uvolní. A o tom já nerozhoduji.“

	„Profesor Madden ví, že jsme získali údaje o jejich zbrani.“

	„Teď už to, myslím, vědí všechny štáby NATO.“

	„A Radku,“ otázal se Jegor, „přišli jsme na to jenom náhodou, při havárii STROMFJORDU?“

	Pokrčil jsem rameny. Otázku však zodpověděl Alexandr Tomašev: „Myslím, že je to předem připravená náhoda. Střely Boeing AGM 86 B přestaly působit jako hrozba. Když někomu chceš hrozit, musíš mu ukázat, čím hrozíš. Jinak se nedostaví strach. A to je ten zamýšlený efekt ‚příhody v jižním Atlantiku‘.“

	Koktejl v hotelu Metropolitan

	Ve společenských místnostech hotelů tropického pásma nikdy nejsou koberce. V Metropolitanu měli podlahy z leštěného mramoru, který už napohled vnuká pocit příjemného chládku. Primátor města, ebenově černý doktor Omar Oudiné pronesl přípitek francouzštinou pěstovanou na pařížské Sorbonně. Do přípitku na naši počest již vpletl záchranu STROMFJORDU. Jinak obsahoval jeho projev řadu komplimentů na adresu průmyslové vyspělých států a podle počtu slov a intenzity přídavných jmen by se dalo usoudit, kolik dalších úvěrů bude od které vlády pro své město požadovat. Ženy místních hodnostářů měly šaty přivážené letecky z Paříže, Londýna a Říma, kde renomované krejčovské firmy vedou záznamy o rozměrech svých zákaznic, najímají podle toho dívky a zkoušejí na nich modely pro dámy. I pro černé dámy, protože to návrhářům dovoluje použít jiné barevné kombinace.

	Sylvie Delmasová, která sem přijela z té báječné Evropy, si naopak oblékla volný šat, pestrobarevnou řízu, jaké jsme viděli na všech domorodých ženách v Senegalu.

	Konzulové a zástupci lodních a leteckých společností také přivedli své ženy, které se usmívaly jako na osmibarevných inzertních stránkách v časopise Time: Využijte předností naší Tourist Class.

	Primátorovi odpovídal profesor Robert William Madden. „Svět je chorý,“ začal svůj proslov. Mne by nic takového nenapadlo. Jak dlouho si své projevy připravuje? Nebo ještě před pěti minutami nevěděl, co bude říkat?

	Přes choroby světa se dostal k hodnotám, které, jak řekl, „tvoří to vše, co jsme si zvykli nazývat kulturou a civilizací a které jsou výsledky tvorby svobodného ducha.“

	Během jeho řeči jsem náhle spatřil klauna Ferdinanda. V sále se totiž objevil muž, který se velmi podobal českému herci z šedesátých let, jenž hrával ostré hochy, ale do paměti celé generace dětských diváků vstoupil jako klaun Ferdinand, čtyřicet let, mírně prošedivělé vlasy ostříhané na ježka, široký v ramenou. Nevím, do jaké míry se skuteční průbojní obchodníci podobají zdravě průbojným obchodníkům z inzerátů, ale tak vypadal.

	Když Madden skončil, zastavila se u mne Sylvie Delmasová. Šeptala mi, jako nápověda herci: „Nemračte se.“ Držela sklenici s koktejlem, primátor, dámy, Madden, klaun Ferdinand, všichni jsme drželi skleničku s koktejlem.

	„Co mám dělat, proboha?“ – „Konverzujte.“ – „S kým?“ – „S dámami.“ – „O čem?“ – „O jejich toaletách, ne o magnetických anomáliích.“ – „Gravitačních anomáliích. Co se dá o šatech povídat?“ – „Můžete si to zkusit na mně.“

	Právě v tu chvíli jsem uviděl, že k sovětskému konzulovi přistoupil mladý muž a cosi vážného mu sděluje. Pohlédl jsem zase na Sylvii. Co to chtěla? Ano, mlátit prázdnou slámu. Téma: šaty. Řekl jsem: „Kus látky…“ – „V tom případě raději o gravitačním poli.“ – „Magnetickém poli.“

	Odešla ode mne a začala rozmlouvat s klaunem Ferdinandem. Podle výrazu jejich tváří jsem usoudil, že se nevidí poprvé. Pak odložili sklenky a odešli do jiného sálu. Klaun Ferdinand se pak až do konce recepce už neobjevil.

	Novinář Christopher Sandburg se doposud nedostavil. Bylo to divné, protože před tím mluvil o recepcích jako o svém pracovišti. Tu ke mně přistoupil sovětský konzul a řekl: „Alexandr Tomašev mne informoval o ‚příhodě v jižním Atlantiku‘. Kde je teď?“

	„Na příjmu. Očekáváme zprávu z Leningradu. Zatím se tváříme, že jsme nepoznali podvržené údaje data-banky.“

	„Právě jsem se dověděl, že Associated Press už rozšiřuje zprávu, kterou námořnictvo Spojených států vydalo o těch dvou lodích.“

	„To mne zajímá.“

	„Letoun druhé atlantické flotily doprovodil do Port Stanley LORDA BURLEIGHA, kterému selhala radiostanice následkem opotřebení. Telegrafista SHANNONU zase připouští, že vlivem atmosférických poruch a převážně kovového nákladu, zesílil náboj statické elektřiny, která rušivě zasáhla do činnosti radiopřístrojů. Ty jsou dnes daleko dokonalejší, ale také citlivější. Mezi oběma případy není žádná spojitost.“

	„Každá loď je sice plovoucí kondenzátor, ale ten telegrafista ze SHANNONU je buď úplný pitomec, nebo je naopak dobře poučen, co má říkat.“

	„Spíše to druhé,“ mínil konzul.

	„Jak na to budeme oficiálně reagovat?“

	„Naše tiskové kanceláře vydají prohlášení, že druhá atlantická flotila zkouší novou zbraň pro radioelektronický boj. To znamená další zostření mezinárodního napětí.“

	Christopher Sandburg přišel teprve když uplynula polovina recepce.

	„Chrisi,“ řekl jsem, „zanedbáváte povinnosti své profese.“

	Vzal si sklenku s nápojem a odpověděl: „Nedívejte se mi na ruce… To je olej smíšený se senegalským prachem. Nedalo se to umýt, šaty jsem musel zahodit.“

	„Co se přihodilo?“

	„Docela obyčejná porucha. Musel jsem opravovat na silnici. Jezdím v najatém voze. Spoléhal jsem, že je v pořádku.“

	„A nebyl?“

	„Do dnešního odpoledne. To se vytratila brzdová kapalina. Dříve jsem žádné skvrny pod vozem neviděl. A já se dívám, než vyjedu.“

	Chtěl jsem se otázat, kde vlastně jezdil, když ve městě i v okolí je ve dne v noci plno řidičů a on disponuje šekovou knížkou Citicorp. Ale předešel mne. „Zprávu Associated Pressu už znáte, že?“

	„Naše tiskové kanceláře na ní věcné odpoví. Kdo se vyzná v elektronice, pozná pravdu.“

	„Nedělejte si iluze. Na vaší úrovni se v elektronice příliš mnoho lidí nevyzná.“

	„Chrisi,“ řekl jsem mu, „generátor elektromagnetického impulsu je zbraň prvního úderu. Když ten fakt položíte vedle prohlášení Sovětského svazu, že nepoužije jadernou zbraň první, není to dobrá kulisa pro prezidenta, který se uchází o znovuzvolení.“

	„A co mám podle vás udělat? Napsat plamenný článek, který vyžene do ulic obránce míru s transparenty?… Povím vám co udělám. Odletím do Států a požádám Wiltona Prescotta o rozhovor. Jak užije ‚příhodu v jižním Atlantiku‘ pro svou kampaň proti prezidentovi, je jeho věc. Strategii volebního boje určuje Wilton a ne já,“ řekl a odešel zpovídat konzuly a místní hodnostáře.

	Hlavního inženýra Maddenova týmu Warda O’Haru jsem zastihl u stolu se zákusky. Senegalská jídla nechal bez povšimnutí. Opustil i francouzské pochoutky. Nakonec si nabral stoh šunky a horu salátu. Konzervativec. Byl synem farmáře z Dakoty. Měl narůžovělou pleť a zrzavé vlasy. Svou mírnou nadváhu nekoncentroval v pase, ale měl ji rozloženou po celém těle. Působil dojmem zakřiknutého člověka, který stěží dokončil šestou třídu, ale v technice spojových systémů nebylo na světě nic, co by nevěděl.

	„Warde,“ řekl jsem, „to je otrava.“

	Podíval se na mne jako člověk, o kterém se u nás říká, že má dlouhé vedení. Otázal se mne: „Co jste si vybral?“

	„Všechno co neznám a neumím pojmenovat.“

	„To já nikdy nedělám. Když jsem jako venkovský kluk hltal kreslené seriály v novinách, tak ty postavy, co mluvily do obláčků u huby, tvrdily, že v těchhle krajinách se jídlo dělá z opic.“

	„To není z opic,“ řekl jsem s hranou vážností.

	„Ale to já vím, jenže ty postavy to do těch obláčků říkaly. S tím se nedá nic dělat. Co pijete?“

	„Alžírské červené,“ řekl jsem.

	„Já pivo. Zásadně pivo.“

	„Tak se vám bude líbit u nás v Praze. Některé hospody mají vlastní malé pivovary. Ovšem jestli ty postavy o nás do těch obláčků nenapovídaly něco špatného.“

	„Jde sem mademoiselle Swiss-made. Nějak ji nesnáším. Tak se mějte.“

	Sylvie před chvíli odešla s klaunem Ferdinandem. Copak si říkali? Otázal jsem se: „Nedá se odtud zmizet? Vy jste se o to prve s tím pánem pokusila.“

	Mou narážku nechala bez povšimnutí. Řekla: „Samozřejmě, že se odtud dá zmizet. Ale my to nemůžeme udělat. Primátor pořádá koktejl kvůli nám. Jsme tu proto, abychom se usmívali, srkali víno, ujišťovali své společníky, že se nám daří skvěle a vyjadřovali radost nad tím, že i jim se daří skvěle.“

	„Vidím, že máte trénink.“

	Zastavil se u nás Robert William Madden. Řekl Sylvii: „Sylvie, připíjím na váš vkus. Jste nejlépe oblečená žena v tomhle sále.“

	A odešel s nějakým ebenově černým plukovníkem.

	„Vidíte?“ řekla Sylvie. „Učte se. A teď mi vezměte skleničku a pojďte tamhle do toho sálu, kterému se říká hudební. Nevím proč. Nemají tam ani klavír.“

	V hudebním salónku bylo méně lidí. Vzala si ode mne skleničku a řekla: „Asi toho nechám. Jako mladou holku mě bavilo cestovat po světě, ale už mi to jde na nervy. Asi se provdám. Ale nemám za koho,… Víte, někdy se potřebuju vypovídat.“

	„Jen povídejte, jsem dobrá zeď nářků.“

	[image: L:\Úpravy knih\magn\Krycí jméno Sigma (1983-13) - Kupka, J. S\02.jpg]

	 


„Není to švýcarské, ale je to ženské. Ale snad to zase není ženské ve smyslu románů pro paní a dívky… Radku, doposud jsme v naší skupině vycházeli dobře. Udrží se to i po ‚příhodě v jižním Atlantiku?“‘

	„Těžko říci.“

	„Záleží to na dvou lidech, na vás a na Robertovi.“

	„Když se formovala naše skupina, vy jste byla se zástupci IMCO ve Státech… dokonce prý v Robertově domě. Jaký je ve svém prostředí?“

	„Víte co to znamená novoanglická rodina?“

	„Ne tak docela.“

	„To jsou lidé, kteří se pohybují v okruhu dalších novoanglických rodin a odvozují svůj původ od Angličanů, kteří v Novém světě přistáli s lodi Mayflower roku 1620 nebo tak nějak. To je aristokracie, jakou už v Evropě nenajdete!“

	„Robert na mne tak nepůsobí.“

	„Vy jste se asi příliš nestýkal s aristokraty.“

	„Kde bych k tomu přišel?“

	„Aristokraté se k lidem vůbec nechovají přezíravé, jako nadutí fouňové. Tak se právě chovají zbohatlíci velmi nízkého původu. Velký aristokrat se chová blahovolně vůči méně hodnotným a to jsou v podstatě všichni ostatní.“

	„Tak nevím. Podle toho Robert zase tak velký aristokrat není. Ke mně se chová někdy značné přezíravě. Ale mně to vůbec nevadí. To ho možná rozčiluje.“

	„Kromě toho, že pochází přímo z Mayflower, studoval v Princetonu a absolventy Princetonu tak často nepotkáte. Kde se zdržují, nevím. Rodina mu zaplatila vždycky pobyt v nejexkluzívnějších kolejích. Má doma trofeje ze všech sportovních disciplín. Kolik jich máte vy?“

	„Já? Já jsem za svůj ročník nikdy radši nehrál, jen aby to vyhráli.“

	„Tak se nedivte, že se chová přezíravě.“

	„Ale neměl by… jako aristokrat.“

	„Žije ve spořádaném protestantském manželství a má šest dětí. Všichni příslušníci elity museli mít jeden čas plno dětí. To byla taková móda. S jednou manželkou, ovšem. Žádný alkohol a žádné milenky. Jen kariéra.“

	„Dobře si to pamatuji. Esprit de corps. Hrdý na příslušnost k exkluzivnímu klubu teoretických fyziků tohoto světa“ Sylvie se na mne podívala takovým nemrkavým pohledem. „A jestlipak jste si také zapamatoval, co řekl o státní příslušnosti?“

	„Ale ano. To patří k jeho parádním výstupům.“

	„To je možný výklad. Ale mám jiný dojem: Robert si říká stejně jako Ludvík Čtrnáctý – stát jsem já. Víte k čemu takový postoj vede?“

	„Ne, to nevím.“

	„Robert William Madden je člověk, který chce hrát velkou roli. Trvalo mu, než si uvědomil, že tak velké role, po jaké touží, mohou hrát jenom politikové. Je ochoten zaplatit každou cenu tomu, kdo mu umožní sehrát velkou politickou roli.“

	„Podívejme! Mademoiselle Swiss-made je promovaný psycholog.“

	Nesmála se, naopak, hleděla na mne tím nemrkavým pohledem. „Myslela jsem, že vás to zajímá.“

	„Víte, Sylvie, mne zajímají spíše ty gravitační anomálie.“ Teprve teď se usmála. „Jistě. Jinou odpověď nemohu očekávat. Zatím. Jsem ráda, že jste tak trpělivě poslouchal. Tamhle přišel Alexandr Tomašev. A děkuju vám, že jste mě v noci nebudil kvůli tomu řidiči. Teď ujedu do hotelu. Z hudebního salónku se dá nepozorované zmizet. To říkám jen vám, ať máme taky nějaké společné tajemství.“

	Alexandr Tomašev mě našel a řekl: „Právě jsme přijali radiogram. Profesor Aram Savinjan tě očekává v Moskvě. Máš rezervované místo v letadle na lince SU 215.“

	Krycí jméno Sigma

	Poradě předsedal muž, kterého všichni oslovovali Fjodore Lazareviči. Udělil mi slovo. Řekl jsem: „Jde o nalezení takové kombinace různých tříd tekutých krystalů a zákona jejich vrstvení, které by měly odpovídající rozptylný efekt a snížily hustotu elektromagnetické energie na jednotku plochy na mez únosnou pro citlivá elektronická zařízení.“

	Porada se odbývala v zasedací síni velmi prostě zařízené. Na boční zdi byla připevněna temně zelená tabule. Celá jedna podélná stěna byla prosklená. Síň přiléhala k montážní hale, kde technici dokončovali montáž družice KOSMOS, která v projektu S-A-S vystřídá jednoho dne americký STRATSATCOM. Technici pracovali v bílých overalech a bílých čepicích. Když jsem vstal a přistoupil k tabuli, plukovník Ljutovoj zatáhl závěs, který pak zakryl tu skleněnou stěnu.

	Kromě Fjodora Lazareviče a plukovníka se porady účastnili konstruktéři kosmických lodí Rabyšev a Kuzněcov a můj velký příznivec profesor Aram Savinjan. Hádal jsem, že jediný, kdo překročil věkovou hranici padesáti let, byl předseda naší porady. Vzal jsem z krabičky křídu a začal kreslit.

	„Celý systém je vlastně hrbolatá sférická plocha, naplněná tekutou vrstvenou krystalovou strukturou. Současně je rozčleněna na stamilióny malých rozptylných elektromagnetických čoček, které vytvářejí jakýsi sférický štít pro jednotkový prostorový úhel. Štít má tu vlastnost, že způsobuje odklon všech nabitých částic mimo středové pásmo, kde je umístěn citlivý elektronický systém.“

	Nikdo si nedělal poznámky, na stole neležely žádné psací potřeby. Na dosah od předsedajícího spočívaly na malém stolku tři telefonní přístroje. Bílý, červený a šedý. Ten měl pod číselníkem malou štěrbinu.

	Když jsem skončil, Fjodor Lazarevič řekl: „Soudruzi, máme s konečnou zodpovědností rozhodnout, zda podle teoretického předpokladu docenta Radoslava Veselého lze vyvinout ochranu elektronických zařízení proti účinkům elektromagnetického impulsu.“

	Když jsem uslyšel tuto formulaci pronesenou na tomto místě mužem, který zodpovídá za ‚čisté nebe‘, zrychlil se mi dech i tep. Byl jsem nezvratně přesvědčen, že se nemýlím a potvrdil to i Aram Savinjan. Avšak několik renomovaných vědců vyslovilo vážné pochybnosti. Ty mě teď obklíčily. Měl jsem chuť promluvit, říci – vraťte mi to ještě zpátky do laboratoře. Ale už to nešlo. Jakou formu obrany bychom místo toho měli vyvíjet? Nedovedl jsem si představit jiný princip, i když jsem jej nevylučoval.

	Určitě mi stoupla teplota. Slyšel jsem vyslovovat své jméno a pojmy, které jsem ve své práci použil… ‚Kombinace různých tříd tekutých krystalů,‘… ‚Systém rozptylných elektromagnetických čoček,‘… ‚Sférický štít pro jednotkový prostorový úhel‘. Teď mě to překvapovalo. To se mluví o mně! Potěšení v tom nebylo ani za mák.

	Má práce rozhodne o tom, jestli protivník bude stupňovat své počínání z pozice síly, nebo zda ustoupí.

	„Námitky jsou mi známy,“ řekl Fjodor Lazarevič. Na jeho opakovanou otázku se za námitky nikdo nepostavil. Řekl:

	„Úkol tedy zní: Vývoj ochrany elektronických zařízení proti účinkům elektromagnetického impulsu. Stupeň naléhavosti jedna. Krycí jméno úkolu určí plukovník Ljutovoj.“

	Lavina se dala do pohybu a nic už ji nemohlo zastavit, snad ani já ne.

	„Krycí jméno Sigma,“ řekl plukovník Ljutovoj. Byl zavalitý, protože trpěl nedostatkem pohybu, jako já, ale na rozdíl ode mne měl ještě husté vlasy.

	Fjodor Lazarevič pokračoval: „Za vedoucího úkolu navrhuji profesora Arama Gareginoviče Savinjana. Teď předkládám k úvaze otázku maximálního využití zkušeností docenta Radoslava Veselého. Vyjádřete se k tomu nejprve sám, soudruhu docente.“

	Měl jsem v letadle dost času, abych si odpověď rozmyslel. „Ke zvládnutí úkolu je nutno koordinovat práci mnoha specializovaných pracovišť a průmyslových podniků. Těžiště práce je na teritoriu Sovětského svazu. Osobní a technické vybavení mé katedry v Brně dostačuje ke zvládnutí dílčího úkolu, který jí v rámci koordinace připadne. Mohu začít pracovat okamžitě. V tom případě musí někdo jiný za mne nastoupit v operativní skupině projektu S-A-S.“

	„Jaký je váš názor, Arame Gareginoviči?“ otázal se předseda.

	„Požádejte laskavě o uvolnění docenta Veselého na dobu trvání úkolu až do vyřešení. Chci, aby pracoval v mém ústavu.“

	„Má někdo jiný názor?“

	Plukovník Ljutovoj se otázal: „Jakým způsobem může náš zástupce v operativní skupině S-A-S přispět k řešení úkolu?“

	„Podstatným, soudruhu plukovníku. Američané mě podrobili první zkoušce. Z data-banky v Londýně jsme dostali podvržené údaje. Nečekám, že nám své vojenské tajemství podají na sametovém polštářku. Předpokládám, že budou ‚příhodu v jižním Atlantiku‘ opakovat na jiném místě. A budou chtít vědět, jestli jsme data identifikovali jako podvržená. Podle toho odhadnou naše možnosti. Netvrdím, že jsem jediný, kdo dokáže správně vyhodnotit data. Ale svého zástupce bych musel teprve zapracovat.“

	Plukovník Ljutovoj řekl: „Pentagon právě popřel, že válečné námořnictvo vyvíjí novou zbraň pro radioelektronický boj. Výzkumné lodi druhé atlantické flotily prý uskutečňují sérii pokusů s generátory rádiových vln o kmitočtech vyšších než 30 GHz pro přenos dat družice – Země. Docent Radoslav Veselý je plně kvalifikován, aby dokázal čelit všem mystifikacím a podvrhům. Navrhuji, aby nadále pracoval ve skupině S-A-S.“

	„Slovo má Aram Gareginovič.“

	„S tím nesouhlasím,“ řekl důrazně profesor Savinjan. A v tom důrazu se projevil arménský temperament. Jeho spolupracovníci o něm říkali: Aram je přesný a hrdý… Jsou lidé, kteří v jednotlivých oborech mají daleko hlubší vědomosti než Aram, ale Aram je jediný, kdo o všech oborech ví tolik, že je může koordinovat tvůrčím způsobem.

	A on to věděl a byl nejen přesný a hrdý, ale byl také ctižádostivý. A vůbec se nezlobil, když si ho dobírali, že na fasádu Akademie věd vytesají jeden z jeho výroků: Příroda neví co dokáže. Teprve my jí to musíme naučit.

	„Uveďte věcné námitky, Arame Gareginoviči,“ řekl předseda.

	„Docent Radoslav Veselý jako autor objevné práce o rozptylném efektu na bázi tekutých krystalů má právo zúčastnit se práce ve štábu úkolu.“

	„To není věcná námitka, ale emocionální,“ řekl plukovník Ljutovoj. „Můj návrh nezbavuje docenta Veselého priority objevu.“

	„Příště se laskavě hlašte o slovo, Štěpáne Ivanoviči,“ řekl předseda.

	„Omlouvám se.“

	„Soudruhu docente,“ řekl předseda, „máte právo rozhodnout o svém zařazení.“

	„Arame Gareginoviči,“ řekl jsem, „ani nevíte jak rád bych s vámi pracoval…“

	„Tak pracujte!“ řekl Aram Savinjan o stupeň hlasitěji.

	„Soudruzi,“ řekl Fjodor Lazarevič, aniž zvýšil hlas, „řešení prestižních sporů a citový přístup na úkor věcného při rozhodování o závažných problémech obrany je luxus, který si nemůžeme dovolit.“ Při tom hleděl na Arama Savinjana. Pak se obrátil ke mně. „Prosím, dokončete větu, soudruhu docente.“

	„V operativní skupině projektu S-A-S už mám určité zkušenosti. V ústavu profesora Savinjana zase mohu uplatnit své teoretické znalosti. Ale když je znám princip, pak vývoj ochrany naší elektroniky je převážně věcí technologie. Proto se domnívám, že více užitečný mohu být v operativní skupině S-A-S.“

	Řekl jsem to s vědomím, že se Aram Savinjan na mne bude zlobit. Upřel na mne své temně hnědé oči s nažloutlým bělmem, trochu mu škublo v levém koutku úst, pak se odvrátil a do konce porady se na mne už nepodíval.

	Ale řešení úkolu Sigma vyžadovalo vášnivou povahu. Když byl hlavním koordinátorem při konstrukci radaru, který střelám Boeing AGM 86 B zlomil šíji, spal poslední tři měsíce dvě hodiny denně a byl živ z kávy a ovoce.

	Fjodor Lazarevič se otázal: „Přeje si ještě někdo promluvit k této otázce?… Nikdo… Uzavírám. Vedoucím úkolu je profesor Aram Savinjan. Úřední cestou se obrátíme na Vojenskou akademii Antonína Zápotockého a požádáme o součinnost při řešení úkolu Sigma. Dílčí úkol pro katedru elektroniky navrhne docent Veselý a upřesní profesor Savinjan. Docent Veselý bude pracovat v operativní skupině projektu S-A-S. Za ochranu úkolu a zpravodajské zabezpečení zodpovídá plukovník Štěpán Ivanovič Ljutovoj. Arame Gareginoviči, předložíte mi požadavky na osobní a materiální zabezpečení úkolu. Kolik dní na to potřebujete?“

	„Čtyři.“

	„Nezapomínejte ani na okamžik, že naši protivníci využijí dobu, než vyvineme obranu proti jejich zbrani, k politickému nátlaku na země socialistického tábora. Právě jsme dostali zprávu, že arktické letectvo Spojených států dostalo nové dálkové bombardéry Rockwell B 2. To je signál… Přeje si ještě někdo hovořit?“

	„Potřebuji mluvit s majorem Veselým,“ řekl plukovník Ljutovoj a podle označení hodnosti jsem pochopil, že nepůjde již o vědecké problémy.

	„Dobře. Zůstaňte tu. Porada je skončena.“

	Zůstali jsme sami s plukovníkem. Pravil: „Řeknu vám několik základních věcí, které musíte znát. Slyšel jste někdy o oddělení Space?“

	„Space je anglický výraz pro kosmos. Ale v tomto spojení nevím co to znamená.“

	„To je oddělení zpravodajské služby, které má na starosti všechny otázky spojené s kosmem. Oddělení má ve struktuře zpravodajské služby úřední označení, ale krátce se mu říká Space. Před osmnácti měsíci byla založena skupina Space 4. Vede ji podplukovník Ruston. Je mu čtyřicet. Ve zpravodajské službě pracuje od roku 1972. Začínal v západním Německu u armády, která operuje na hranici našich dvou světů. Má diplom absolventa Massachusettského technologického institutu a je odborníkem v oboru leteckého a kosmického průzkumu. Čekali jsme, kdy se Space 4 projeví.“

	„Projevilo se ‚příhodou v jižním Atlantiku‘?“

	„Ano… A teď k vaší operativní skupině S-A-S. Její složení znám. Reakce paměťových okruhů naší data-banky je na všechna jména nulová. To znamená, že nikdo z nich se nezúčastnil žádné akce proti nám, kterou jsme odhalili. Nemá ‚vadu krásy‘, jak tomu říká můj spolupracovník. A přece je jisté, že podplukovník Ruston tam svého člověka, nebo své lidi má.“

	„Obávám se, že nejsem dost kvalifikován, abych ho našel.“

	„To není váš úkol. Vy máte ve skupině S-A-S klíčové postavení. Buďte jist, že podplukovníka Rustona zajímáte. A to se nějak projeví.“

	„Povaha práce ve skupině je taková, že denně mluvíme všichni se všemi. Nemohu uvést žádná fakta. Jenom dojmy. Nebo dojmy druhých lidí. Například Christopher Sandburg měl dojem, že někdo způsobil sabotáž na voze, aby havaroval.“

	„Christopher Sandburg?“

	„Novinář, člen pařížské redakce týdeníku Sunday Review.“

	„To je list senátora Wiltona Prescotta. Jak se k vám ten redaktor dostal?“

	„Poslali ho napsat reportáž. S profesorem Maddenem vedou polemické rozhovory. Patří do různých politických táborů.“

	Plukovník mi podal svůj blok a řekl: „Napište mi to jméno tiskacími písmeny.“

	Pak vzal blok, přistoupil ke stolku s telefony, vytáhl z kapsy identifikační kartu s osobním kódem, zasunul ji do té štěrbiny šedého telefonu a teprve potom mohl volit číslo. Když se ozval volaný, plukovník řekl: „Co máme o Christopheru Sandburgovi? Hláskuji: Christopher Sandburg.“

	Držel dál telefonní sluchátko a hovořil se mnou. Vyprávěl jsem mu, co Sylvie Delmasová říkala o Robertu Maddenovi. Pak se zřejmě ozval volaný a plukovník řekl: „Ano, Gríšo, poslouchám. Ano… ano… děkuji. Konec.“ Položil sluchátko a obrátil se ke mně. „Ani Sandburg nemá ‚vadu krásy‘… To co jste říkal o Sylvii Delmasové, je zajímavé“. Opakoval doslova větu, kterou jsem si zapamatoval: „Profesor Madden je ochoten zaplatit každou cenu tomu, kdo mu umožní sehrát velkou politickou roli… To je docela možné, ale víte, majore, největší politickou roli mu umožní sehrát jen jeden člověk na světě – prezident Spojených států, za předpokladu, že to nebude Wilton Prescott. Madden to ví stejné dobře jako já, a z toho musíme vycházet.“

	Na to jsem nic neřekl a plukovník pokračoval: „Ani Sylvie Delmasová nemá ‚vadu krásy‘… Musíme počítat s tím, že proti nám pracuje velmi schopný zpravodajský důstojník a pro obor, který mu svěřili, má vysokoškolský diplom.“

	Stále jsem nic neříkal. Podíval se na mne a otázal se: „Nebo jste měl dojem, že to Sylvie Delmasová s touhou profesora Maddena po veliké politické roli myslela jinak?“

	„Ano. Ale nemám pro to žádné rozumné vysvětlení.“

	„Rozumná vysvětlení vyplynou, když fakta zasadíte do správných souvislostí.“

	„Poslední otázka. Data-banka v Londýně mi bude poskytovat dál falešné údaje. Madden mě bude zkoušet, jestli jsme to prohlédli.“

	„Nechte je na pochybách.“

	Eskalace

	Za dva dny jsem v Brně zařídil několik věcí. Se svými asistenty jsem probral dílčí úkol, na kterém budou pracovat v rámci celkového úkolu Sigma.

	Potřebný úspěch byl závislý na zdolání mnoha problémů, z nichž ani jediný nemůže být vyřešen úsilím jednotlivce. Úkolem mých hochů bude shromáždit všechny dostupné informace z vědních oborů, vytvořit speciální banku dat pro vazby mezi informacemi se zaměřením k cílovému úkolu Sigma a běžně zásobovat řídící centrum, kde pracuje muž, jehož kvalitou je zacházení s myšlenkami – Aram Savinjan.

	V tak složitém úkolu nikdo nemůže říci předem, jaká částečka anonymní práce vytvoří pilíř chybějícího mostu, po kterém se myšlenky rozběhnou k cíli.

	Pak jsem šel z budovy naší katedry do ‚rohlíku‘, rozloučit se s náčelníkem. ‚Rohlík‘ není krycí název z důvodů utajení, ale lidové vyjádření skutečnosti, že hlavní budova Vojenské akademie Antonína Zápotockého je prohnuta do mírného oblouku. Romanticky založený lid by v tom prohnutí možná viděl luk, jenže romantika z našeho střízlivého věku polovodičů jaksi tiše odchází. Zato rohlíky k nám vtrhují denně.

	Náčelníkovi jsem v jeho pracovně řekl: „Soudruhu generálporučíku, žádost o spolupráci VAAZ s ústavem profesora Savinjana přijde služební cestou. Ale na úkolu Sigma je nutno začít pracovat hned.“

	„Předběžně nás už z Prahy vyrozuměli.“

	„Pravděpodobně sem přijede i profesor Savinjan. Má na mě zlost, ale doufám, že ji nebude vztahovat na akademii.“

	„A proč?“

	„V jeho sporu s jistým plukovníkem kontrarozvědky jsem dal zapravdu tomu plukovníkovi.“

	„A čeho se týkal spor?“

	„Maximálního využití mých schopností. Plukovník usoudil, že ze všech možných osob mám největší předpoklady pracovat v operativní skupině S-A-S. Dal jsem skupině přednost před prací v Savinjanově ústavu.“

	„Aram Savinjan to asi považuje za nevděk. Dal vsázku svou autoritu, když označil váš přístup k řešení obrany proti elektromagnetickému impulsu za nejúčinnější.“

	„Vlastně chtěl, aby význam mé práce byl oceněn tím, že budu pracovat v ústředí.“

	„Ale že se o využití vašich schopnosti přely takové osobnosti, by vás mělo těšit. Kdybyste pracoval v civilním sektoru, reportéři by si tu podávali dveře, v týdenících byste měl čtyři strany s obrázky, v Technickém magazínu fotografii na obálce a televizním aktualitám by nestačila minutáž.“

	„Jestli neprojevuju radost, jak by se očekávalo, je to nejspíš proto, že mi bere dech pocit odpovědnosti.“

	„A s jakým pocitem myslíte, že řídím vojenskou technickou akademii?“

	Ale ani náčelníkova slova mě neuklidnila.

	„Jsem teď naváděn na oběžnou dráhu, kde neexistuje uklidňující pocit, že v nejhorším je tu vždycky někdo, kdo ze mne sejme odpovědnost. Musím dodat přesné údaje, a naopak identifikovat podvrhy, protože podle mých zpráv bude tým profesora Savinjana upřesňovat parametry krystalových struktur.“

	„Jen se učte. Ze mne nikdo také nesejme ani dílek odpovědnosti za přípravu lidí, aby dokázali pracovat se špičkovou technikou.“

	Vtom kdosi zaklepal na dveře. „Vstupte,“ řekl náčelník. Vstoupil zástupce náčelníka.

	„Z velitelství protivzdušné obrany jsme dostali zprávu, že z mateřských lodí Alaska a Alliance startují letadla s přídavnými nádržemi. Tím se…“ Přistoupil k mapě střední a východní Evropy. „Tím se čára doletu palubních letadel šesté US flotily ve Středomoří posunuje z oblasti jižní Moravy za Ostravu, do prostoru mezi Hornoslezskou a Krakovskou vrchovinou.“

	Když jsem jel autobusem ke svému mládeneckému bytu na sídlišti, kdosi mi zaklepal na rameno. Přísně vyhlížející paní řekla: „Revize jízdenek, prosím.“

	„Promiňte,“ řekl jsem, „už léta mám legitimaci, ale jisté okolnosti mi zabránily koupit si měsíční známku.“

	„Nic vám nebránilo koupit si za korunu jízdenku.“

	„Jsem zvyklý na tu legitimaci. Mám nějaké starosti v práci.“

	„Vaše starosti bych chtěla mít, mladý pane… Padesát korun nebo občanský průkaz.“

	Čisté víno ve Frankfurtu

	V odletové hale v Praze jsem čekal na start letadla do Frankfurtu nad Mohanem. Tam jsem se měl připojit k operativní skupině S-A-S, která se vracela z Dakaru. Pro špatnou viditelnost byly odlety odloženy a tak jsme po odbavení bloumali od barového pultu k vitrínám exportních společnosti.

	Zpoždění letadla způsobí komplikace Sylvii Delmasové, ale mademoiselle Swiss-made si nějak pomůže.

	Pojednou mě zaujala televizní obrazovka, kde se objevila tvář senátora Wiltona Prescotta. Komentátor divákům připomněl, že tento kandidát na úřad prezidenta Spojených států je mluvčím zájmů Sheldon Group, mocného konsorcia stavebních firem a investičních bank spotřebního průmyslu, který je postižen poklesem koupěschopnosti rodin s nižšími příjmy. Automobilový průmysl je v podpoře Wiltona Prescotta zatím zdrženlivý. Je sice postižen poklesem poptávky, ale na druhé straně očekává pomoc od vlády. Za příklad tohoto postoje slouží Chryslerův koncern, který miliardovou ztrátu z výroby osobních automobilů vyrovnává ziskem jediné své továrny na výrobu tanků.

	A pak už televize reprodukovala úryvky z velkého projevu Wiltona Prescotta, kterým vstupoval do volebního boje. Velice mě zaujalo, že si jako téma projevu vybral rozhodnutí prezidenta Spojených států zastavit v koncernu Boeing sériovou výrobu 1499 kusů řízených střel s plochou dráhou letu. Rusové, řekl Prescott, byli nuceni vyvinout obranu, Na obou stranách byly promrhány lidské síly i finanční prostředky. Kdyby se peníze určené na vývoj řízených střel a na obranu proti nim investovaly jiným způsobem, získali bychom ve Spojených státech jeden a půl miliónu nových pracovních příležitostí a Rusové by si mohli postavit ještě jednu transsibiřskou železnici.

	Mluvil o začarovaném kruhu. Ve státech NATO pracují dlouhé měsíce týmy vědců a konstruktérů, aby vyvinuly zbraň. Ve státech Varšavské dohody pracují dlouhé měsíce týmy vědců a konstruktérů, aby vyvinuly antizbraň. Tím okamžikem jsou miliardy dolarů a miliardy rublů znehodnoceny. Mluvčí Pentagonu popřel, že námořnictvo Spojených států zkouší novou zbraň pro radioelektronický boj. Znamená to tedy, že zkouší. Začarovaný kruh pokračuje. Závěr Prescottova projevu byl výzvou k rozumu, ke zmrazení zbraňových systémů.

	Komentář jsem již neslyšel, protože volali k nástupu do letadla.

	Na mezinárodním letišti ve Frankfurtu se v rušných halách ztrácela malá postava. Sylvie Delmasová mi přišla naproti.

	„Jste úžasně hodná. Sylvie, ale Robert William Madden bude zase žárlit… Poslouchali jste projev senátora Prescotta?“

	„Ovšem, proto jsem vám přišla naproti.“

	To mě poněkud překvapilo. Tolik pozornosti! Pokračovala: „Vím, že vy a Robert jste zástupci týmů, která pracují proti sobě.“

	To je sice přesné, ale jak to ona může vědět? Řekl jsem: „Pokud tím označujete fakt, že věda v našich rozdílných společenských soustavách slouží různým politickým cílům, pak to není novinka.“

	„Ano, myslím to tak, ale ještě i v jiném smyslu.“

	„V jakém?“

	„To snad nemusím rozvádět.“

	Ten rozhovor se mi vůbec nelíbil. Její naznačovaná zasvěcenost mi připadala jako trik, abych se podřekl. Ale inteligentní Sylvie Delmasová si snad nebude počínat takhle hloupě? Nenalézal jsem pro to rozumné vysvětlení. Vzpomněl jsem si na slova plukovníka Ljutového: Rozumné vysvětlení vyplyne, když fakta zasadíte do správných souvislostí.

	„Jen to klidně rozveďte,“ odpověděl jsem. Usmála se. „Přišla jsem vám říct, že Robert má od projevu senátora Prescotta povznesenou náladu.“

	„Není příznivcem senátora Prescotta.“

	„Prescott bezděčně zpopularizoval ‚příhodu v jižním Atlantiku‘. Ta příhoda je… snad… důvodem Robertovy povznesené nálady. Ale stejně to může být maska, zakrývající nějaké zklamání.“

	„Vidíte, a já jsem si myslel, že jste mi přišla pomoci vydobýt můj kufr,“ řekl jsem a uvažoval, proč mi říká takové věci o Maddenovi.

	„Máte diplomatický pas. Projdete kontrolou jedna dvě.“

	„Tak pojďme. Kam jste uložila ostatní?“

	„Do salónku pro vládní návštěvy.“

	„Jak jste to dokázala?“

	„Zkušenosti. A styky.“

	„Ještě mi povězte, co mám podle vás dělat proti zklamání Roberta Maddena?“

	Neodpověděla hned, jen se na mne zase dívala tím nemrkavým pohledem. „Nemusíte dělat vůbec nic. Ale můžete o tom přemýšlet.“

	„Proč bych měl o takových věcech přemýšlet?“

	„Pusťte to z hlavy, Radku. Řekněte si – mademoiselle Swiss-made se zbytečně stará, aby ve skupině vládla pohoda… Třeba je to opravdu tak.“

	Tyto nejasné nápovědi, provokující k dalším otázkám, měly nějaký skrytý smysl, který jsem nechápal. Bylo to rafinované, podněcovalo mě to, abych věci přišel rychle na kloub, ale současně jsem tušil, že spěch může vše pokazit.

	Všichni jsme měli diplomatické pasy, proto jsem svůj kufr, převázaný dvěma řemeny, dostal přednostně. Nosič mi jej zavezl na vozíku do vládního salónku. Vstoupil jsem tam a řekl: „Mrzí mě, pánové, že jste kvůli mně museli čekat. Prahu zalehla mlha. Příroda si od nás naštěstí zase tak moc diktovat nedá.“

	Byli tam všichni; velmi dobře naladěný Robert Madden, netečný Ward O’Hara, Alexandr Tomašev, který se svého plnovousu prozíravě nedotkl, mladší technici a posádky obou našich transportních letadel. Upíjeli ze skleniček, posádky pomerančovou šťávu, ostatní víno, snad dokonce šampaňské, tady si na to potrpí.

	„Nalejte docentu Veselému víno, dnes je vůbec den nalévání čistého vína,“ řekl Robert Madden.

	Opět velké sólo, pomyslel jsem si. Chtě nechtě musel jsem si Roberta prohlížet a srovnávat jeho vystupování s výroky Sylvie Delmasové. Ona mě také s jakýmsi napětím pozorovala a dokonce i Ward O’Hara mě pozoroval, jako bychom byli zapojeni do nějaké hry a já jediný neznal její pravidla. Jenom Robert Madden se choval podle své přirozenosti jako už tolikrát před tím a já jsem v jeho chování marně hledal stopu nějakého zklamání.

	Když jsem dostal svou sklenici, řekl Madden: „Připijte na mademoiselle Swiss-made. Zorganizovala naše putování tak, abyste se tu mohl s námi setkat a nehledal nás v polovině Skandinávie. Zpoždění vás nemusí mrzet, protože pobyt ve vládním salónku nám dal prožít pocit sebedůvěry. Nejdřív tu o tom nechtěli ani slyšet, ale když viděli na přistávacím betonu naše transportní giganty s vlajkami na kormidlech, pustili nás sem a ten sekt jsme dostali zadarmo – a víte proč?“

	„To nevím.“

	„Protože vy, Rusové, jste je za války převálcovali a my, Američané, jsme je po válce postavili na nohy. To obojí je důvod k respektu.“

	„Vaše výroky mají vynikající formu,“ řekl jsem, „jsou to malé literární klenoty, ale co se týče obsahu, jsou nepřesné, odporují ryzím pojmovým pravdám. Jako teoretický fyzik víte, že přesné je jen to, co neodporuje ryzím pojmovým pravdám. Například já jsem Čechoslovák.“

	„Já veškerou svou přesnost spotřebuji ve své profesi. Ve volném čase si mohu dovolit nepřesnosti. A jak přesni jsme v profesi, to víte nyní stejně dobře jako já.“

	Opět ty pohledy, je to jasné, naráží na ‚příhodu v jižním Atlantiku‘. Ještě dodal: „Přesnost je pro nás otázkou života a smrti.“

	„Pro nás také,“ řekl tiše Alexandr Tomašev. „Vezměte si například rozlišovací schopnosti našeho radaru pro letadla včasné výstrahy.“

	Madden se k němu ani neobrátil a řekl: „Ty rozlišovací schopnosti mohou být v okamžiku nulové. Přesně – za dobu, která je stokrát kratší než je trvání přírodního blesku. To neodporuje ryzím pojmovým pravdám.“

	„Tím radarem,“ řekl Alexandr Tomašev, „jsem vám chtěl připomenout, že hrozba řízené střely AGM 86 B nebyla dlouho hrozbou.“
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„V kritickém okamžiku stačí hodina převahy.“

	„Sašo,“ řekl jsem, „Robert nazval tuto chvíli naléváním čistého vína… Některé lidí z vašich řad, Roberte, svádí touha změřit s námi síly, zkusit, co to udělá. Řekl jste, že jako vědec myslíte přesně. Odpovězte mi. Kdyby to záleželo na vás, zkusil byste, co to udělá?“

	Robert odpověděl poněkud jiným tónem: „Vypadá to, že mě chcete dostat na půdu, kde se uvažuje v kategoriích morálky. Protože co svět světem stojí si tak vždycky počínal ten, kdo chtěl mít vrch, ale nestačil na to.“

	„Ještě se budu muset hodně učit umění vyhnout se odpovědi.“

	„Odpovím vám tedy jasně. Nejsem stoupencem senátora Wiltona Prescotta. Moralizuje, tedy je si vědom své slabosti.

	Politik se musí vyjadřovat v kategoriích moci. Vím, že se u nás k volbám dostavuje čtyřicet procent voličů. Ale já poletím odevzdat svůj hlas prezidentovi proti Wiltonu Prescottovi. Doufám, že mi Sylvie přistaví letadlo i kdybychom byli v Antarktidě.“

	„Antarktidu nemáme v programu,“ řekla Sylvie věcně. Jindy by její slova působila jako vtip, ale teď se nikdo nesmál.

	Z kontrolní věže telefonovali, abychom se připravili ke startu.

	„Neškodí, že jsme si nalili čistého vína,“ řekl jsem.

	„Bylo mně milejší, pánové,“ řekla Sylvie, „když jste se na sebe usmívali, třeba neupřímně, dávali si přednost ve dveřích, podávali si přes ubrus olej a sůl, zdvořile naslouchali stýskání druhého na tchýně, na nestravitelné jídlo a neposlušné děti. Odpusťte, že se nevyjadřuji v kategoriích moci, ale my Švýcaři jsme malý národ a v našich ústech by to vypadalo směšně.“

	„Ale milá Sylvie, jestli docent Veselý nepochybuje o prohlášení Pentagonu, pak já nepochybuju o tom, že odletěl z Dakaru, aby dohlédl na montáž přístrojů ke zjišťování gravitačních anomálií a pohybů velkých mas mraků.“

	Usmál jsem se a řekl: „Jak jinak!“

	Na to mi Robert pokynul ke dveřím a řekl: „Prosím.“

	Odpověděl jsem: „Děkuji, až po vás, jste starší, profesore.“

	„Myslím, že jsme si říkali křestními jmény.“

	„Příště se o to pokusím.“

	V tu chvíli mě napadla myšlenka, pouhý předpoklad, který pak budu zasazovat do správných souvislostí: Robert William Madden není významný fyzik. Daleko závažnější však byl předpoklad, že to neví.

	Trapný omyl nosiče zavazadel

	Jegor Volkov přijal zprávu a přinesl ji Alexandru Tomaševovi do kabiny pro cestující. Saša ji přelétl zrakem a pak mi list podal.

	Citlivé přístroje námořního průzkumu zjistily pohyby amerických atomových ponorek směrem k sovětským námořním cestám. THRESHER, TRITON a TROUT mířily k Norskému moři, SEARAVEN, SEADRAGON a SEAWOLF se pohybovaly ve vodách Barentsova moře a GRIZZLY, GRAYBACK a GRENADIER operovaly v severozápadní Pacifické pánvi. Ponorky poháněné jaderným palivem představovaly podstatnou část sil prvního úderu. Nátlak pokračoval.

	V tuto chvíli, odhadoval jsem, sedí profesor Aram Savinjan v pracovně Fjodora Lazareviče a plánují ofenzívu vědeckých pracovišť. Ještě za pobytu v Moskvě jsem se dověděl, že prototyp štítu elektromagnetické ochrany vloží do družice KOSMOS, která v projektu S-A-S vystřídá americký STRATSATCOM. Představoval jsem si, jakým silám musí čelit ochranný štít – budovaný na principech mé teoretické studie o rozptylném efektu.

	Letěli jsme právě nad západním pobřežím Dánska. Vpravo od nás ve vzdálenosti asi dvou kilometrů letěl Douglas Cargomaster s týmem NASA. Seděli jsme s Alexandrem Tomaševem v malém pohodlném oddělení za navigační kabinou. Petr Lukanin spal na lehátku po levé straně.

	Slyšeli jsme hlasy z éteru, jak si letadla a pozemní kontrolní stanice upřesňovaly navigační údaje. Přistáli jsme na letišti v Trondhelmu. Už při otevření dveří jsme pocítili severský chlad. Slunce zářilo, ale teploměr ukazoval jen deset stupňu nad nulou.

	Antonov i Douglas otevřely vrata nákladových prostorů. Vyvezli jsme své radiovozy. Přítomnost našich letounů vyvolala zájem turistů, kteří čekali na letadlo do teplejších krajů. Před budovou letiště nás očekávala kolona automobilů. Viděl jsem, že můj kožený kufr se dvěma řemeny nakládají s ostatními zavazadly do minibusu volkswagen. Ten pak odejel napřed a nečekal, až se všichni usadíme do osobních automobilů saab a mercedes. Asi po čtyřiceti minutách jízdy jsme přijeli do Hagenu. Je to malé pobřežní městečko a rybářský přístav. Domky jsou většinou dřevěné, barevně natřené s bílými okenními rámy a okenicemi, střechy všechny plechové, červené nebo zelené. Na rejdě se houpaly rybářské motorové trawlery a nad zálivem se vznášel zápach rybiny.

	Jeli jsme po přímořské silnici ještě asi deset minut k velkému motelu, kde nás Sylvie ubytovala. Jeho sruby spojovaly s hlavní budovou kryté chodby. Vždycky několik srubů ústilo do společné úzké chodby, která se napojovala na širší.

	Po vystoupení z automobilů nás Sylvie požádala, abychom se v recepci zapsali. Čekal jsem až na mě dojde řada a povšiml jsem si muže, jenž mi okamžitě připomněl jednoho švédského herce z filmu pro pamětníky, který představoval čínského detektiva v New Yorku, Charlie Chana. Tento Charlie Chan byl asi padesátiletý, masité tváře, s vystouplými lícními kostmi a úzkými očními štěrbinami, které by maskér s trochou dovednosti dokázal připodobnit očím mongolské rasy. Četl anglický deník.

	V hale posedávalo několik hostí v pestrých svetrech a nepromokavých kalhotách. Byli to sportovní rybáři a milovníci fjordů. Když Sylvie vstoupila do haly, okamžitě zamířila k Charlie Chanovi. Ten ji zpozoroval, vstal, potřásli si rukama, něco si povídali.

	Konečně na mne přišla řada. Zapsal jsem se a dostal klíč od svého srubu číslo 4. Zvenčí vypadaly sruby jako rybářské chatrče a uvnitř jako pokoje mezinárodní společnosti hotelů Sheraton. Sylvie to špatně nevybrala. Z panoramatického okna jsem měl vyhlídku na fjord.

	Teprve pak jsem uviděl svůj kufr. Ležel na nízkém stolku a za jeho koženými řemeny byla zasunuta aktovka z tulení kůže, jakou měl Robert Madden v Dakaru toho dne, kdy říkal nedočkavému Sandburgovi: „Čekejte.“

	Trapný omyl nosiče zavazadel. To by napadlo každého jako první vysvětlení. Napřáhl jsem ruku, abych aktovku vytáhl a vtom jsem zaslechl tichý zvuk. Zapraskalo dřevo? Nebo to byl vzduch ve vodovodních trubkách? Vítr zacloumal okenicí? Nevím. Zdálo se mi, že to bylo v koupelně. Otevřel jsem dveře a rozsvítil. Všechny vodovodní kohoutky byly utaženy. Pak jsem rychle vešel zpět do pokoje a otevřel dveře na chodbu.

	Zaslechl jsem ještě dva tři rychlé kroky a pak zapadly dveře v místě, kam jsem neviděl, kde se chodba lomila k další pětici srubů položených o něco výše. Dveře svého pokoje jsem nechal otevřené, doběhl na roh a přehlédl paterý dveře. Všechny byly zavřené. Pokoje měly čísla 6 až 10.

	Vrátil jsem se do srubu. Na dlouhé úvahy nebyl čas. Na kufru mi ležela Maddenova aktovka. Co musím udělat nejdříve? Donést aktovku Maddenovi, nebo ho zavolat, aby přišel sem. Každé zdržení na mne uvrhne podezření, že jsem s obsahem aktovky manipuloval. Jak mu vysvětlím, že jsem ji poznal, aniž jsem ji otevřel? Bude si pamatovat, že ji měl v Dakaru pod tím plátěným stanem?

	Zjistil jsem si v recepci číslo jeho pokoje a zavolal mu. „Roberte, donesli mi do pokoje cizí aktovku. Mám dojem, že je vaše. Přijďte se na ní laskavě podívat.“

	Mohla to být samozřejmé náhoda. Stejně tak mohl jít někdo náhodou po chodbě, když jsem zaslechl tichý šramot. Ale když jsem o tom nyní uvažoval, zavrhl jsem náhodu. Toto nebyl trapný omyl nosiče zavazadel.

	Ale jaké je pro to rozumné vysvětlení?

	Robert Madden přišel za dvě minuty. Podíval se na aktovku a řekl: „Ano, to je má aktovka.“

	„Viděl jsem ji u vás v Dakaru.“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Našel jsem ji tu zastrčenou za řemeny kufru, když jsem si klíčem z recepce otevřel pokoj. Tak jak ji vidíte. Nesáhl jsem na ní.“

	„Podomci to popletli.“

	„Posaďte se, Roberte, a přesvědčte se, zda vám něco chybí.“

	Usmál se… „Neberte to tragicky, Radku, nic v ní nemám. Ale udělám to. Měla by to spravit prostá úvaha. Nenechám přece nic důležitého v aktovce, která po cestě projde rukama cizích podomků.“

	Otevřel ji a položil přede mne na stůl několik listin s natištěnými daty a rukopisnými poznámkami. „Podívejte se.“

	Poznal jsem jeho rukopis i tisk. Byly to údaje banky dat ústředního systému S-A-S, stejné údaje, které jsme si vyžádali my š Tomaševem. Poznal na mě, že jsem ve střehu? Protože teď přijde nejspíše zkouška, zda jsme poznali, že jsou data falešná.

	Řekl: „Ta skutečná tajemství se nepovalují v aktovkách… To víte dobře jako já.“

	Bylo zajímavé, že se choval úplně jinak než na letišti ve Frankfurtu, ačkoliv od ‚nalévání čistého vína‘ uplynulo jen několik hodin. Bylo to tím, že neměl publikum?

	„Zavolejte, ať nám něco přinesou.“

	„Mám tu lahvičku domácí moravské slivovice,“ řekl jsem a rozbalil kufr. Podíval se na láhev bez viněty a uzavřenou použitým korkem s jistou nedůvěrou. „Plum-brandy, která se prodává ve Státech, má barvu slabého čaje.“

	„Tohle je čirá, domácí.“

	„Je to něco jako vodka?“

	„Ano, ale s ovocnou příchutí.“

	„Dá se pít teplá?“

	„V lednici by mohly být kostky ledu,“ řekl jsem. Otevřel lednici a vyndal nádobku s kostkami a lžičkou. Vzal dvě připravené skleničky a nasypal do každé tři kostky ledu. Zatím jsem otevřel láhev. Byla to taková malá chvilka, kdy mi připadalo, že jsme spolužáci, kteří se dlouho neviděli a teď si budou vypravovat, co se s každým po maturitě dálo.

	„Tak na co?“ otázal jsem se. Ta otázka nás opět vrátila do tvrdé skutečnosti. Na co si mají připít lidé, kteří proti sobě vedou tichou válku, kdy zdar jednoho znamená nezdar druhého? Také si to uvědomil. Řekl: „Na dvě umění, která dělají muže. Na umění vyhrávat. Na umění prohrávat.“

	Napili jsme se. Myslím, že si ho slivovice nezískala, ale v tomto bodě převážilo jeho dobré vychování. Byl mým hostem.

	„Silný drink. Má něco do sebe.“

	„Každý ho nesnáší.“

	„Je to věc zvyku. Myslím, že je to dobrý aperitiv.“

	Dopili jsme zbytek a já jsem znovu naplnil skleničky. Vzal opět listy s údaji data-banky a řekl: „Možná bychom si ušetřili čas, kdybychom se dohodli na nějaké rozumné spolupráci – třeba při vyhodnocováni dat.“

	Chce vědět, co si o těch datech myslím, říkal jsem si… ‚Nechte je v nejistotách,‘ zněla instrukce plukovníka Ljutového.

	„Víte, Roberte, když mi v laboratoři záleží na přesnosti, nesvěřím některá měření asistentovi.“

	Měl jsem pocit, že neví, jak se mnou má mluvit. Byli jsme poprvé sami. Má pokračovat v ironickém tónu, nebo se pokusit o nějaký lidský kontakt? Snažil jsem se vžít do jeho situace. Uložili mu, aby vyzvěděl, jak hodnotíme ta data. Podle toho se pozná, jak daleko jsme ve svých úvahách o této jejich zbrani dospěli. Neví jak do toho a nechce udělat chybu. Ale ani já ji nesmím udělat.

	„Upřímné řečeno,“ pravil, „nevěřil jsem, že mou nabídku spolupráce přijmete. Škoda, že spolu nemůžeme mluvit otevřeně. Budu se tedy tvářit, že chápu vaši touhu po přesnosti.“

	„Proč myslíte, že spolu nemůžeme mluvit otevřeně?“

	„Protože mezi námi stojí nedůvěra a jiné už to nebude. Dobře víte, že jsme vyvinuli generátor směrového vysílání elektromagnetického impulsu a my zase dobře víme, že vyvíjíte ochranný štít. Možná, že tomu říkáte jinak, ale štít je takové příhodné jméno. Vaše role v tom příběhu je mi jasná. Je stejná jako moje. Oba potřebujeme údaje data-banky, které se tam sbíhají z celého světa… Řeknu vám co si myslím. Vy se vyznáte v oboru, takže se nebojíte, že bych vás při vyhodnocování dat podváděl… nebo že byste nám bezděčně prozradil nějakou informaci… vy máte strach, že by taková spolupráce nevypadala dobře, že by na vás vrhla špatné světlo.“

	Kdyby naši dvouhru na tomto malém kurtu soudcoval někdo nezaujatý, musel by teď hlásit – výhoda Veselý. Protože Robert Madden uvažoval podle schématu. Jako by mi naznačoval: Teď se na tebe tví spolupracovnici nekoukají, teď můžeš být sám sebou. Tomuto exaktně myslícímu vědci vězel někde úvahový prefabrikát jako vadný modul. Nedovedl si představit, že by to mohlo být jinak.

	A jelikož mě ani nenapadlo, abych mu to vymlouval, otevíral jsem vlastně tímto okamžikem svou hru. Proč bych mu také měl dokazovat, že se mýlí. Jejich zbraňové systémy obkličovaly naše hranice a oni to nazývali svou obranou. Zatěžovali naši ekonomiku, takže jsme vlastním lidem nemohli poskytnout víc. Jestliže my dva stojíme uprostřed dramatu, proč bych ho měl upozorňovat, že se mýlí? Řekl jsem: „Víte co, pojďme na večeři.“

	Položil mi ruku kolem ramen, což ještě nikdy neudělal. Řekl: „Ještě si o tom v klidu promluvíme.“

	Říkal to s vědomím naprosté morální a intelektuální převahy. Považoval se za šťastnějšího člověka, který mi musí pomoci, abych našel sám sebe.

	Cestou do jídelny uložil svou aktovku v pokoji. V jídelně řekl: „Po tom aperitivu mám chuť na něco ostrého.“ Vybral si jakousi loveckou specialitu. Objednal jsem si pečenou rybu se zeleninou, věren zásadě, že v cizině má člověk jíst věci dosud nepoznané.

	Než nám přinesli jídlo, Madden zavolal na číšníka: „Hej, chlapče, dej nám kus nějakého papíru.“

	„Okamžik, pane.“ Chtěl jít do kanceláře, ale Madden ho zadržel a ukázal na servírovací pult. „Tohle mi stačí.“

	„Jsou to včerejší jídelní lístky.“

	„Sem s nimi.“

	Na rubu jídelního lístku začal psát a kreslit. Při tom hovořil. „Základní vojenská tajemství dneška začínají v hlavách vědců. Rozborem dat jste zjistili, že je možno vyslat elektromagnetický impuls žádaným směrem. Z toho rozboru se jako fyzik snažíte dedukcí odhalit činnost generátoru.“

	Jeho rozhovor se neustále stáčel k těm datům. Chtěl mě zatáhnout do diskuse, ve které se pozná, co si o těch datech myslím. Skupina na druhém konci stolu se bavila. Sotva mohli slyšet o čem hovoříme. Večeřela tam Sylvie s Alexandrem Tomaševem, O’Harou a Hackettem. Bavili se o našem okolí, o fjordech, o rybářích, což byla neutrální témata. James Hackett netečně pojídal večeři, jako by byl na pustém ostrově.

	Madden pokračoval: „Ale my zase rozborem dat vaší vědecké činnosti dokážeme odvodit systém rovnic, podle kterého řešíte problém… který my jsme už vyřešili.“

	Podíval jsem se na kresbu. Znázorňovala schematicky směrové vyslání elektromagnetického impulsu a parazitní lalok, vyzáření nežádoucím směrem. Kresba se přibližně kryla s obrazem, který jsme si o ‚příhodě v jižním Atlantiku‘ učinili my. Z vědeckého – a tím vlastně i zpravodajského hlediska byla hodnota kresby nulová.

	Pak jsem si prohlédl vzorce rovnic, k nimž Madden, jak tvrdil, došel rozborem dat naší vědecké činnosti. Postřehl jsem logickou chybu. Neřekl jsem – Roberte, tady jste učinil chybu, protože to byla zase taková malá zkouška. To mě neustále utvrzovalo v přesvědčení, jak nutně potřebují znát úroveň našich informací.

	Řekl jsem: „Víte k čemu jsem dospěl já? Že někdy existuje pro řešení jednoho problému více než jedna cesta.“

	Z druhého konce stolu se ozval O’Hara: „Máte tam při ruce sůl. Byl byste tak laskav?“ Při tom si všiml jídelního lístku s kresbou a Sylvie zase byla zvědavá co ho upoutalo.

	Podal jsem O’Harovi slánku a řekl Sylvii: „Vaše podmínky jsme přijali. Už si zase s úsměvem podáváme sůl.“

	V tu chvíli vstoupil do jídelny důstojník přístavního kapitanátu v Hagenu, poručík dálné plavby Thorn, který byl spojkou mezi naší operativní skupinou a norskými orgány. Rozhlédl se a přistoupil k našemu stolu. Byl něčím rozrušen.

	„Pánové, řešíme velice složitou situaci na hranici teritoriálních vod.“

	„Podle dohody zahajujeme činnost dnes ve dvacet čtyři nula nula místního času,“ odpověděl za nás za všechny Madden.

	„Velice byste nám pomohli.“

	Jeho naléhavý tón a celé vzezření mě přiměly, že jsem vstal a řekl: „Možná, že to zvládneme sami s Alexandrem Tomaševem.“

	„Nepochybuju, že byste situaci zvládli,“ řekl Madden, „ale operativní skupina S-A-S musí řešit situace společně. Výjimečně se věnujeme urputné horlivosti mimo program. Tak pojďte.“

	Cestou jsem se ještě muže v recepci stačil dotázat, kdo bydlí ve srubech 6 až 10: Sylvie Delmasová, Ward O’Hara, James Hackett, Frankie Perkins, to byl šéfpilot Douglasu – a pátý byl jistý pan Rossini, italského jména, ale s britským pasem. Jeden z nich přede dvěma hodinami brousil kolem mých dveří a zmizel v pokoji dříve, než jsem dohlédl na roh spojovací chodby.
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Voda, samá voda

	V mercedesu, který sám řídil, nám řekl poručík Thorn:

	„Co je tresčí válka, víte.“

	„Ano,“ řekl jsem, „ale jenom z tisku a z televize.“

	„Teď uvidíte, jak to vypadá.“

	Vezl nás dva s Tomaševem, Petr Lukanin odpočíval, aby mohl později vystřídat Jegora, a Jegor měl službu v radiovoze. Přístroje a vůz nemohly zůstat ani na okamžik bez dozoru. V tom nám také pomáhali členové posádky Antonova. Pro spojení se základnou TRANSOKEANU jsme měli vyhražený čas, ale pokusy druhé atlantické flotily vyžadovaly, abychom byli v neustálé pohotovosti. Profesor Aram Savinjan čekal na výsledky měření a plukovník Ljutovoj na důležité zprávy o činnosti protivníka. Obojí jsme museli odesílat bez časových ztrát.

	„Britské trawlery loví v našich revírech pod ochranou torpédoborce,“ řekl Thorn.

	„Moře je snad pro všechny,“ odpověděl jsem.

	„Ano, ale podepsali jsme mezinárodní dohody, že v určitých pásmech v blízkosti teritoriálních vod loví jen lodi pod norskou vlajkou. Stejně chrání své životní zájmy Dánsko a Island.“

	„Pane poručíku, naším úkolem tu není rozhodovat spory tresčí války.“

	„Přesto nám můžete pomoci. Norské vojenské čluny vyzvaly Brity, aby opustili naše vody. Britové odpověděli, že loví v mezinárodních vodách. Vaše družice okamžitě určí polohu všech lodí a podle map se pozná, kdo v jakých vodách pluje.“

	Náš radiovůz tentokrát nestál daleko od vozu NASA, takže jsme dorazili na místo společně s Robertem Maddenem a jeho hlavním inženýrem Wardem O’Harou. „Sylvie nám pošle sendviče a kávu,“ řekl Robert Madden.

	„Má tam jakéhosi společníka,“ odpověděl jsem, protože muž s tváří Charlie Chana byl mezi pěti osobami, které bydlí ve srubech 6 až 10. „Nepředstavila nás.“ Neřekl jsem, že jeho jméno mi pověděl recepční.

	„Myslíte toho obstarožního pána?“

	„Ano, toho.“

	„To je jistý pan Rossini, pracovník IMCO z Londýna. Projednával s norskými úřady podmínky našeho pobytu. Přivezl cestovní šeky, odváží si nějaké výkazy, které podepisuji, ale nevím, k čemu slouží. Má to něco společného s hospodařením Sylvie.“

	Alexandr Tomašev a Jegor Volkov zatím navázali spojení s družící. STRATSATCOM začal chrlit údaje, které se promítaly na matnici terminálu a zapisovaly se do paměti našeho počítače. Satelit současně na jiném terminálu promítal obraz situace. V norském pásmu byly pouze čtyři britské trawlery, ale byl v něm také torpédoborec GRAMPIAN, který chránil jejich lov.

	„Víte,“ řekl Thorn, „oni narazili na hejna ryb a táhnou se za nimi.“

	„Potíž je v tom, že ryby nerespektují mezinárodní dohody o pásmech lovu,“ řekl jsem.

	Poručík Thorn nás požádal, jestli ho můžeme spojit s britským torpédoborcem.

	„Tuto službu vám nejsme oprávněni poskytnout. Nejde o tísňovou situaci, ale mezinárodně právní spor,“ řekl jsem.

	„Obrátil jsem se na vás a ne na Američany. Ti v tresčí válce podporují Brity.“

	„Abyste rozuměl, pane poručíku, my s týmem NASA jsme jedna operativní skupina vyslaná Mezinárodní poradní námořní organizací IMCO v Londýně. Zjistili jsme situaci, naše přístroje zaznamenávají polohy lodí, data se neustále zapisují do paměti našeho systému a můžete je použít pro mezinárodní arbitráž. A to je všechno, co jsme pro vás mohli udělat.“

	„Mohu se tedy spojit s kapitanátem hagenského přístavu?“

	„To ano, to můžete.“

	Kapitanát vyzval torpédoborec, aby opustil pásmo lovu. GRAMPIAN odpovědět, že v pásmu jen pluje, ale neloví a mezinárodní dohoda zakazuje vstup pouze lodím, provádějícím rybolov sítí.

	„Cynická odpověď jako vždycky,“ řekl poručík Thorn. „Protože pokud GRAMPIAN chrání trawlery, naše vojenské námořnictvo proti nim nemůže zakročit. Viděli jste jak Britové postupují. Norsko je bohužel příliš malý stát na to, abychom jim to mohli oplatit v jejich teritoriálních vodách.“

	Rozloučil se s námi. Řekl jsem mu: „Máte naše sympatie, poručíku. Ale ty britský torpédoborec z vašeho pásma nevytlačí.“

	Když Thorn odejel, přivezli chlebíčky a kávu. Chvilku jsme jedli mlčky. Řekl jsem: „Samá voda, samá voda.“

	„Jaká voda?“ otázal se Tomašev.

	„To je taková dětská říkánka při hře na schovávanou. Samá voda, samá voda. To znamená, že hledáš schovaný předmět na nepravém místě. Také něco hledám a nemohu to najít.“

	„Konkrétně co?“

	„Kdybys byl náčelníkem Space 4, co tě bude zajímat nejvíc?“

	„Jak dlouho potrvá, než vyvineme obranu vlastní elektroniky proti elektromagnetickému impulsu. K tomu ten pán využije agenturní síť, systém špionážních družic – a také operativní skupinu projektu S-A-S. O tom nepochybuj.“

	„Nepochybuju, zvláště po tom, kdy se mi přihodily některé pozoruhodné věci.“

	„Kdy?“

	„Dnes, ale nemohl jsem s tebou mluvit, dokud nebudeme tady, na vlastní půdě. Nemohl jsem na tebe ani mrkat, protože nás pořád někdo pozoruje. Začalo to ve Frankfurtu, ještě dříve, než jsem se s vámi setkal. Přišla mi naproti Sylvie Delmasová.“

	„Řekla nám ve vládním salónku, že ti jde naproti, Madden učinil nějaký vtip, ale já jsem dobře nerozuměl.“

	Tu se ozval bzučák a smluveným signálem oznámil, že začíná naše pracovní směna. Z reproduktoru jsme zaslechli hlas Warda O’Hary:

	„Skupina NASA hlásí pohotovost. TRANSOKEANE, potvrď.“

	„TRANSOKEAN potvrzuje pohotovost,“ odpověděl Jegor.

	„Kapitanáte Hagen, potvrď pohotovost!“

	„Záchranná stanice kapitanátu Hagen potvrzuje pohotovost.“

	„V korespondenci NASA, TRANS, Hagen, rozuměno?“

	„TRANS, rozuměno,“ ozval se Jegor.

	„Hagen, rozuměno,“ ozval se hlavní technik záchranné stanice kapitanátu.

	Satelit STRATSATCOM zjistil nejprve ledový režim od sedmdesátého stupně severní šířky až po Novofoundlandskou pánev, která se udává jako dolní hranice pásma plovoucích ledovců. Od této chvíle bude sledovat jejich dráhy až do rozpuštění v teplejších vodách.

	Ward O’Hara a Jegor Volkov si rozdělili pobřežní záchranné stanice a budou jednu po druhé kontrolovat, jak sleduje pozice ledovců. Až skončí práce naší operativní skupiny, musíme mít jistotu, že spojení družice – Země pracuje spolehlivě, že tok informací je bezporuchový a nepřetržitý.

	„Pověz mi, Sašo, co se dělo ve Frankfurtu před mým příletem?“

	„Co se mělo dít?“

	„Když mě Sylvie potkala v příletové hale, otázal jsem se jí, zda poslouchala projev senátora Prescotta. Řekla – Právě proto s vámi potřebuji hovořit. Od projevu Wiltona Prescotta má Robert Madden povznesenou náladu.“

	„Měl náladu stejnou jako vždy. Trochu více kousavý na naši adresu. Ten generátor elektromagnetického impulsu mu dodal sebevědomí. Ale i kdyby se projevoval nějak mimořádně – proč považovala Sylvie za nutné tě o tom informovat?“

	„Protože prý Robertova povznesená nálada je možná projevem nějakého zklamání. Když jsem se otázal, co mám tedy dělat, řekla: Přemýšlejte o tom.“

	„Proč bys o tom měl přemýšlet?“

	„Přesně týmiž slovy jsem se tázal já. Řekla: Pusťte to z hlavy. Řekněte si: Sylvie se stará, aby ve skupině byla dobrá pohoda. Třeba je to opravdu tak… Rozumíš, to třeba znamená, že je to jinak, že se mám zamyslit nad tím, jestli Madden nezakrývá nějaké zklamání. Jaké – nevím.“

	Saša chvíli uvažoval a řekl: „Nedává to smysl.“

	„Na recepci v Dakaru mi Sylvie dost věrojatně vylíčila portrét Roberta Maddena a řekla doslova věty, které jsme už probírali s plukovníkem Ljutovým. Robert je člověk, který chce hrát roli. Velkou politickou roli. Je ochoten zaplatit každou cenu tomu, kdo mu umožní takovou roli sehrát.“

	„A co o tom soudí plukovník Ljutovoj?“

	„Že sehrát takovou roli mu umožní jen jediný člověk – prezident Spojených států za předpokladu, že to nebude Wilton Prescott.“

	„To je reálný odhad. Ale proč ti Sylvie říkala právě tohle?“

	„Zopakuji ti její vlastní slova: Myslela jsem si, že vás to bude zajímat. Když jsem to přešel vtipem, řekla: Jinou odpověď nemohu očekávat – zatím.“

	„Zatím, proč zatím?“

	„Ano, všechny tyhle neurčité nápovědi jsou vypočítané na to, abych přemýšlel o založení profesora Maddena: Touží po velké politické roli a svým vnějším nadneseným chováním zakrývá nějaké zklamání.“

	„Což může, ale nemusí být pravda,“ řekl Saša.

	„Ale jaký tomu Sylvie přikládá význam, že to říká právě mně!“

	„Aby sis utvořil určitou představu o Maddenovi.“

	„Proč? Mne jeho problémy nezajímají.“

	„Nevím. Jestli Sylvie sleduje nějaký záměr, pak se brzy ještě nějak projeví.“

	„Řeknu ti, Sašo, že mě to nebaví. Možná jsem opravdu měl raději zůstat s profesorem Savinjanem.“

	„Teď už ne, Radku, teď už to musíme dotáhnout do konce.“

	Jegorka Volkov přerušil náš rozhovor. Na šířce polárního kruhu, na mořské cestě, která spojuje Murmansks evropskými přístavy, se v tísni ocitla západoněmecká loď na dopravu dřeva, DITTA RUNGE, registrovaná v Bremerhaven, část nákladu, svazky řeziva, vezla na palubě. To je běžné. Ale vlivem vysokého moře dřevo zvlhlo a narušilo rovnováhu lodi. Kapitán zatížil všechny kýlové balasty mořskou vodou, ale loď se dál nebezpečné naklání. Žádá o doprovod do nejbližšího přístavu pro případ, že by posádka musela opustit loď.

	STRATSATCOM okamžitě zprostředkoval spojení se švédským tankánem GRIPSHOLM. Při tom jsme prověřili pohotovost všech stanic oblasti a jejich spojení se satelitem. Odpovídal nám norský Hammerfest, dánský Mors i dokonce velmi vzdálený Murmansk a Poljarnyj. Hlásily se naftové vrtné soupravy v mělčinách Severního moře a nabízely vrtulníky. V pohotovosti byl islandský Eskilfjördur, britský Lerwick na Shetlandech a Skernhagen na Faerských ostrovech. Projekt S-A-S vcházel do povědomí obchodního loďstva.

	Jegor sledoval dráhy GRIPSHOLMU a DITTY RUNGE a já jsem Alexandru Tomaševovi pověděl o tulení aktovce Roberta Maddena.

	„Kdy jsi svůj kufr viděl naposled?“

	„Když ho na letišti v Trondheimu nakládali z našeho letadla do minibusu s ostatními zavazadly.“

	„Vysvětlení náhody by bylo: Podomek při vykládání zjistí, že kufr a aktovka jsou vedle sebe, zastrčí ji za řemeny kufru a dopraví do pokoje… Jak ví, že do tvého?“

	„Mám na kufru visačku se jménem.“

	„Druhá atlantická flotila zkouší zbraň, která má Spojeným státům zajistit převahu,“ řekl Saša. „Ve Státech začíná boj vojensko-průmyslového komplexu o udržení moci. Za té situace musíme zapochybovat i o skutečných náhodách.“

	„Musel to udělat někdo za jízdy, nebo až v motelu,“ pravil jsem.

	„Řekl bych, že až v motelu, protože jinak by do akce muselo být zapojeno mnoho lidí a to není dobré. Zavazadla jela napřed, my jsme dorazili všichni současně. Jeli jsme v konvoji.“

	„Sylvie jela napřed a jistý pan Rossini z londýnské IMCO je v motelu už dva dny.“

	„No,“ řekl Alexandr Tomašev, „to už vypadá lépe.“

	„Představuju si tu chvilku v recepci. Podomci vynesli zavazadla a narovnali je. Sylvie má seznam srubů a říká: To přijde do šestky, to do osmičky. Pan Rossini ji při tom pomáhá a každý z obou může vzít aktovku a zastrčit ji za řemeny mého kufru.“

	„Mohlo to tak být. Ale proč? Pana Rossiniho vůbec neznáme, Sylvii máme denně na očích.“

	„Začněme uvažovat o Sylvii,“ řekl jsem. „V Dakaru i ve Frankfurtu se snaží vnuknout mi určitou představu o Maddenovi. Pak vezme jeho aktovku a strčí mi ji do pokoje, aby to vypadalo jako trapný omyl nosiče zavazadel… Nedává to smysl. Pořád to nedává smysl… Samá voda.“

	„Jak na to reagoval Madden?“

	„Považuje to za náhodu, nebo se alespoň tak tváří… Ale dříve než jsem ho zavolal, slyšel jsem ty zvuky a kroky.“

	„Zvuky a kroky necháme na potom,“ řekla Saša, „až prohledáme tvůj pokoj.“

	„Dobře. V aktovce není žádné průmyslové ani vojenské tajemství. Vysvětlení, že jde o náhodu, je naprosto přijatelné.“

	„Pojďme dál. Přichází Madden.“

	„Sašo, divil by ses. Chová se ke mně úplně jinak než na veřejnosti. Vedou ho k tomu dva důvody, které si neodporují. Oni nutně potřebují vědět jak hodnotíme data, která nám podstrčili. Jestli je ‚bereme‘, nebo jestli jsme poznali, že jsou podvržená. Druhý důvod: Chce mi svým chováním naznačit – teď jsme v soukromí, nemusíte nic předstírat, nikdo z vašich vás neuvidí, buďte konečně sám sebou. Úvahový stereotyp. Jestli si o nás opravdu myslí tohle, nebudu mu to vymlouvat. Přivede ho to ke klamným závěrům.“

	Saša mě už chvíli neposlouchal. Sledoval jinou myšlenku. „Radku, a co když se Sylvie snaží vnuknout mu zase určitou představu o tobě!“

	„Vidíš, to mě nenapadlo!“

	„Mademoiselle Swiss-made něco sleduje… a nemá to ze sebe. Uvidíš, jak ti Madden jednoho dne učiní nabídku, která bude mít navenek nevinnou formu. Postgraduální studium ve Spojených státech, stipendium Fordovy nadace nebo něco podobného.“

	„To snad ne.“

	„A proč ne?“

	„Plukovník Ljutovoj mi řekl, že proti nám pracuje zkušený zpravodajský důstojník. Nemohu uvěřit, že by svým lidem dával pokyny na úrovni ‚Svobodné Evropy‘.“

	„Milý Radku, mám s tím zkušenosti. Pracoval jsem už před Antarktidou v mezinárodním týmu. Ten jejich zodpovědný zpravodajský důstojník musí zkusit všechno. Protože jednou se ho nějaký jižanský generál zeptá: A zkusili jste ty hochy koupit?“

	„Takhle snad může uvažovat jižanský generál, ale ne inteligentní náčelník oddělení Space 4.“

	„On je inteligentní, ale tohle není věc inteligence. Postup vůči nám mu nediktuje inteligence, ale přesvědčení. Oni jednají podle svého přesvědčeni a nám se to jeví jako nedostatek inteligence.“

	„Sašo! Ale tak se jim jevíme také my!“

	„To nám nemusí vadit.“

	Švédský tankán GRIPSHOLM se přiblížil k DITTĚ RUNGE, ohrožené ztrátou stability a navázal s ní kontakt světelnou signalizací. Celou akci řídila prostřednictvím STRATSATCOMU záchranná stanice v Hagenu a ostatní pobřežní stanice po obou březích severního Atlantiku ji sledovaly.

	Potom jsem Alexandru Tomaševovi pověděl, jak mi Robert Madden naznačil, že z rozboru dat o úrovni našich vědeckých možností dokáže odvodit náš systém rovnic, podle kterého teď budeme řešit ochranu elektroniky před účinky elektromagnetického impulsu. Řekl jsem pak:

	„Napsat těch pár poznámek v rychlosti na rub včerejšího jídelního lístku vypadalo jako okamžitý nápad, náhlá improvizace. Ale myslím si, že to byl velmi promyšlený a předem připravený tah. Protože udělal v těch rovnicích logickou chybu, udělal ji tam vědomě, aby ze mne vylákal, jak jsme daleko.“

	„Škoda, žes ten jídelní lístek nevzal s sebou.“

	„To se právě objevil poručík Thorn se svou tresčí válkou.“

	Před naším radiovozem zastavil osobní automobil. Přivezli odpočatého Petra Lukanina, který střídá Jegora Volkova. Jegor však prohlásil, že počká jak to dopadne s DITTOU RUNGE. Zda se kapitán rozhodne k opuštění lodi, nebo bude riskovat cestu k norskému pobřeží. Kdyby ztratil náklad ruského dřeva, ztratí taky práci. Jegor řekl, že počká hodinu a pak si půjde odpočinout.

	V jídelně měl ještě službu mladý číšník, kterého Madden před večeří oslovil ‚chlapče‘. Naznačil jsem ‚chlapci‘, že s ním chci mluvit.

	„Pamatujete si, jak jsme rychle odešli s tím námořním důstojníkem?“

	„Ano, pane, musil jsem odříci vaše večeře.“

	„Doufám, že vám z toho nevznikla nějaká škoda.“

	„Ne pane, to je v pořádku. Madame je uznalá.“

	Pochopil jsem, že mluví o Sylvii. Řekl jsem: „Když jsme odcházeli, nechal jsem na stole ten včerejší jídelní lístek, který jste nám sám podával. Můj společník mi na něj napsal nějaké poznámky. Ten lístek bych teď potřeboval.“

	„Prosím, je tady, vrátil jsem jej zase do přihrádky.“

	Číšník mi lístek podal. Obrátil jsem lístek rubem navrch.

	„To není on, ten je čistý. Tamten byl popsaný.“

	„To je zvláštní, položil jsem jej navrch.“
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Číšník prohlédl všechny včerejší i dnešní jídelní lístky, pak všechny stoly a odpadové koše. Nebyl tam.

	„U stolu seděla na druhém konci společnost našich spolupracovníků. Seděli tam ještě dlouho po našem odchodu?“

	„Odejeli hned za vámi… někteří… Nepamatuji si. Nebyl jsem celou dobu v jídelně, protože musím občas zajít do kuchyně. Třeba ten jídelní lístek někdo má.“

	„Nejspíš. Pusťte to z hlavy. Ráno se svých kolegů zeptám.“

	Ale ten, kdo se pro lístek vrátil, mi to nejspíš nepoví.

	Paradox

	S Alexandrem Tomaševem jsme prohledali můj srub, vstupní chodbičku, pokoj i koupelnu. Zvláštní pozornost jsme věnovali stěně přiléhající k chodbě, prostoru nade dveřmi a potom koupelně. Saša přinesl detektor velký asi jako fotografický aparát. Při tom jsme záměrně hovořili o služebních událostech dnešního večera, o tresčí válce a havárii DITTY RUNGE. V činnosti jsme se domlouvali pouze pohledy a posunky.

	Když Saša skončil, řekl: „Odposlouchávací zařízení tu není a miniaturní kamera také ne. Ale jsou tu dvě místa, kde kamera mohla být a více míst, kde se dá ukrýt mikrofon.“

	„Myslíš, že tu byly?“

	„Nevím. Někdo je mohl odstranit, když jsme odešli do tresčí války. Nemáme žádný důkaz, že tu byly.“

	„Ale ten drobný zvuk a ty kroky za dveřmi, to není dohad,“ řekl jsem. „Ty kroky jsem slyšel. Někdo odsud dost rychle odcházel.“

	„Kdo bydlí v číslech 6 až 10?“

	„Šéfpilot Douglasu.“

	„Nepřichází v úvahu. Až do večeře byl na letišti. Opravovali podvozek.“

	„Ward O’Hara. Je mi z celého jejich týmu nejsympatičtější. Třetí je Rossini, ten úředník IMCO. O něm nevím nic, jen že vypadá jako detektiv Charlie Chan. Čtvrtý je James Hackett.“

	„V jejich partě má stejnou funkci jako náš Jegor. Nebaví se nejen s námi, ale s nikým. Slyšel jsem ho vždycky jen při směnách říkat kódová slova korespondence, takže ani nevím, jestli umí mluvit. Včera měl odpočinkový den jako náš Petr Lukanin. Údajně spal.“

	„Pátá je Sylvie Delmasová.“

	„Sylvie. Již zase.“

	„Mohl to být kdokoliv z těch čtyř a mohl jít ovšem kolem úplně náhodou.“

	Alexandr Tomašev uvažoval. Přinesl jsem z lednice načatou láhev slivovice. Napili jsme se. „Madden ji ze zdvořilosti pochválil, ale nechutnala mu.“

	Alexandr Tomašev mě zřejmě neposlouchal, protože odpověděl: „Aktovka plus odposlouchávací zařízení plus skrytá kamera – to již ukazuje na určitý záměr. Například provokace kolem tvé osoby… ‚Zmocnil se listin…“‘

	„Ta provokace nemůže vyjít, Sašo! Když Robert Madden řekne, co v té aktovce bylo, jsou původci provokace směšní. A aby předstíral, že tam měl státní tajemství, na to je zase větší formát. Pořád musím myslet na to, co říkal plukovník Ljutovoj… Nejde mi dohromady, že inteligentní náčelník oddělení Space 4 nedokáže vymyslet víc než banální provokaci okresního formátu, když jsou ve hře věci jako vývoj zbraně pro radioelektronický boj a zápas vojensko-politického komplexu o udržení moci.“

	Saša odpověděl: „Nehraje ještě jedna věc. Zatím se o kontakt pokusily dvě osoby: Sylvie a Madden. Sylvie se snaží vnuknout ti určitou představu o Maddenovi. Máme dojít k závěru, že by za určitých okolností nebyl nepřístupný návrhům, nebo otázkám z naší strany. Je to tak?“

	Když jsem si seřadil všechny Sylviiny nápovědi, uznal jsem, že je to tak. Saša pokračoval: „Ale Robert Madden se projevuje naprosto opačným způsobem. Navrhne ti společné vyhodnocování dat. Snaží se vnuknout ti představu, že tvé schopnosti nejsou využity. Z celého postoje se dá vystopovat záměr – abys byl přístupný návrhům nebo otázkám z jeho strany. To je paradoxní situace. Sylvie i Madden k tobě přistupují s protichůdným záměrem. Jako by každého řídila z pozadí jiná ruka.“

	Bylo to tak, ale bylo to zvláštní a nepochopitelné.

	Všichni chtějí jídelní lístek

	Dvoustěžňová plachetnice se jmenovala SELMA. Madden s Alexandrem Tomaševem přikázali zastavit pomocný motor a zcela odstavili pětičlennou posádku. Madden stál za kormidelním kolem a uděloval rozkazy lodmistru Tomaševovi. Saša ovládal ráhna a kladky, přitahoval lana a popouštěl je, byli sehraná dvojice, jako by přišli z jednoho jachtklubu, jako by mezi nimi neležel Atlantický oceán a něco ještě hlubšího, systémy včasné výstrahy, záchytné stíhače prvního úderu a na sta vysílačů pro radioelektronický boj.

	Byla neděle a my jsme nedělali. Sylvie najala v Hagenu tento škuner, který se tvářil jako rybářský, ale byl zařízen pro turisty. Stožáry a plachty sloužily více za ozdobu, SELMA měla silný naftový motor. Saša i Madden byli sportovní jachtaři a rádi předváděli svou dovednost.

	Jegor Volkov a Ward O’Hara si vezli pruty a návnady, ale při rychlosti, kterou škuneru vnutili Saša s Maddenem, se ryby na udici lovit nedaly.

	„Stejně jsme v teritoriálních vodách,“ řekla Sylvie, „Američan a Rus tu nemají lovit. Jestli se na nás odněkud divá poručík Thorn, budou z toho mrzutosti.“

	„Omyl,“ odpověděl jí Madden, „jsme loď pod norskou vlajkou. Radku, nechcete chvilku kormidlovat?“

	„Teď, když má celý systém S-A-S dovolenou?“

	A tak jsme se bavili jako na závodním výletě. Jediný, koho nebylo od nalodění vidět, byl James Hackett, muž, kterého jsem ještě neslyšel promluvit kromě kódových slov rádiové korespondence. A také mi ležel v hlavě ten jídelní lístek. Měli jsme vážnější starosti, ale bylo divné, kam se poděla tak bezvýznamná věc. Byli tu dnes na lodi všichni, kteří toho večera seděli u stolu. Já s Maddenem na jednom konci, Sylvie, O’Hara a Hackett na druhém. Měl jsem se poradit se Sašou, jestli o tom mám začít mluvit nebo ne a teď už bylo na porady pozdě.

	SELMA konečně zpomalila a Jegor s O’Harou vhodili udice. Na rozdíl od Saši a Maddena mlčeli, rybaření není řečné řemeslo.

	Škuner měl několik podpalubních prostorů, čtverhranným otvorem jsem spatřil úzké schůdky a mužské nohy. Norové z posádky se na palubě bavili na náš účet, dole nemohl být nikdo jiný nežli Hackett.

	Sestoupil jsem do podpalubí. Těsná kabina byla zařízena jako jídelna s kuchyňským koutem. V rohu stála naftová kamínka. Železný plát plotny ohraničovalo malé zábradlí, aby hrnce a konvice při kymácení nepadaly.

	James Hackett čistil zeleninu. Když se v otvoru zatmělo, podíval se, kdo mu sem leze a pak se mlčky věnoval své práci. Nikdy jsem s ním ještě nebyl sám a nikdy takhle blízko. Byl starší než vypadal, jeho snědá kůže mu na čele a na tvářích tvořila záhyby, jako by původně byla určena na větší hlavu. Posadil jsem se ke stolu. Nevěděl jsem jak s ním mám mluvit, natož ptát se na ten jídelní lístek. Cítil jsem, že musím něco říci.

	„Pěkná loď.“

	Jenom něco zachrčel.

	„Vyznáte se v lodích?“

	Zase vydal takový neurčitý zvuk. Bylo zhola nemožné začít nějaký rozhovor. „Tak já zase půjdu na vzduch,“ začal jsem svůj ústup. Přikročil jsem ke schůdkům. Vtom jsem za sebou zaslechl Hackettův hlas.

	„Umíte německy?“

	Byla to překvapivá otázka stejně jako překvapivé bylo, že vůbec promluvil.

	„Ano,“ odpověděl jsem, „umím.“

	„Co je tady napsáno?“

	Podal mi lahvičku s nějakým kořením. Byl to bulharský výrobek, text na štítku byl německý. Koření, které dodává omáčkám pikantní příchuť. Přeložil jsem mu návod k upotřebení. „Znám to z Bulharska,“ řekl jsem, „u nás prodávají tuhle směs ve speciálních prodejnách.“

	„Vy si to kupujete?“

	„Ne, jenom to znám z výkladních skříní.“

	„Umíte vařit?“

	„Neumím, ale rád jím.“

	Začal mě zajímat. „Mohu vás s něčím pomoci?“

	„Nepotřebuju.“

	Nebylo to příliš zdvořilé a zaznívalo z toho tajné přání – tak už jdi. Nic mě nenapadlo. Jak bych se ho mohl zeptat na ten jídelní lístek? Ale v hlavě se mi vynořila jiná otázka: Jak se tenhle člověk mohl dostat do týmu NASA? Pro jaké kvality?

	Právě když jsem uvažoval co říci na odchodnou, objevila se v palubním otvoru Sylvie. Sestoupila na třetí schůdek a řekla:

	„Tady jste! Pojďte se podívat, O’Hara chytil tresku!“

	Vyšplhal jsem se opět na palubu. Ani jsem nezpozoroval, že Hackett se vyšplhal za mnou. Teprve když jsme chválili O’Harův úlovek, všiml jsem si obdivného oddaného pohledu, který Hackett věnoval O’Harovi. A podsaditý farmářský syn z Dakoty ten pohled zachytil, usmál se a byl spokojen.

	Jegor, žárlivý jako každý rybář na úspěch druhého, navíjel rychle vlas a odborné vrhal návnadu do vln. O’Hara křikl na Maddena: „Hej, Robby, dejte si chvilku pohov. Nežeňte ji tak! Ryby si kvůli nám neuženou zápal plic!“

	Madden tedy předal kormidlo norskému kapitánovi SELMY a řekl mi: „Pojďte, dáme si jednu s ledem.“

	Sestoupili jsme do kajuty, kde jsem se prve marně pokoušel přimět Hacketta k řeči. Madden otevřel ledničku, vyndal již načatou láhev whisky a misku s ledem. Vzal dvě sklenky zajištěné v poličce proti pádu a nalil. „Loď se pronajímá i s těmi drinky, víte?“ Napili jsme se a řekl: „Poslyšte, jak jsme seděli ten večer po příjezdu…“

	Nedokončil větu, protože z paluby se vracel Hackett a nesl ulovenou tresku. Pouze pohledem dal najevo, že překážíme, protože potřebuje připravit rybu. Madden ho však ignoroval. Otázal se mne: „Byl jste někdy ve Skandinávii?“

	„Jsem tu poprvé.“

	„Kam jezdíte na dovolenou?“

	„K moři do Bulharska, nebo na Krym.“

	Madden se zamyslil a pak se usmál. „Krymská konference. Rozdělování světa. Svět se vlastně pořád rozděluje.“

	„Chtěl jste se mě na něco zeptat,“ připomněl jsem mu.

	„Už nevím nač.“ Ale věděl. Byla to výmluva. Nechtěl hovořit před Hackettem. Rýpal jsem dál. „Něco… ten večer po příjezdu…“

	„Já si vzpomenu.“

	Do podpalubí napůl sestoupila Sylvie a řekla Maddenovi: „Mám dojem, že vás shánějí.“ Madden dopil whisky a vyšplhal se na palubu. Otázal jsem se Sylvie: „Mohu vám něco nalít?“

	„Ne, děkuji. Trpíte mořskou nemoci?“

	„Netrpím. Vy ano?“

	„Zatím ne, ale přesto bych raději šla na vzduch.“

	Dnes oblékla silný šedý svetr, sukni se skotským vzorem a přes rameno měla pověšenou kabelu z měkké hnědé kůže. Ze stejného materiálu byly zhotoveny rukavice a sportovní čepice se štítkem. Právě nás potkala větší vlna a loď se poněkud více zahoupala. Sylvie ztratila rovnováhu. Vztáhl jsem ruku, abych ji podepřel, ale nebylo to zapotřebí. Zachytila se nějakého lana. Zasmála se. „Víte, co je zajímavé? Jak všichni dáváte pozor, abyste mne nevzali ani za ruku.“

	„To jsem nevěděl. Ale asi to bude tím, že respektujeme vaši neutralitu.“

	Kdykoliv jsem měl Sylvii ‚pro sebe‘, Madden dostal špatnou náladu. Nevím proč. Snad to byl podmíněný reflex dominantní povahy ‚velkého muže‘, který nestrpí, aby se v jeho přítomnosti žena bavila s jiným mužem. Zahlížel.

	Ale ještě jeden člověk nás kradí pozoroval a to mě překvapilo. Dosud netečný Ward O’Hara. Kdyby mu za vlasec tahal vorvaň, ani by to nezpozoroval.

	„Bane,“ odpověděla Sylvie na mou poznámku o neutralitě. „V naší skupině se sice oslovujeme křestními jmény, ale nehledíme na druhou osobu jako na člověka, ale částici problému. To se netýká vás, když jste mezi sebou. Víte jak to myslím?“

	„Ano, vím jak to myslíte.“

	„Robert je pro vás problém, vy jste problém pro Roberta… Ward je problém, váš antarktický Saša je problém. Jsem já také problém?“

	„To bychom si nejprve museli vymezit vaši představu pojmu ‚problém‘.“

	„Á,“ udělala Sylvie otráveně, „pojďme radši mluvit o něčem jiném. Co děláte, když zrovna nemyslíte na sedimentární analýzy?“

	„Spektrální analýzy… Myslím na taškařice. Strašně rád způsobuju lidem nepříjemnosti, potíže a problémy. To je moje. Už dlouho jsem k tomu neměl příležitost, takže jsem nadržený.“

	„Jen si mě tahejte na nohu.“

	„To bych se neodvážil.“

	Při tom nesmyslném tlachání jsem se připravoval, že se otážu na ten jídelní lístek. Ale dokážu to říci dost lehkým tónem, aby si nemyslela, že jde o kdovíjaké tajemství?

	„Kdybyste byl můj manžel, nebo dokonce muž, kterého miluji, ten způsob řeči bych asi nesnesla. Ale protože nic takového nehrozí, můžete pokračovat, čemu se smějete?“

	„Vaší obdivuhodné ženské logice…“

	„Nezačínejte s definicemi. Měl jste v životě přítelkyně?“

	„Ne. Muž má pouze přátele. Žena se nehodí za přítelkyni muži, pouze ženě.“

	„Ach, ty vaše ryzí pojmové pravdy! Kolik jste miloval žen?“

	„Šest.“

	„Jako Jindřich VIII. Proč jste se ještě neoženil?“

	„Neslučitelnost povah. Libí se mi ženy, kterým imponují jen hrdinové pro masy. Kdybych byl pilot formule jedna, budu už třikrát rozvedený.“

	Musel jsem čelit jejímu ženskému kavárenskému tlachání dokud nás nezavolali k obědu. Teď je ta pravá chvíle, napadlo mě. Teď to bude vypadat jako náhodná otázka. A právě když jsem užuž otevíral ústa, řekla Sylvie: „Radku, prosím vás, co důležitého bylo na nějakém jídelním lístku?“

	Ta otázka mě zaskočila. Teprve když jsem se trochu vzpamatoval, jsem řekl: „Nic tak moc. Ale jak jste na to přišla?“

	„Robert se mě ráno ptal, jestli si nepamatuju, že by ten lístek někdo bral. A pak jsem náhodou byla při tom, když se ptal personálu v jídelně. Proto mě to zajímá.“

	Tak Robert William Madden také shání ten lístek. Na to se mne chtěl zeptat, když nás vyrušil Hackett.

	„Tak co je s vámi?“ křičel na nás Ward O’Hara z podpalubí.

	„Hned, hned,“ řekl jsem O’Harovi a Sylvii jsem vysvětlil: „Upřesňovali jsme si spolupráci okruhů, které jsou zatím ve stínu, protože jeden satelit nemůže obsáhnout celý povrch Země. Teoreticky nejvýše polokouli – tedy ovšem jen teoreticky, za předpokladu, že bude snímat z nekonečna.“

	„Pojďte honem na tu rybu.“

	Čekali na nás. Hackett položil na stůl prkénko a na ně pánev s pečenou treskou v omáčce. Poprvé jsem viděl, že je nějak citově zaujat. Sylvie se ujala hostitelských povinnosti. Podávali jsme jí talíře a vracela nám je s vonící rybí pečení. Hackett čekal na úsudek, přesně na pochvalu. Zřejmě ho znali.

	„Jimmy,“ řekla Sylvie, „kde jste se učil vařit?“

	„Péci,“ opravil ji Robert Madden. „Péci se James Hackett naučil dokonale.“

	„Jako v Oděse,“ pochválil první sousto Alexandr Tomašev.

	„Ten vtip, vážení, je v omáčce!“ řekl jsem já.

	Hackett na nic nereagoval. Nakonec řekl Ward O’Hara: „Jimmy, nechytal jsem nadarmo.“ A teprve tehdy se v Hackettové tváři objevil výraz uspokojení. Po obědě se stolovníci vytráceli jeden po druhém na palubu. Zůstali jsme s Robertem Maddenem sami.

	„Radku,“ řekl mi, „budeme pokračovat v odhalování tajemství, která už tajemstvím dávno nejsou? Máte ještě ten jídelní lístek s rovnicemi?“

	Tak přece. Jeho otázka mě už nepřekvapila. Odpověděl jsem: „Nemám. Nechal jsem jej na stole, když nás poručík Thorn vytáhl na frontu tresčí války. Zeptejte se personálu.“

	„Tak úporně ho zase nesháním.“

	Ale já věděl, že ho úporné shání.

	V Hagenu jsme přistáli při slunce západu. Jegor Volkov a James Hackett jeli k radiovozům vystřídat Petra Lukanina a Mika Stanleyho. Nás ostatní dovezly vozy do motelu. Když jsme šli chodbami ke svým srubům, ocitl jsem se sám s Wardem O’Harou. Zastavili jsme se u jeho dveří. Než jsme se rozloučili, pravil:

	„Robert mi řekl, že hledáte nějaký popsaný jídelní lístek, který jste zapomněl na stole.“

	Vida, jak to Madden šikovně pozměnil. Nebo to pozměnil O’Hara? Odpověděl jsem slovy Roberta Maddena:

	„Tak úporně ho zase nehledám.“

	Paradox na pokračování

	„Rozumíš tomu?“ otázal jsem se Alexandra Tomaševa. „Jdu na škuner s představou, že se zeptám těch lidí, zda někoho neviděli brát ten jídelní lístek. Dělám si hlavu, jak to navléknout, aby to nebylo nápadné a než sek tomu dostanu, už se mne Sylvie ptá, zda jsem ten lístek náhodou neodnesl. Pak se na něj ptá Madden a nakonec O’Hara.“

	„O’Hara z tebe nespustil oči, když jste se bavili se Sylvií. Že by také žárlil?“

	Procházeli jsme se v lesíku, který obklopuje motel. „A co jste si vlastně se Sylvií povídali?“

	„Plácání bez hlavy a paty, jakým se utlouká čas. Zaráží mě jednání člověka, které neodpovídá jeho formátu a nedovedu si to vysvětlit… Proč najednou ta sháňka po jídelním lístku? Logické by bylo, že ten jídelní lístek budu shánět já. Ale než se k tomu dostanu, vidím, že ho shánějí oni!“

	„Vycházejme z toho, co na tom lístku bylo.“

	„Schematická kresba směrového vyzáření elektromagnetického impulsu plus zakreslení parazitního laloku, vyzáření nežádoucím směrem. Zhruba to odpovídá obrazu, který reprodukoval STRATSATCOM. Ovšem ani z údajů satelitu ani z Maddenovy kresby není jasné, jak široký je svazek záření a už vůbec z té kresby nevyplývá, jak silný je generátor impulsu, jak jsou zkonstruovány transformační čočky – prostě ani čárka o technologii systému. Ta kresba je z hlediska průmyslového a vojenského tajemství absolutní nic.“

	„A ty rovnice?“

	„Podle Maddena to má být náš systém rovnic. Napsal je proto, aby zjistil, jestli poznám chybu, jakou v nich záměrně udělal.“

	„Ta poptávka po jídelním lístku musí mít nějaký důvod,“ řekl Saša.

	„A při tom je pravděpodobné, že jedna ze tří osob ho vzala: Sylvie, O’Hara, James Hackett.“

	„Hackett o tom na lodi nezačal?“ otázal se Saša.

	„Hackett nezačíná nikdy o ničem. Ale kdyby ho vzal, je to totéž, jako kdyby to udělal O’Hara. Dá ho O’Harovi, za to ručím. Ale O’Hara ho zřejmě nemá – tak ho vzala Sylvie.“

	„Která se na něj taky ptá, ale to může být úmyslné matení… A proč myslíš, že by ho Hackett tak určitě dal O’Harovi!“

	„Ty sis všímal O’Hary,“ odpověděl jsem, „a já Hacketta. Položil jsem si otázku: Proč je tenhleten člověk v naší skupině? Pro jakou kvalitu? Tady jsou na deseti čtverečních metrech v křížku dva světy. Tým TRANSOKEANU má tři lidi, tým NASA má tři lidi. Účast v takovém týmu vyžaduje určitou kvalifikaci.“

	„Jakou kvalifikaci má podle tebe Hackett?“

	„Sašo, když O’Hara chytil tu rybu, tak pyšný byl Hackett. Když jsme chválili pečeni, vůbec nás neposlouchal, čekal až co řekne O’Hara. Hackett je zřejmě na O’Harovi nějak závislý. Ale to není důležité. Zajímavá je otázka – kdo je Ward O’Hara? Jestliže mu Space 4 pustl do týmu jeho člověka – do týmu, který má celkem tři lidi?“

	Saša o tom chvíli přemýšlel a řekl: „Na to je jen jedna odpověď: Ward O’Hara je mužem, kterého sem s nějakým úkolem poslal podplukovník Ruston.“

	„A já se tě hned zeptám: To má takovou nouzi o lidi?“

	Ano, byl v tom rozpor, který jsme si nedovedli vysvětlit. Ward O’Hara byl jistě perfektní technik. Ale k tomu, aby plnil úkoly, jaké zpravodajská služba potřebuje – k tomu se nehodil.

	„Ale vysvětluje to tu sháňku po jídelním lístku,“ řekl Saša. „Podívej se: Podplukovník Ruston uložil O’Harovi, že musí mít oči a uši otevřené a všechno neobvyklé hlásit. O’Hara viděl, že ti Madden včera něco kreslil. Madden mu to vysvětli a O’Hara řekne, že by pro všechny případy bylo dobré ten jídelní lístek najít a spálit.“

	„Může to tak být – ale nemusí,“ namítl jsem.

	„Ale vysvětluje to sháňku po jídelním lístku,“ opakoval znovu. „Z nějakého předpokladu musíme vycházet… Podplukovník Ruston sem poslal O’Haru.“

	„A jestliže předpokládáme, že ten jídelní lístek vzala a má Sylvie – kdo sem poslal Sylvii?“

	„Nevím,“ odpověděl Saša, „ale já na to přijdu.“

	Vtom jsme spatřili automobil, kterým se z radiovozu vracel vystřídaný Petr Lukanin. Vystoupil z vozu a běžel k Sašově srubu. Něco se muselo stát, protože potom hledal mne. Rychle jsme se vrátili. Spatřil nás a šel nám naproti. Byl vzrušený a to mě přimělo k výroku:

	„Srážka dvou supertankerů. Milión tun ropy povléká Atlantický oceán.“

	„Znovu to spustili.“

	STRATSATCOM zjistil opět silný magnetický impuls na sedmdesátém stupni a čtyřicáté minutě severní šířky v pustinách kolem východního pobřeží Grónska. Do banky dat systému S-A-S byly opět vloženy informace, které ukazovaly na nemožné: Dosah byl tentokrát 800 kilometrů. Podle toho k vyslání impulsu došlo vysoko nad povrchem Země. Ovšem po rozboru dat vycházel zdroj takové síly, že ještě nebyla vynalezena technika, která by zařízení takové hmotnosti vynesla do výše 50 kilometrů. Údaje z ionizované oblasti měly jediný smysl: Zavádět nás do bludiště.

	Jegor Volkov odvysílal zprávu ústředí TRANSOKEANU. Věděl jsem, že během několika hodin ji bude mít na stole profesor Aram Savinjan, ale také plukovník Ljutovoj.

	Toho večera vysílaly všechny rozhlasové a televizní stanice západního světa záznam projevu prezidenta Spojených států.

	I když nevyslovil jméno Wiltona Prescotta, aby ho nepřímo nepopularizoval, celý projev byl polemikou s Prescottovým návrhem na zastavení zbrojních programů. Jedinou zárukou bezpečnosti a svobody západního světa, řekl prezident, za který Spojené státy nesou odpovědnost před dějinami a před bohem, je vojenská převaha.

	Prezidentův projev se stal námětem tisíců komentářů v tisku, v rozhlase a v televizi na celém světě. Jeden moderátor nazval koncepci vojenské převahy Spojených států ‚Pax Americana‘, americký způsob míru. Název se okamžitě ujal a vstoupil do povědomí rozjitřeného světa.

	I když projev byl přednesen jako součást volební kampaně ve Spojených státech, vlády socialistických států vydaly prohlášení, že prezidentova koncepce vojenské převahy Spojených států a jejich spojenců v Evropě a Asii nesměřuje k míru, ale stupňuje dál nebezpečí válečného konfliktu.
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Dva dny potom mi Jegor doručil pokyn, abych se okamžitě vrátil do Brna. Nebylo k tomu připojeno žádné vysvětlení.

	Pochyby

	„Vyskytly se pochyby, Radoslave, kterými se musíme zabývat,“ řekl profesor Aram Savinjan.

	„Pochyby,“ odpověděl jsem, „provázely mou práci od okamžiku, kdy jsem ji publikoval v interních materiálech.“

	Náčelník Vojenské akademie Antonína Zápotockého nám nabídl malou konferenční místnost v ‚rohlíku‘, ale Aram poděkoval a řekl, že se cítí volněji v prostorách méně reprezentativních. Seděli jsme proto v mé pracovně vedle laboratoře v budově katedry elektroniky. Moji asistenti po skončení pracovní doby neodešli, připraveni zpracovat nějaké údaje, kdybychom to potřebovali. Aram pokračoval:

	„Ano, námitky na úrovni kuloárových diskusí se daly odbýt mávnutím ruky. Ale teď se dal do pohybu vědecký aparát.“

	Když mi Jegor v Trondheimu předával zprávu, abych se okamžitě vrátil do Brna, tušil jsem komplikace.

	„Pochyby jsme snad vyvrátili, Arame Gareginoviči.“ Říkal jsem profesorovi jménem po otci, což je intimnější způsob vykání. Aram Savinjan mi tykal. Při posledním setkání se na mne rozhněval, že jsem na návrh plukovníka Ljutového zůstal v operativní skupině S-A-S. Čekal jsem, zda se o tom zmíní, ale myslím, že mi to odpustil.

	„Pochyby jsme sice vyvrátili,“ řekl, „ale nastaly nové okolnosti. Máme analýzy dat z prvních pokusů s vysíláním elektromagnetického impulsu v Atlantiku.“

	„Analýzy dat, která mají jediný úkol – zavádět nás na falešnou stopu.“

	„Data jsou nesprávná, to je mimo diskusi, Radoslave. Ale znovu se objevil názor, že Američané vysílají impuls na jiném principu. V tom případě musíme hledat nový způsob ochrany naší elektroniky.“

	„Jaký způsob?“ Můj úlek byl naprosto upřímný.

	„To je předmětem zkoumání jedné skupiny, kterou jsem ustavil. Jde o velmi vážné věci.“

	„Vím, že budu vypadat jako ješitný autor, který hájí svou práci před nástupem schopnějších ze strachu, že mu unikne společenské uznání, povýšení a odměna, ale…“

	„Počkej, Radoslave, z toho tě nikdo nepodezřívá. Úroveň, na které se řeší otázky ‚čistého nebe,‘ vylučuje manýry šarvátek z uměleckých klubů.“

	„Arame Gareginoviči, správnost teorie nezávisí ani na přesvědčení, ani na dobré vůli, ale na důkazu.“

	„Vycházíš z předpokladu, že vysílají impuls na principu elektromagnetických transformačních čoček. A my podle toho vyvíjíme obranu.“

	„A podle mého předpokladu musí Američané vyzkoušet generátor impulsů v různých částech Země a v různých výškách, protože účinek impulsu není všude stejný. Závisí na poloze místa – kde působí – vzhledem k magnetickému pólu Země. To je důkaz, že můj předpoklad je správný.“

	„Pouze nepřímý důkaz,“ řekl Aram Savinjan, ale něco ho napadlo.

	Otázal jsem se: „Zastavily se práce na vývoji ochranného štítu?“

	Aram Savinjan sledoval svou myšlenku. Proto odpověděl nepřítomně: „Ne.“ A vzápětí zvolal: „Radku, mapy!“ Byl najednou neobyčejně vzrušen. Požádal jsem dozorčího, aby nám umožnil přístup do mapové místnosti. Měli jsme před sebou obraz celého světa.

	Aram zatím nic neříkal. Změřil vzdálenost místa ‚příhody v jižním Atlantiku‘ od magnetického pólu Země. Pak nanesl vzdálenost jiným směrem. Výsledek ho zřejmě neuspokojil.

	Řekl: „Napadlo mě, že Američané nebudou zkoušet elektromagnetický impuls v libovolných místech, ale jen v takových, která přicházejí v úvahu jako budoucí válčiště… nástupní prostory k útoku na socialistické země.“

	To byla nová, překvapivá myšlenka, tak jednoduchá a samozřejmá, že člověka napadne vždycky až nakonec. Okamžitě jsem pochopil, jaký význam má pro potvrzení mých předpokladů a nechápal jsem, proč je Aram zklamán.

	Řekl: „Nečekám, že budou zkoušet vysílání impulsu na našich hranicích, ale v místech, která jsou od magnetického pólu stejně vzdálena jako předpokládaný nástupní prostor. Ale ‚příhoda v jižním Atlantiku‘ mou myšlenku vyvrací. Její vzdálenost od magnetického pólu neodpovídá žádnému takovému prostoru.“

	„Arame Gareginoviči, nic vaši myšlenku nevyvrací! Pro různý účinek impulsu není důležitá vzdálenost, ale poloha, vzhledem k magnetickému pólu Země. Jestli impuls proběhne paralelně se siločarami zemského magnetismu, nebo jestli je protíná kolmo! Provedli zatím dva pokusy. Podle směru impulsu a podle polohy vzhledem k magnetickému pólu, poznáme, pro který nástupní prostor si impuls vyzkoušeli… Učinil jste fantastický objev!“

	„Počkej, počkej, hochu, fantastické objevy často splaskly jako mýdlová bublina. Nesmí nás opustit kritický pohled.“

	„Zavolám své asistenty a sedneme si k počítači. Zůstali tu pro všechny případy.“

	„Mají toho za poslední týdny dost. Vytvořili nám systém, který usnadňuje použitelnost dat. Až dokončíme úkol, měli by svou práci shrnout a popsat jako úspěšnou metodu řešení vědeckého tématu. Teď je pošli domů. Mám rád odpočaté pracovníky.“

	„Sám se tím neřídíte, Arame Gareginoviči.“

	„Sobě si výjimku mohu povolit.“

	Také jsem si ji povolil. Doprovodil jsem Arama Savinjana do hotelu a vrátil se do akademie. Stejně bych nespal. Měřil jsem a počítal. V éteru zněla slova ‚Pax Americana‘. Byla to velmi frekventovaná slova těchto dní.

	Ráno jsem ukázal Aramovi mapu se dvěma nástupními prostory, pro které si Američané vyzkoušeli účinky elektromagnetického impulsu.

	„Radku! Souhlasí to! V obou prostorech jsme zjistili pohyby vojsk. Zpráva o posílení arktického letectva přišla ještě za tvého pobytu v Moskvě.“

	„O prodloužení akčního rádia palubních letounů šesté americké flotily ve Středomoří jsem se dověděl až v Brně.“

	Věci najednou začaly zapadat do sebe. To co jsme považovali za pouhou eskalaci nátlaku, jsou ve skutečnosti globální manévry. Součinnost dosavadní techniky s novou zbraní pro radioelektronický boj.

	„Soustřeďování bojových prostředků dokáže naše zpravodajství zjistit,“ řekl Aram. „Podle toho určíme místa zkoušek impulsu.“

	„Bude to důkaz, že vysílají impuls na principu transformačních čoček. A pro způsob obrany platí má teorie rozptylného efektu.“

	Aram však vyslovil další námitku: „Nemůžeme vědět, na kterém místě provedou další pokusy. Není jich nekonečně mnoho, ale je jich dost, která polohou vzhledem k magnetickému pólu odpovídají nástupním prostorům proti nám.“

	Byla to věcná námitka, ale měl jsem argument. „Musí provést zkoušku v jednom místě, které je vzhledem k magnetickému pólu ‚slepé‘, kde elektromagnetický impuls nebyl nikdy vyzkoušen, ale kde má teoreticky mít nejmenší účinky – a to místo leží ve střední Evropě.“

	„Budou riskovat nebezpečí, že naruší provoz nakupené elektroniky v tak husté osídlené oblasti? Nehledě na mezinárodní komplikace?“

	„Provedou zkoušku směrem do stratosféry.“

	„Radku, jestliže to uvedeme jako důkaz – a oni tu zkoušku neprovedou, vrátí se pochyby.“

	„Ale provedou. Přivede je k tomu jejich vlastní vojenská doktrína omezené války v Evropě.“

	Christopher Sandburg

	Jegor Volkov měl na uších sluchátka s lučíkem mikrofonu a sledoval přístroje. Před námi ležel Atlantický oceán, za námi bílá bretaňská vesnice. Počasí bylo téměř na koupání, avšak Francouze ani nenapadlo lézt po sezóně do vody. Takové sklony mají pouze suchozemci, kterým je moře vzácnosti, prostě lidé jako já.

	„Je tu zpráva pro tebe,“ řekl Jegor. „Na leteckou základnu na japonském ostrově Fukušima přiletělo patnáct letadel F18 A Hornet ze zálohy vrchního velení taktického letectva.“

	Hornety mají palubní počítače s kapacitou paměti 32 368 strojových slov. V tom letadle pilot snad nemusí ani myslet. Stačí, aby jen dýchal a mačkal příslušné knoflíky. Všechno ostatní obstará počítač.

	Byli jsme s Jegorem sami. Petr Lukanin a Alexandr Tomašev odpočívali po službě. Přivezl jsem si do Francie speciální mapy. „Jegore,“ řekl jsem, „příště provedou zkoušku s impulsem na jednom z těchto tří míst.“

	Vysvětlil jsem mu souvislost pohybu bojových prostředků se zkouškami elektromagnetického impulsu. „Zkoušku provedou v místě, které má vzhledem k magnetickému pólu Země stejnou polohu, jako ostrov Fukušima.“

	„Těch míst je víc.“

	„Ano, ale oni si k pokusu mohou vybrat jen takové místo, kde neoslepí lodi nebo letadla nebo nezničí integrované obvody a mikroprocesory v pěti státech.“

	Stanoviště operativní skupiny S-A-S bylo tentokrát přibližně v polovině cesty mezi přístavním městem Saint Nazaire a mysem Le Croisic. Naše letadla musila přistát až v Nantes, kde byla dostatečně dlouhá betonová dráha. Tam se hlásil Maddenovi spojovací důstojník ve vycházkové uniformě námořního letectva, fregatní kapitán Xavier Sixtus de Brissac. Jeho zdvořilá horlivost se projevila v tom, že nám dal na vybranou, kudy se dostaneme na své stanoviště. Můžeme jet státní silnicí, route nationale číslo N 171 přes Saint Nazaire, nebo silnici krajskou, route départementale D 71 po mostě přes ústí Loiry. V prvním případě se dostaneme na místo určení rychleji, avšak klikatější D 71 je o to půvabnější, že z vysokého mostu spatříme jeden z nejkrásnějších koutů départementu Loire Atlantique. A to vše s mnoha vedlejšími větami, které jsou velmi náročné na pozornost posluchače.

	Robert William Madden fregatního kapitána nepřerušoval a když pan de Brissac skončil, řekl mu: „Projednejte to s mademoiselle Delmasovou.“

	De Brissac se Robertu Maddenovi nelíbil. „Francouzi jsou mi protivní,“ řekl mi pak. „Jednotlivě i jako celek. Líbit se mohli snad jen takovým typům, jako byli Fitzgerald a Hemingway.“

	„Co máte proti Hemingwayovi a Fitzgeraldovi?“

	„Nic… měl jste takový dojem?“

	Jeli jsme ovšem klikatější a o to více půvabnou D 71. Sylvie to rozhodla.

	Naše stanoviště bylo nad malou pláží na skalisku, které přecházelo v protáhlou plošinu. Zaujaly nás zvláštní chalupy, zřejmě opuštěné. Při bližším ohledání jsme však poznali, že jsou to betonové napodobeniny bretaňských stavení, bunkry s metr silnými stěnami a stropy ze železobetonu, opuštěná stanoviště protikřižníkových děl, zbytky nacistické Siegfriedovy linie z roku 1943.

	Po zprávě o Hornetech na ostrově Fukušima jsem sestoupil z radiovozu. Před jedním z těch opuštěných bunkrů seděl na plátěné rozkládací židli, nohu přes nohu, s cigaretou v prstech, redaktor Sunday Review z Paříže, Christopher Sandburg.

	„Čekám tu na vás,“ řekl rozmarně, jako bychom se viděli před půl hodinou. Jeho automobil stál ve vysoké trávě opodál. Vstal a dodal: „Chtěl bych vám něco ukázat.“

	„Ano? Přírodní krásy kraje Loire Atlantique už máme za sebou.“

	„Něco zajímavějšího… i když ne tak půvabného. Nepůjdeme dál?“

	Zval mne posunkem do železobetonové chalupy Siegfriedovy linie. Ocitli jsme se ve střelišti čtyřiadvacítky, dávno demontované. Čekal jsem, že mi ukáže nějakou upomínku na druhou světovou válku. Sáhl však do náprsní kapsy a vytáhl tři fotografie, na každé byl portrét muže. Držel je jako vějíř karet, jako tři esa.

	Neustále si připomínám, že mě nic nesmí překvapit. Nevím, zda se mi tentokrát povedlo zachovat zdání netečnosti. Dva muže jsem okamžitě poznal. První byl pohledný čtyřicátník s vlasy ostříhanými nakrátko, ten, který mi v Dakaru připomněl filmového herce, představitele klauna Ferdinanda z dětských televizních pořadů. Druhý byl muž plné tváře a masitého nosu, poněkud vystouplých lícních kostí a s úzkými štěrbinami očí, ten, který mi v norském Hagenu připomněl švédského herce z filmu pro pamětníky, představitele detektiva Charlie Chana. Třetí se podobal starořímskému císaři Titovi z dynastie Flaviovců, jehož sochařský portrét mám na fotografii v dějinách umění. Tohoto císařova dvojníka jsem zatím nepotkal.

	Christopher Sandburg mi ty fotografie pořád držel před očima a pozoroval mne. Asi jsem ho neoklamal, ale byl jsem odhodlán bránit svůj zákop.

	„Co má být?“ otázal jsem se, „kdo jsou ti pánové, proč mi je ukazujete?“

	„Viděl jste někdy v životě některého z nich?“

	Vtom jsme zaslechli hlasy a kroky. Chris okamžitě fotografie schoval. „Je tu příliš chladno,“ řekl, „měli bychom jít na slunce.“

	Byly to zbytečné alibistické řeči, protože tu procházel asi osmnáctiletý chlapec se svou dívkou. Nestarali se o nás, ani o bunkry.

	Chris počkal, až úplně přešli a pak se otázal: „Chcete se na ty fotografie podívat ještě jednou?“

	„Proč bych se na ně měl dívat? Nezajímají mne.“ Nebyl jsem si jist, zda volím ty správné věty. Christophera Sandburga je asi těžké oklamat. Rozhodl jsem se, že mu povím, kde jsem ty pány viděl, ale nebudu se ukvapovat. Chci se také něco dovědět. Třeba jakou roli v téhle historii hraje Christopher Sandburg, redaktor týdeníku strany senátora Wiltona Prescotta, kandidáta na úřad prezidenta Spojených států.

	„Jak vás mám oslovovat?“ otázal se. „Pane docente je spojení, které se příčí anglosaskému nazírání. Buď majore, nebo Radku.“

	„Přál jste si, abych vám říkal Chrisi, říkejte mi Radku.“

	„Radku, vy jste ty muže už někdy viděl.“

	„V tom případě si nevzpomínám.“ Ale úporně jsem vzpomínal, jak to bylo v Dakaru. Ten urostlý čtyřicátník, ten klaun Ferdinand, byl přece na koktejlu v hotelu Metropolitan. A Chris tam byl také. Ovšem přišel později, měl nehodu, něco s brzdovou kapalinou. Naznačoval, že to bylo nalíčené. Klaun Ferdinand vyměnil jen pár slov se Sylvií a odešel.

	„Radku, nehrajte si na tajemného.“

	„Nezdá se vám, Chrisi, že zaměňujete naše role? Neděláte vy tajnosti s těmi pány?“

	„Dobrá, řeknu vám to jinak. V prezidentské volební kampani se střetnou dvě velké síly, dvě rozdílné koncepce politiky. Když se Wilton Prescott stane prezidentem, poklesne napětí. Vám to uvolní lidi i prostředky pro vaši ekonomiku. Když se na to podíváte z téhle stránky, snad vám stojí za to odpovědět jednomu upachtěnému novináři.“

	„Vy jste sem přijel z Paříže, abyste mi ukázal ty fotografie?“

	„Přiletěl. Mám letadlo vedle vašich transportérů v Nantes.“

	„Copak? Saint Nazaire nepřijímá?“

	„Pouze menší stroje… nikoliv transatlantické. A já jsem přiletěl z Washingtonu.“

	„Z Washingtonu?“

	„Nepracuji už v pařížské redakci Sunday Review. Wilton Prescott mě přijal do svého širšího štábu.“

	Christopher Sandburg mě tu přitahoval k účasti na vysoké hře. Vše co říkal o střetnutí dvou koncepcí v politice Spojených států byla pravda. Já jsem tu však nestál jako soukromník. Byl jsem příslušníkem branných sil, které vláda země, odkud přicestoval tento mladý a světa znalý muž, považovala za nepřátelské.

	„Chrisi,“ řekl jsem, „večeříme společně v hotelu Atlantic v Saint Nazaire. Přijďte tam a položte ty fotografie na stůl. Třeba si někdo jiný vzpomene.“

	Podíval se na mne, zda to myslím vážně. Rozhodl se však, že potlačí údiv nad mou pošetilostí. „Víte dobře, že to nemohu udělat.“

	„Kdo jsou ti lidé?“

	O Charliem Chánovi říkal Madden, že je pracovníkem IMCO. Sandburg by to nemusel zjišťovat takhle tajemně.

	„Nemohu vám to říci, ale ujišťuji vás, že se to v pravý čas dovíte.“

	Naši rozmluvu přerušil příjezd dalšího automobilu. Vystoupil z něho důstojník, poznal jsem ho na dálku.

	„Míří k nám fregatní kapitán Xavier Sixtus de Brissac,“ řekl Chris. Kapitán to nemohl slyšet, byl dosti daleko, ale přesto na okamžik zpomalil, jako by zaváhal, zda má pokračovat v chůzi.

	„Vy ho znáte?“

	„Žil jsem tři roky ve Francii. Brissacové dodali národu v průběhu staletí čtyři maršály a dvanáct vévodů.“

	„Xavier Sixtus. Kdo může dát dítěti takové jméno?“

	„Rodina. Mají tu na Loiře zámek od roku 1502 nepřetržitě v rodinném vlastnictví. I cynikovi jako jsem já to vnuká respekt.“

	„Promoval jsem na univerzitě, která je univerzitou nepřetržitě od roku 1348.“

	Kapitán Brissac k nám došel a pozdravil mě civilně. „Dobrý den, pane… Chrisi, co vás přimělo opustit užitečnou práci v neužitečném časopise?“

	Nebyl příliš zdvořilý, tento pan de Brissac. Christopher Sandburg se usmál a odpověděl: „Neužitečná práce pro užitečného politika.“

	A oba se tomu zasmáli. Kapitán se pak obrátil na mne. „Nějaké přání, pane, nějaké potíže?“

	„Ani přání, ani potíže.“

	„Vše probíhá k vaší spokojenosti?“

	„K naprosté spokojenosti, pane kapitáne.“

	„Nechce se mi uvěřit, že v naší době, kdy nám vyspělá technika překáží na každém kroku, někde něco probíhá bez potíží a k naprosté spokojenosti.“

	„Stanice v Saint Nazaire zvládly pomocí našeho systému už několik tísňových situací. Jako by spolupráci se satelitem cvičili už od doby, kdy byly vynalezeny rádiové vlny.“

	„Kdybych vám mohl být nějak užitečný, neváhejte pro mne vzkázat. Jsem vám k dispozici čtyřiadvacet hodin denně. Dobrý den, pane… Chrisi, škoda, že se tak rychle vracíte do Států.“

	Když kapitán de Brissac poodešel mimo doslech, řekl Chris: „Umění, říci ‚Chrisi, vypadněte zase co nejrychleji do Států‘, aby to vypadalo jako zdvořilost.“

	„Nestěžujte si. Je to vaše práce, říkal jste mi to v Dakaru.“

	„Kapitán Brissac nepřišel, aby se vás otázal, jak vám chutnala snídaně. Ještě se musí rok dva učit jak zvládnout neočekávané situace, než ho udělají někde tím námořním atašé… Chtěl vám říci něco jiného, ale má přítomnost mu vadila. A já se opravdu musím vrátit rychle do Států… Ale doufám, že se ještě před odletem uvidíme. Chcete mi přece ještě vysvětlit mnoho technických detailů, než napíšu svou reportáž.“

	Pochopil jsem, že je to zdůvodnění jeho přítomnosti v našem okolí – jestli se najde člověk, který by tomu uvěřil.

	Navečer jsem dostal zprávu Arama Savinjana. Sděloval mi, že ve třech oblastech, které přicházejí v úvahu jako další místo zkoušky účinku elektromagnetického impulsu, jsou naše oceánografická plavidla.

	Na palubě Golden Head

	Rejdař Spiros Chrysomalis nás na palubě své jachty přivítal slovy: „Jsem potěšen, že vás poznávám. Ve světě, který tak plýtvá lidskými životy, si dvojnásob vážíme mužů, kteří je zachraňují.“

	Skromně pomlčel, že se na tom plýtvání podílí, protože jeho lodi rozvážely zbraně do Afriky, na Střední východ a do Jižní Ameriky.

	„Jsem vlastně váš klient,“ zakončil svůj proslov, „a prosím, abyste přijali mé skromné pohostinství.“

	Klient pro záchranáře. Měl 250 vlastních lodí a 500 kontroloval nadpolovičním podílem. Měl k dispozici tonáž jako celé dálkové loďstvo Spojených států v roce 1939. Byl nevelké postavy. Měl úplně šedivé vlasy a zahnutý nos jako tolik příslušníků jižních národů. Stisk jeho ruky byl pevný, i když kůže dlaní byla měkká, Avšak tvar prstů prozrazoval, že tento člověk v mládí tvrdě fyzicky pracoval.

	Pozvání na dnešní velkou party bylo oprávněno skutečností, že operativní skupina S-A-S mu zachránila nejrychlejší loď na dopravu zemního plynu, ELEUSINU.

	Bílou jachtu o délce 95 metrů, vybavenou pro transoceánské plavby, pokřtil z marnivosti anglickým překladem svého řeckého jména, GOLDEN HEAD. Chrysomalis totiž znamená Zlatohlávek. Jachta kotvila v osobním přístavu Saint Nazaire. Vyjížďka na volné moře nebyla v programu, protože mnozí hosté potřebovali volnost pohybu.

	Z operativní skupiny jsme tu byli zatím jen s Alexandrem Tomaševem. Saša nechal ve službě své techniky, Jegora i Petra. Pátrají v éteru po sebemenší známce, že se uskutečnila další zkouška s vysláním elektromagnetického impulsu na místě, které jsem předpověděl, čekal jsem na potvrzení svého odhadu stejně jako tisíce kilometrů na východ profesor Aram Savinjan.

	Podle pohybu našich oceánografických lodí si Pentagon musí uvědomit, že jsme našli klíč, podle jakého uskutečňují pokusy s elektromagnetickým impulsem. To vrátí příliš dobrodružné úvahy do kolejí střízlivosti.

	Na palubu jachty vystupovali další hosté, dámy ve večerních šatech, pánové v jednotné uniformě: Černé kalhoty, bílý smoking. I téma jejich hovorů bylo jednotné – ‚Pax Americana‘.

	Sašovi jsem o příhodě s fotografiemi Christophera Sandburga vyprávěl. Jeho úsudek zněl: „Neříkej mu nic.“

	„Ale, Sašo, musíme si nevysvětlitelné věci zařazovat do rozumných souvislostí. Zatím se nám to nepovedlo. Jsem ochoten říci Sandburgovi, kde jsem ty pány potkal, když mi také odpoví na mé otázky.“

	Saša to uvážil a jen zatvrzele odpovídal: „Neříkej mu nic. Mám zkušenosti z práce ve smíšených pracovních týmech. Ty jsi v tom poprvé.“

	„Nedělám si příliš velké iluze o zahraniční politice Spojených států po případném vítězství Wiltona Prescotta, ale přesto mu držím palec. Sašo, Christopher Sandburg přiletěl přes Atlantik speciálem, abych mu odpověděl na tu jedinou otázku.“

	Saša opakoval potřetí: „Neříkej mu nic.“

	Paluba GOLDEN HEADU se chvěla, generátory vyráběly proud pro slavnostní osvětlení, černé a chromové limuzíny přivážely další hosty. Z operativní skupiny S-A-S jsme tu však byli stále jen my dva, Saša a já.

	„Kde všichni vězí?“ otázal jsem se.

	„Nevím.“

	Sylvie přišla ve společnosti fregatního kapitána Brissaca. Měl parádní uniformu se třemi zlatými řády.

	„Řády jsou tady dědičné?“ otázal jsem se. „Zač mohl takový mladý člověk dostat tolik zlata?“

	„Nevím. V lepší společnosti dostane člověk první řád za to, že nemá žádný. Druhý za to, že má první a tak to jde dál, pokud prsa stačí.“

	Sylvie měla temně zelené šaty, kolem krku zlato a v levé ruce malou kabelku. Připadalo mi, že všichni lidé se tu znají se všemi, jen my jsme tu cizinci. Číšnici, uniformovaní jako admirálové z dob plachetního loďstva, roznášeli nápoje. Prominenti byli již všichni zřejmě na palubě, protože pán lodi, Spiros Chrysomalis nám pokynul do salónu.

	Salón byl na úrovni hlavní paluby. Efektně nasvícena, spočívala uprostřed salónu kostra staré řecké galéry, téměř již zkamenělá, vyzdvižená kdesi z Egejského moře. Sám tento nález měl větší cenu než celá jachta se svými vodovodními kohoutky ze čtrnáctikarátového zlata.

	Kapitán Brissac vykládal hloučku anglických hostí, jaký žert provedl svému kolegovi, který tamhle v civilu popíjí koňak s panem Nelsonem Rockwellem. Kolega měl na programu orientační let v mracích a Brissac řídil ze základny jeho navigaci. Dal mu takové údaje, že kolega místo v Cherbourgu přistál ve Winchesteru v Británii. Někdo z hostí řekl, že taková malá zlomyslnost by se nemusela vyplatit. Vždyť ho Britové mohli sestřelit.

	„Však on mi to dlouho dlužen nezůstane,“ řekl kapitán Brissac, omluvil se Sylvii a přistoupil ke mně.

	„Velice se omlouvám, pane, že jsem vám pozvánku zanechal v hotelu. Odpoledne jsem vám ji chtěl předat osobně, avšak… vždyť víte.“

	To mám skutečně rád, tyto nápovědi, nedokončené věty, všechna ta ‚snad‘ a ‚zatím‘, ve kterých si v hovoru se mnou libuje zvláště naše mademoiselle Swiss-made. „Nevím,“ řekl jsem úmyslně, „ale domýšlím se, že Christopher Sandburg je na této lodi v tomto okamžiku nežádoucí osoba.“

	„Přesně tak,“ usmál se kapitán de Brissac. „Přeji vám příjemnou zábavu, pánové.“

	Sylvie nezůstala ani chvíli sama a já jsem příliš netoužil po tom, být představován a odpovídat na otázky. Odhadoval jsem existenci těch pánů. Diplomacie? Obchod? Průmysl? Sylvie zachytila můj pohled a přistoupila k nám.

	„Kolegové Američani nepřijdou?“ otázal jsem se.

	„Kolegy Američany zdržela návštěva. Námořní atašé Spojených států z Paříže.“

	„On se vás dovoloval?“

	„Ale Radku! Čísla diplomatických vozů jsou průhledně kódována na celém světě. U vás ne?… Tak vidíte… A kapitán Brissac to nepovažuje za tajemství.“

	Podíval jsem se jí přes rameno a řekl: „Myslím, že námořní atašé se touto dobou vrací do Paříže.“

	Otočila se a spatřila Roberta Maddena a O’Haru. Madden měl černé kalhoty, bílý smoking a dobré vychování, proto se usmíval. Farmářský synek Ward O’Hara neměl ani smoking, ani vychování. Mračil se na celý svět i na Spirose Chrysomalise, když mu rejdař říkal, že ve světě, který tak plýtvá lidskými životy, si dvojnásob váží mužů, kteří je zachraňuji.

	Sylvie nás opustila a šla je přivítat.

	„Nevím co jim přišel vyřídit námořní atašé,“ řekl jsem. „Třeba srdečné pozdravy druhé atlantické flotily.“

	„Mohl jim vyřizovat tucet nejrůznějších věcí, které nás vůbec nenapadnou.“

	„Ale mohl jim také říci, že nežádoucí oceánografické lodi plují v oblastech, kde námořnictvo Spojených států hodlá uskutečnit další pokus s vysláním elektromagnetického impulsu.“

	„To hádáš podle toho, že se Ward O’Hara mračí?“

	„Pentagon teď bude zkoumat kdy a jak jsme objevili klíč, podle kterého konají pokusy. V takovém případě se hledá možný únik informaci. Budou ho určité hledat i tady. A Ward O’Hara je podle našeho úsudku muž, kterému podplukovník Ruston uložil střežit tady zájmy USA.“

	„Myslíš,“ otázal se Saša, „že uskuteční další pokus, když vědí, že jsme objevili tu souvislost pokusů s přemísťováním techniky do nástupních prostorů?“

	„Musí ho uskutečnit.“

	„Já vím, ty to potřebuješ jako důkaz.“

	„Musí ho uskutečnit, Sašo, když ne jinde, tak ve střední Evropě a nejpozději do prezidentských voleb. Prezident Wilton Prescott by jim další pokusy už třeba neschválil.“

	„K takovým závěrům, Radku, máme pořád ještě málo faktů.“

	„Můžeme jich mít víc. Christopher Sandburg je stále v Saint Nazaire. Neodletí, dokud se mnou nepromluví.“
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Saša však úporně opakoval, už počtvrté: „Nic mu neříkej!“ Šel si pro další nápoj. Zastavil se u mne Robert Madden.

	„Představím vás společnosti.“

	„Proboha, musí to být?“

	„Pochybuju, že se s takovými pány ještě někdy setkáte… ledaže…“

	„Přijdu o moc?“

	„Jak se to vezme… Nemáme zahazovat příležitosti. Nevíte jestli někoho z nich nebudete někdy potřebovat.“

	Věděl jsem, nač naráží a dělal jsem hloupého, i když to prohlédl. „Já? – A k čemu?“

	„Ale no tak! Netvařte se, že nechápete.“

	„Kdyby se z neurčitých nápovědí, které jsem už vyslechl, daly stavět pyramidy, Cheops by zezelenal závistí.“

	„Tak například tam ten japonský pán se jmenuje Hiraoka a hovoří se sirem Lionelem Crossworthem, nositelem řádu Bath. Sir Lionel kupuje licence pro British Semiconductors. Je u nich předsedou správní rady. Znáte emíra Talláta? Ne? Ani z fotografií?“

	Ukázal pohledem, kam se mám podívat. S hostitelem tam stál urostlý emír s pěstěným plnovousem. Právě povečeřel tři datle. Mezi prsty levé ruky bezděčně propouštěl kuličky růžence. Měl bílou hedvábnou řízu, na hlavě loktušku obtočenou černými provazy, na nohou sandály naboso.

	„Tallát je zástupce společnosti Northrop pro Střední východ. Právě prodal šestnáct stíhaček F 5 Spojeným arabským emirátům.“

	Emír Tallát zapíjel prodej sklínkou pomerančové šťávy. Zastavil se u něho štíhlý šedesátník s vějířky kolem očí, takže vypadal, že se pořád usmívá. Robert Madden řekl:

	„S tím pánem vás ale seznámím. Ať máte co vypravovat. Je to Paul Rickmers, člen ředitelské rady koncernu Boeing. Tím vaším radarem jste podnik připravili o miliardu dolarů.“

	Tu k nám přistoupil kapitán Brissac a řekl: „Pánové, bude mi ctí uvítat vás dnes o půlnoci na našem malém rodinném zámku. Zvu jen velmi úzkou společnost.“

	„To je padesát lidí?“ otázal se Madden v domnění, že udělal vtip.

	„Šedesát,“ odpověděl kapitán Brissac. „Teď mě laskavé omluvte.“

	Madden počkal, až kapitán poodejde a řekl: „Vsadím se, že jich bylo patnáct, ale teď jich musí sehnat šedesát.“

	V tu chvíli jsem spatřil muže, kterého jsem doposud neznal, ale jehož fotografii mi Christopher Sandburg dnes držel před očima. Byl to ten císař Titus z dynastie Flaviovců.

	Madden mě dovedl k panu Paulu Rickmersovi, členu ředitelské rady koncernu Boeing. Pohlédl jsem mu do tváře s vějířky vrásek. Pouze z dálky to vypadalo jako úsměv.

	„Pánové,“ oslovil Madden emíra Talláta a Paula Rickmerse, „to je člen naší operativní skupiny S-A-S, docent Radoslav Veselý.“

	„Jak se máte?“ řekli oba pánové současně.

	„Tak to vám vděčí Chrysomalis za záchranu ELEUSINY?“ otázal se Paul Rickmers.

	„Nám všem, pane.“

	„Víte co mu závidím? Tohle torzo římské obchodní lodi.“

	„Promiňte, pane Rickmersi,“ řekl jsem, „ale náš hostitel to označil za loď svých předků a on je podle všeho Řek.“

	Paul Rickmers přimhouřil levé oko a řekl: „Nechme ho při tom… byla to římská obchodní loď. Vyznáte se v historických lodích?“

	„Ani trochu, pane. Mou vlastí je střední Evropa a mým oborem teoretická fyzika.“

	Vzal mě za loket a přivedl k torzu lodi. Teď se skutečně usmál a řekl: „Teoretičtí fyzikové mají zvláštní schopnost. Rozházet spousty našich peněz.“

	Za svůj výrok sklidil zasvěcený úsměv emíraTalláta a Roberta Maddena. Řekl jsem: „Víte, pane Rickmersi, když jde o vaše peníze, to se to rozhazuje!“ A taky jsem se smál. Hosté, kteří nás pozorovali, netušili, co nás tak pobavilo. Paul Rickmers ukázal na kostru plavidla:

	„Římské obchodní lodi najdete vytesány na náhrobních kamenech římských rejdařů. Tím se zachovala jejich podoba. Řecké lodi nebyly vpředu tak oblé, jako tato příď. Řekové používali ke stavbě lodí měkké dřevo, takže je vyloučeno, aby se taková loď zachovala… A pochybuju, že tuto vytáhli z Egejského moře. Nejspíš vězela někde na břehu, konzervovaná pískem.“

	„Obdivuju vaše znalosti, pane.“

	„Co je na tom k obdivu? Promoval jsem v oboru ‚Středomořské civilizace‘. Původně jsem chtěl být historikem. Bavte se dobře, pánové. Půjdeme?“

	Tou otázkou se obracel na emíra Talláta, ve skutečnosti velkého konkurenta koncernu Boeing. Ale kdož ví, třeba měl doma v sejfu akcie Northropu.

	„Až poletíte přes Abu-Khání,“ řekl emír, „budete mými hosty.“

	Zastavila se u nás Sylvie. „Za dvacet minut pro vás bude přistaven taxík pod slunečními hodinami na budově společnosti France – L’Amerique du Sud. Řidiči řeknete jen ‚Brissac‘. Ten jejich ‚malý‘ zámek tu každý zná. Odcházíme bez loučení.“

	Středem pozornosti se pojednou stal mladý pár, chlapec a dívka. Přišli v potrhaných záplatovaných džínových kompletech, byli bosi, měli špinavé nohy. Chlapec říkal každému na pozdrav: „Je to tu báječné, Cheewy nás sbalil náhodou, nemohli jsme se ani převléci.“

	Řekl jsem Maddenovi: „Ten hoch má dost omezený slovník.“

	„Ta dívka je vnučka Nelsona Rockwella, majitele třicetiprocentního podílu Northern California’s Silicon Valley, a chlapec je jedenáctý dědic titulu Lord Southwyn of Tawenport.“

	Vyhledal jsem Alexandra Tomaševa. „Sašo, jedu na půlnoční pohár šampaňského na zámek Brissac.“

	„Pozoroval jsem O’Haru. Už jsem si z toho udělal zaměstnání. Nespustil z tebe oči.“

	„A divíš se, když mu uložili střežit bezpečnost Spojených států?“

	Nechtěl bych být Brissacem

	„Voilà, nous y sommes,“ řekl řidič taxíku. Tak jsme tu. Pod koly nám zašustil bílý štěrk. Automobil zastavil před vchodem bílé budovy. Byl to opravdu malý zámeček. Nad vraty umístil architekt nevelký balkón, podpíraly jej na každé straně dva sloupy. Budova tonula ve tmě. Teprve když jsme vykročili k dubovým dveřím, rozsvítila se všechna okna v přízemí. V zámku zaharašil klíč, křídlo vysokých dveří se otevřelo a naproti nám vyšel starší muž podomácku oblečený.

	Pozdravil nás a řekl cosi na uvítanou. Nerozumím francouzsky, rozhovor vedl Robert Madden. Muž, byl to správce, nám pokynul dovnitř.

	Vešli jsme do malé haly s mnoha loveckými trofejemi a správce nás vedl dál, do pokoje s vyhaslým krbem, několika stolky a křesílky. Vyzval nás, abychom se posadili a ptal se, čím nám může posloužit. Madden řekl, že počkáme na ostatní hosty.

	Správce na to cosi odpověděl, uklonil se a odešel.

	„Jsme tu první hosté?“

	„Říká, že mu pan Xavier žádné pokyny nedal, ale to že se stává, panstvo tu třeba dva měsíce není, pak přijedou k ránu, zůstanou tři dny a čtvrtého dne najednou odjedou.“

	Madden dlouho nevydržel sedět. Vstal a začal si prohlížet obrazy, sošky a porculánové předměty ve vitrínách a na krbu. Vydrželo mu to deset minut. Pak se posadil a mlčel.

	Myslel jsem na zcela jiné věci. Rád bych byl věděl, jestli Američané už provedli třetí pokus s vysláním elektromagnetického impulsu v místech, která jsem vytipoval souhlasně s Aramem Savinjanem.

	Nevím, nač myslel Robert. Jestli mu námořní atašé oznámil, že jsme prohlédli jejich plán, tu závislost místa zkoušky na poloze vzhledem k magnetickému pólu Země, musel si spočítat, jakým podílem jsem k tomu přispěl já. Bylo by zajímavé vyjádřit slovy a promítnout vedle sebe na zeď co si oba v tuto chvíli myslíme, jeden o druhém, a o vědeckém problému, na jehož základě vzniká nový zbraňový systém pro radioelektronický boj.

	Robert William Madden se na mne podíval, usmál se, bylo hodně ironie v tom úsměvu a řekl: „Jaképak přístroje pro vaši družici jste prověřoval tentokrát?“

	Z jeho tónu bylo patrné, že už předem nevěří jedinému slovu, které teď řeknu.

	Usmál jsem se stejně a odpověděl: „Velmi citlivou aparaturu pro měření zploštění Země v rovině rovníku a ve směru osy její rotace… Doufáme, že se nám tou cestou podaří přesně určit rozdíl mezi skutečnou a teoretickou hladinou moří. Deprese na hladině moří vede část vědecké fronty k názoru, že sám tvar Země se neustále mění.“

	„Nemám nic proti tomu, abychom naše soupeření brali sportovně… Chtěl bych s vámi hovořit o čistě vědeckých problémech, ale vy to vždycky nějak stočíte na ideologii… Možná si ani neuvědomujete, že si už předem kladete omezení. Dokonce se ani nechcete pokusit uvažovat jiným způsobem.“

	Znovu se vracel k myšlence, kterou přede mnou rozvíjel v motelu v Hagenu, když mi někdo podstrčil jeho aktovku do pokoje. A znovu jsem si říkal, ať se ubezpečuje, že nedovedu myslet; ať se jen ubezpečuje.

	„Co byste tomu řekl?“ odpověděl jsem, „Mně můj způsob myšlení docela vyhovuje. Rozhoduje přece výsledek.“

	Při té výměně názorů jsme na chvíli zapomněli, že jsme tu stále prvními hosty – a kapitán Brissac mluvil o šedesáti. Vtom přišel správce. Pochytil jsem jméno mademoiselle Delmasová a slovo telefon.

	Robert Madden šel za správcem. Vrátil se za necelé dvě minuty. „Ten blbec řidič nás zavezl někam úplně jinam.“

	„Copak tohle není zámek Brissac?“

	„Ale ano, je to jejich lovecký zámeček.“

	„Teď si vzpomínám, že kapitán Brissac i Sylvie mluvili o ‚malém‘ zámku.“

	„To je to jejich snobské předstírání skromnosti… A Sylvie je také vlastně Francouzka. Pojďte, prosím vás. Ještě že tu ten taxík zůstal.“

	Správce se s námi loučil, za nic nemohl, ale Robert Madden ho přezíral. Řekl jsem tedy ‚Au revoir‘, takové běžné věci zná na světě každý.

	Nasedli jsme do taxíku a Madden vyslýchal řidiče. „Prý ho nejprve objednali, aby čekal pod slunečními hodinami na budově plavební společnosti France – L’Amérique du Sud. Chvíli před námi přišel od jachty GOLDEN HEAD nějaký chlap a řekl mu, že poveze dva pány na lovecký zámeček rodiny Brissaců.“

	„Jak vypadal ten chlap?“

	„Nedovede ho popsat. Prý byla tma a chlap mluvil spíše ze strany, zezadu.“

	„Jak byl oblečen?“

	Robert se na to zeptal řidiče a pak mi tlumočil odpověď: „Jako všichni na té lodi, černé kalhoty a bílý smoking.“

	Nevím co si myslel Madden. Neměl jsem jediný důkaz a přesto jsem byl přesvědčen, že nás na lovecký zámeček nezavezli náhodou, že událost má nějaký skrytý smysl, jako všechny předchozí nevysvětlitelné náhody.

	Chvilku jsme jeli mlčky. Pak se Madden otázal: „Pozvali také vaše spolupracovníky?“

	„Ne, pouze mne. Saša Tomašev šel střídat hochy po službě. Lodi nerespektují naše zábavy. Pořád někdo někde volá SOS. A vaši posádku pozvali?“

	„Nevím. Hacketta určitě ne.“

	Ta odpověď mi poskytla příležitost. Řekl jsem: „Je to zvláštní chlapík, ten Hackett.“

	„Je,“ odpověděl Madden, nic víc.

	„Na té plachetnici v Norsku jsem se pokoušel zapříst s ním rozhovor, ale tvářil se, jako když proti mně něco má.“

	„To vás nesmí zmást. Tak se tváří na každého.“

	„Na každého? Na O’Haru určitě ne.“

	Robert Madden chvíli mlčel. Uvažoval, co má otázka znamená?

	„Byli oba ve válce ve Vietnamu,“ řekl pak. „O’Hara byl velitelem nějaké jednotky spojařů. Zachránil Hackettovi život. Jimmy je v podstatě velice prostý chlapec. Měl nějaké rodinné trable, žena od něho odešla a O’Harovi se ho ujali. Ward je pro něho něco mezi otcem a bratrem.“

	Pak jsme z dálky spatřili osvětlenou grandiózní budovu, zámek s baštou, věžičkami a cimbuřím, rodinné sídlo Brissaců.

	Už nás čekali. Kapitán Xavier Sixtus Brissac nám vyšel na schody naproti, omlouval se a smál, říkal, že je mu to trapné, ale jistý kolega od pluku mu tímto způsobem vrátil zlomyslnost. Brissac tuší, který to je a při nejbližší příležitosti mu to zase oplatí. Tak oni se baví, že připravují jeden druhému trapné situace. Nejsme prý jedinými oběťmi žertu. Mladého Tawenporta zavezli zase na Brissacovu farmu a Lucy Rockwellovou ještě pořád někde vozí.

	Pozoroval jsem Roberta Maddena. Jeho dobré novoanglické vychování muselo přemoci nechuť, kterou vůči tomuto lehkomyslnému člověku cítil. Kdyby se byl při tom Brissac alespoň nesmál. Jenže on si naopak myslel, jak je originální a jak jeho hosté takové zábavy ocení.

	Na fasádě, osvětlené halogenovým reflektorem, zářil rodový znak Brissaců: Řádový řetěz svatého Michaela zarámovaný maršálskými holemi a zastřešený vévodskou korunkou.

	Na čelné stěně sálu, kde Brissac hostil svou malou společnost asi šedesáti lidi, byl zlatý nápis:

	Si je n’étais Dauphin, 
je voudrais étre Brissac.

	Henri II

	„Sylvie,“ otázal jsem se, „co znamená ten výrok Jindřicha Druhého?“

	„To se jednou mladičký Jindřich odvděčil za věrnost Brissaců tímto výrokem: Kdybych nebyl následníkem trůnu, chtěl bych být Brissacem.“

	„Víte jaký výrok by v podobné situaci učinil Robert?

	Kdybych nebyl Maddenem, 
chtěl bych být Maddenem.

	Madden“

	„Pojďte, vy zlomyslný člověče, pojďte si vzít něco na talíř. Na jachtě bylo jídla pro pluk námořní pěchoty, ale nikdo ze zdvořilosti nejedl.“

	Zavedla mě ke stolům, kde byly pečeně, sýry, nějaká drůbež, salámy a potom věci nedefinovatelné. Ty samozřejmé přivábily můj zájem.

	Náhodou si kus dál ode mne nabíral na talíř Ward O’Hara. Vzpomněl jsem si, co říkal v Dakaru o jídle z opic. Nevím jaký původ přisoudil místním specialitám, ale vzal si pořádný kus francouzského bílého chřupavého chleba, namazal jej máslem a na to položil plát ementálského sýra. Řekl jsem mu: „Warde, vy se pořád držíte konzervativních potravin.“

	Odpověděl: „Hm.“

	„Co vám o těchhle lahůdkách napovídali hrdinové seriálů do obláčků u pusy?“

	„Nepamatuju se,“ řekl nevlídně, obrátil se ke mně zády a šel k nápojovému stolu. Změnil se. Najednou nevěděl jak se mnou má hovořit. Ta změna musila mít nějaký důvod.

	Dal si nalít pivo z třetinkové láhve s vinětou Kronenberg, vyprázdnil sklenku na jedno napití a šel za Sylvií. Cosi jí říkal, Sylvie při tom oždibovala nějaký moučník. Pak odložila talířek a odešla s ním ze sálu.

	Něco mě napadlo. Podíval jsem se na Maddena. Ten ji buď neviděl odcházet s O’Harou, nebo ho nenapadlo nic.

	Vyloudal jsem se ze sálu na terasu. Nebyl jsem tam sám. Několik hostí se bavilo pod širým nebem, mezi nimi jedenáctý dědic titulu Lord Southwyn of Tawenport. Právě někomu říkal: „Je to tu báječné, Cheewy nás sbalil náhodu, nemohli jsme se ani převléci.“

	Pohlédl jsem na příjezdovou cestu, kde čekaly seřazené automobily. U taxíku, který nás dnes v noci tak povozil, stály dvě postavy, Sylvie Delmasová a Ward O’Hara. Ward vždycky něco řekl Sylvii, ta to řekla řidiči. Pak zase řidič něco vysvětloval a Sylvie to tlumočila Wardovi.

	Ward O’Hara nevěřil povídání o zlomyslném žertu kolegy.

	Vrátil jsem se do sálu pro skleničku červeného vína. U nápojového stolu mě oslovil Madden. „Vždycky jsem se divil, jak Hitler mohl ve čtyřicátém tak lehko převálcovat Francouze. Už se nedivím… Protivní, jednotlivě i jako celek.“

	Slovanská povaha

	Temně zeleně svítily v přítmí radiovozu terminály a číselníky přístrojů. Letadla na pravidelných linkách křižovala mezi světadíly, ledovce se pomalu sunuly ke hranicím teplých proudů, tísňové volání k nám zalétalo ze severních rybolovných revírů, z Arabského zálivu, z Atlantického oceánu, z Pacifiku. Ale ten signál, na který jsem čekal, nepřicházel.

	Po přípitku na zámku Brissac jsem nejel do hotelu, ale dal jsem se zavézt na naše stanoviště. Když mě Saša spatřil, pochopil proč jsem přišel. Řekl jen: „Pořád nic.“

	Žádný další elektromagnetický impuls nebyl zjištěn. Představil jsem si, kolik spojařů na zemi, ve vzduchu i na moři sedí u svých přístrojů a pátrá po sebemenší známce prudkého zvýšení ionizace v prostoru.

	Přesunuli patnáct Hornetů ze zálohy velitelství taktického letectva na základnu Fakušima. Proč pro ten nástupní prostor už nevyzkoušeli elektromagnetický impuls? Dříve nás zaváděli na falešnou stopu podvrženými údaji banky dat výpočetního systému S-A-S. Chtějí nás teď zmást celou koncepcí, aby zpochybnili naše přípravy k ochraně elektroniky? K ochraně, která se vyvíjí podle mého objevu rozptylného efektu?

	O čem teď, v tuto chvíli přemýšlí Aram Savinjan? Plukovník Ljutovoj? Fjodor Lazarevič, odpovědný za ‚čisté nebe‘?

	Řekl jsem Sašovi: „I kdyby nevyzkoušeli účinky v žádném jiném prostoru, na jednom místě ho vyzkoušejí – ve střední Evropě.“

	„Radku, v téhle věci nemůžeme stát na půdě dohadů. Co když opravdu vysílají impuls na jiném principu?“

	„Nevysílají. Proto zkoušeli dosah účinku vzhledem k silokřivkám zemského magnetismu. Jestli teď zastavili pokusy, je to proto, aby nás zmátli, abychom začali klást otázky, jakou jsi prve položil ty. Oni si také dovedou představit naše úvahy a pochyby.“

	Alexandr Tomašev chvíli pozoroval přístroje. Dnes už v nich nic nehučí, nevibruje, nešelestí. Jsou němé. Ta němota robotů je nelidská.

	Otázal se: „Potkal jsi Christophera Sandburga?“

	„Buď klidný,“ řekl jsem. „Nečíhal na mne a nechtěl, abych mu prozradil, kde jsem viděl ty muže z fotografií… Ale toho třetího jsem dnes viděl a dýchal s ním stejný vzduch.“

	Má řeč s trochou urputnosti ho překvapila. „Promiň,“ řekl jsem, „snad jsem raději měl zůstat s Aramem Savinjanem. Doma je to jiné. Taky ti tam všechno hraje na nervy, ale jsi mezi svými… Nedovedl jsem si představit jaké je to, když jsme takhle vystrčeni v cizím prostředí… Pořád ve střehu… A vymýšlet si řeči, aby na tobě nic nepoznali… Asi jsem se přecenil.“

	„Vždyť jsme na to dva,“ řekl Saša, „a s mými hochy čtyři a s Antonovem je nás devět.“

	Na nic se mě neptal, počkal až se uklidním. Srovnal jsem si myšlenky.

	„Na Řekově jachtě byl ten třetí chlap ze Sandburgových fotografií… Když se v Dakaru objevil ten první, klaun Ferdinand, Sandburgovi vytekla brzdová kapalina a zůstal viset někde v poušti. Přijel pozdě na koktejl do Metropolitanu. Možná neměl dojet vůbec… V Hagenu byl ten druhý, pan Rossini z IMCO, co vypadá jako Charlie Chan. Někdo mi podstrčil do pokoje Maddenovu aktovku a sebral ten jídelní lístek.“

	„A co se stalo dnes?“

	Vylíčil jsem Sašovi příhodu s taxíkářem. Kapitán Brissac přede všemi na jachtě vykládal, jakou zlomyslnost provedl svému příteli, který na jachtě také byl… a v civilu… Pět minut před tím, než jsme s Maddenem nastoupili do taxíku, řekl nějaký muž v černých kalhotách a bílém smokingu řidiči, aby nás zavezl na lovecký zámeček.

	„A co Robert Madden? Věří, že to byl zlomyslný žert?“

	„Snad. Ale O’Hara ne. Vyslýchal taxíkáře. Tlumočila to Sylvie. Fakt je, že obětí toho ‚šprýmu‘ se stali ještě další dva lidé, ale to mohlo být nastrojeno, aby to vypadalo jako šprým.“

	„Ti předchozí dva muži ze Sandburgových fotografií styk se Sylvií Delmasovou netajili. Pan Rossini s ní v Hagenu jednal služebně. A co tvůj císař Titus? Setkali se, nebo dělali, že se neznají?“

	„Nevím. Nebyli jsme pořád v salónu kolem té antické galéry. Sylvie Brissacovo vyprávění o zlomyslnostech slyšela.“

	„Předpokládejme, že je to takhle: Sylvie slyší Brissacovo vyprávění. Okamžitě ji napadne, že to může využít. Pošle císaře Tita Flavia, aby udal taxikáři falešný cíl vaší jízdy – a pro celou společnost to vypadá jako oplátka Brissacova přítele od pluku.“

	„Ale jaký má ta příhoda smysl?“

	„Jaký smysl mají ty předchozí?… Ale vždycky kolem té příhody narazíme na Sylvii.“

	Ten prostý návod – zařadíte fakta do správných souvislostí platil dál, ale my jsme tu správnou souvislost pořád neviděli.

	Vystoupil jsem z radiovozu.

	V plátěné skládací židli, cigaretu mezi prsty, nohu přes nohu, tam seděl ve stejné pozici jako včera Christopher Sandburg.
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„Řekl jsem vám přece, že mně musíte vysvětlit řadu technických podrobností, než napíšu svou reportáž o kosmickém způsobu zachraňování lidských životů… Vracím se dnes do Států. Večer jsem s vámi mluvit nemohl. Pozoroval jsem, jak jste zaměstnán.“

	„Vy jste mě pozoroval, Chrisi?“

	„Pozoroval jsem GOLDEN HEAD. Auta parkující až k bazénům nákladního přístavu… a také pod slunečními hodinami společnosti France – L’Amérique du Sud.“

	„Nepokoušel jste se vmísit mezi hosty?“

	„Ne.“

	„Pochybuju, že by vás pan Chrysomalis dal vyvést.“

	„Pan Chrysomalis ne, ale tělesní strážcové pana Paula Rickmerse. Tvořili asi pětinu hostí.“

	„To trochu přeháníte.“

	„Trochu ano, ale tak moc zase ne. Ukázali vám Paula Rickmerse?“

	„Ukázali? Podceňujete mne, Chrisi. Paul Rickmers mi udělal zasvěcenou přednášku o rozdílu mezi římskou a řeckou galérou z druhého století před naším letopočtem.“

	„Paul Rickmers jednoho dne před mnoha lety vstoupil do oválné pracovny Bílého domu ve Washingtonu a řekl: Pane prezidente, podepsal jste program přezbrojení armády na systémy druhé generace. A co budeme dělat s první generací? Pořizovací cena byla asi 56 miliard dolarů. Když už se musí sešrotovat, sešrotujme ji nějakým užitečným způsobem… Nevím, co mu na to Johnson odpověděl, ale do tří měsíců létaly a pluly do Tonkinského zálivu první transporty se šrotem.“

	„Nemám iluze o panu Rickmersovi.“

	„Ale měl byste vědět, proč si na Řekovu jachtu pozval zástupce Evropského hospodářského společenství. Ne ty oficiální, ty skutečné… Prezident Spojených států vstupuje do volební kampaně. Potřebuje podporu pro ‚Pax Americana‘. Hraje s kartami, které má v ruce: Půjčky, termíny splátek, úroková míra, dovozní a vývozní cla.“

	„Se mnou se pan Rickmers neradil.“

	„Víte, proč musel Brissac odvézt těch šedesát lidí? Aby při poradě velkých zasvěcených nepřekáželi… Ale kvůli tomu sem nepřiletěl. Mám ve Wiltonové štábu určitý úkol. Opatřit informace… Zahajovací projev Wiltona Prescotta znáte, že?“

	„Ovšem.“

	„Wilton založil svou kampaň na důkazech o nesmyslnosti zbrojní eskalace.“

	„Nemusíte mi už dál líčit dramatičnost chvíle. Chcete ode mne nějaké informace. Ale jaké informace mi v té dramatické chvíli poskytnete vy?“

	„Nemohu vám dát více než slib, že se v pravý čas vše dovíte… Nemůžete nic ztratit. Naopak.“

	„Diplomacie je umění tvrdit, že něco chceme, když ve skutečnosti chceme něco docela jiného.“

	„Nejsem diplomat. Chci od vás přátelskou službu.“

	„Víte, co je podstatou přátelství? Opak diplomacie. Jenže Wilton Prescott nejde do voleb pod heslem Přátelství, ale Rozumu. To jsou vaše vlastní slova.“

	Dohřál jsem ho. Poprvé jsem ho dohřál tak, že štěkal:

	„Vy ve své mírové propagandě pořád útočíte na city. Ukazujete holčičky spálené napalmem. Jádro problému leží úplně jinde. Úplně mimo oblast citu a humanitní filozofie. Jádro problému je v odpovědi na otázku: Co bude vyrábět ten gigantický průmysl, když ne zbraně?… To je starost Wiltona Prescotta! Zastavit zbrojní výrobu! Ale jak to udělat a nemít dvacet miliónů nezaměstnaných? Jak to udělat, aby se nám nezhroutila ekonomika?“

	„Nejsme tak naivní, abychom to nechápali. Navrhujeme přece postupné řešení. Nemáte tak docela pravdu, Chrisi. Jakpak to bylo, když skončila druhá světová válka? Celý zbrojní průmysl se rázem zastavil. A vaše ekonomika se nezhroutila. Budete po návratu hovořit s Wiltonem Prescottem.“

	„Dvě minuty.“

	„Vyřiďte mu, aby do toho svého programu velkého Rozumu, přimíchal taky trochu přátelství a citu. Ani rozum nesmíte pustit moc ze řetězu. Rozum je někdy velký prevít. Dostojevskij o tom napsal román. Jmenuje se Bratři Karamazovovi.“

	Sandburgova reakce byla naprosto nečekaná.

	„Panebože! Slovanská povaha! Na Columbii jsem si myslel, že si to vymysleli profesoři literatury. A ono to existuje!“

	„Jdu spát, Chrisi, jsem na nohou skoro už čtyřiadvacet hodin. Přeju vám dobrý let. S-A-S systém vede i transoceánská letadla.“

	Vytáhl zase ty tři fotografie.

	„Na toho pána se vás ptát nebudu.“ Ukázal na císaře Tita Flavia. „Viděl jsem ho na vlastní oči, šel z visutých schůdků Řekovy jachty rovnou k jednomu taxíku zaparkovanému pod slunečními hodinami na budově lodní společnosti France – L’Amérique du Sud. Něco krátce řekl řidiči a pak už se na loď nevrátil. Za pět minut jste do taxíku nastoupili vy s Maddenem.“

	To byla dobrá informace a Christopher Sandburg si její cenu uvědomoval. Užuž jsem otevíral ústa, abych mu pověděl, kde jsem viděl ty zbývající dva, klauna Ferdinanda a Charlie Chana. Ale v posledním okamžiku jsem si vzpomněl na Sašovo opakované ‚Nic mu neříkej‘.

	Christopher Sandburg odhadl můj duševní boj. Řekl: „Vy se příliš bojíte, abyste neudělal chybu, že?… A tak ji uděláte… V tom rozhodujícím okamžiku ji uděláte!“

	Nechal tam tu kempinkovou židli, nastoupil do vozu a odejel cestou mezi opuštěnými bunkry Siegfriedovy linie.

	V hotelu jsem se dlouho převaloval na lůžku. Za bílého dne se mi těžko usíná. Byl jsem velmi vyčerpán, ale události posledních dní mě nutily přemýšlet o mnoha problémech.

	Pak mě přece jen přemohla únava. Poslední vjem bylo ječení sirén, jaké užívají sanitky, policie a požárnici.

	Stín první smrti

	„Přijal jsem zprávu,“ řekl Jegor, který měl toho dne službu. Na americké základně v Turecku poblíž města Diarbekir rozšiřují a prodlužují přistávací plochy pro příjem transportních letadel McDonell Douglas KC 10 – Extender. Extendery mají vzletovou váhu 267 tun a jsou určeny pro letecké mosty, pro přesuny těžké bojové techniky na vzdálená válčiště. Okamžitě jsem spočítal místa na povrchu Země, která polohou vzhledem k magnetickému pólu odpovídala prostoru, který byl touto eskalací ohrožen a kde je možno očekávat další zkoušky vyslání elektromagnetického impulsu.

	Ale žádná pozemní stanice, žádný letoun včasné výstrahy, žádné středisko pro spojení s družicemi, žádná loď nezjistily jedinou známku vyslání impulsu. Pentagon se rozhodl pro taktiku nejistoty.

	Do mých úvah se ozvalo klapnutí dvířek automobilu. Byl jsem velmi zaujat situací našeho zápolení s podplukovníkem Rustonem, že jsem příjezd návštěvníků vůbec neslyšel.

	Vystoupil jsem z radiovozu a zažil překvapení: Stál tam policejní vůz. Návštěvníci mi šli naproti. Sylvie Delmasová a jakýsi mladý policejní důstojník.

	Sylvie řekla: „Radku, poručík Iglesias vám přišel tlumočit pozvání komisaře Gauberta. Komisař vám chce něco ukázat a na něco se vás zeptat.“

	„A vy víte, nač se mě chce komisař zeptat?“

	„Nevím, ale myslím si to. Poručík vám to vysvětil sám.“

	Vysvětlil to. Už z některých mezinárodně užívaných slov jsem pochopil, že se stalo něco vážného. Ta slova byla; Catastrophe – Lockheed-Viking – mort. Sylvie mi to přeložila svými slovy: „Dnes v ranních hodinách se krátce po startu v Nantes zřítilo soukromé letadlo Lockheed-Viking, které dva dny před tím přiletělo z Washingtonu a opět se tam vracelo. Příčina katastrofy se vyšetřuje. Na palubě bylo podle výkazu pasové kontroly sedm osob. Pět členů posádky a dva cestující. Jméno jednoho cestujícího zní Christopher Sandburg.“

	Ty sirény, napadlo mě nejprve, ty výstražné sirény záchranných vozů, policie a požárníků, které jsem slyšel, když jsem za denního světla usínal.

	Sylvie i poručík mě pozorovali a museli vidět, jak to na mě zapůsobilo.

	„A nač se mě chce komisař zeptat?“

	„Vy jste poslední člověk, který s Christopherem Sandburgem mluvil.“

	To bylo na pováženou. „Jak to pan komisař ví?“

	Poručík to vysvětlil. Mezinárodní společnost IMCO požádala diplomatickou cestou o policejní ochranu tak důležité pracovní skupiny jako je tým S-A-S. Protože pracoviště je situováno mimo obydlenou oblast, zařídilo zdejší policejní komisařství ve spolupráci s Gendarmerie nationale diskrétní ostrahu.

	Ta ostraha byla opravdu diskrétní, protože jsem do této chvíle nic nepozoroval. Jestli také měli zařízení k odposlechu na dálku, tak nač se mě chce komisař ptát?

	Na policejních budovách ve Francii je vyvěšena státní vlajka po celý rok, jako by policie měla pořád svátek. Na dveřích, kam mě poručík Iglesias zavedl, byl štítek s komisařovým jménem. Yves Gaubert.

	Sylvie musela jít se mnou, protože komisařovy znalosti anglického jazyka byly chatrné. Komisař se velice omlouval, že mě olupuje o můj vzácný čas a děkoval mi, že jsem na jeho pozvání přišel. Upozornil mě na práva držitele diplomatického pasu. Řekl jsem, že pokládám za svou povinnost přispět k objasnění katastrofy, pokud mé informace k takovému objasnění povedou.

	Vysvětlil jsem, že Christophera Sandburga jsem poznal před několika týdny, když nás navštívil v Dakaru, aby napsal reportáž o novém systému záchrany lidí při námořních a leteckých katastrofách… pokud ovšem ty katastrofy přežijí.

	„Nenaznačil vám Sandburg, že ho někdo ohrožuje?“

	„Ne při této návštěvě.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„V Dakaru mi Sandburg řekl, že mu náhle vytekla brzdová kapalina z najatého vozu a vyslovil podezření, že někdo s vozem manipuloval, aby to způsobil.“

	Pozoroval jsem Sylvii zatímco překládala. Byla úplně klidná.

	„Vyslovil nějaké určité podezření… proti někomu?“

	„Ne.“

	„O čem jste hovořili se Sandburgem při jeho dvou návštěvách na vašem zdejším stanovišti?“

	„Zajímaly ho technické podrobnosti naší práce při organizování pomoci lodím v tísni.“

	„Hovořili jste jen o těchto technických otázkách?“

	„Hovořili jsme také o mezinárodní situaci. Sandburg mi řekl, že je členem štábu, který ve Spojených státech organizuje volební kampaň senátora Wiltona Prescotta.“

	Komisař se na chvíli odmlčel. Všiml jsem si, že na druhém prázdném stole spočívá nevelká plechová krabice značné deformovaná a na povrchu odřená.

	„Mohu se i já vás na něco otázat, pane komisaři?“

	„Prosím.“

	„Jako člena záchranného sboru mne zajímá příčina katastrofy.“

	„Komise vydala zatím předběžnou zprávu: Nesprávné rozložení pohonných hmot při úplně prázdném letadle.“

	„Proč jste se mne potom ptal, zda Sandburg neměl podezření, že ho někdo ohrožuje?“

	„Policie musí vzít v úvahu všechny možnosti… Sám jste mi teď řekl o Sandburgově příhodě v Dakaru.“

	„Zachovaly se tělesné pozůstatky posádky a cestujících?“

	„Pouze Čtyř. Požádali jsme člena pařížské redakce týdeníku Sunday Review o případnou identifikaci Sandburgových pozůstatků. Ale z těch žalostných zbytků těl nelze poznat nic. Ještě něco?“

	„Děkuji, zatím ne.“

	„Pane inženýre. Sandburg byl zkušený novinář. Domníváte se, že mu k článku o záchraně lodi nestačila jedna návštěva v Dakaru, že proto musel ještě jednou přiletět speciálem z Washingtonu? Víte kolik takový jeden let stojí?“

	„Jsem fyzik, pane komisaři, reportáže jsem nikdy nepsal. Jestli měla Sandburgova cesta ještě nějaký jiný účel, nevím. Neřekl mi to a já jsem se ho neptal.“

	„A v tom hovoru o mezinárodni situaci – nevyslovil nějaké podezření, které by pomohlo objasnit katastrofu?“

	„Ne.“

	„Chtěl, abyste pro něho něco vykonal?“

	„Ne.“

	Komisař si z prázdného stolu podal tu deformovanou a odřenou plechovou krabici a řekl: „Tato krabice se zachovala. Podle názoru komise byla při rozlomení trupu vymrštěna ven. Našli jsme ji tři sta metrů od trosek trupu. Některé úlomky ležely ještě dál.“

	Otevřel krabici a vyjmul z ní tři fotografie. Byli na nich klaun Ferdinand, Charlie Chán a císař Titus Flavius. Podíval jsem se na Sylvii. Poprvé nedokázala skrýt hnutí mysli. Nevím, zda to komisař postřehl.

	„Znáte tyto muže?“

	Než jsem odpověděl, podíval jsem se krátce na Sylvii, zda k tomu ona sama něco řekne. Avšak plnila funkci tlumočnice. Otázka patřila mně a ne jí. Ale jistě už měla čas se připravit.

	„Přesná odpověď zní: Viděl jsem je. Více vám o nich poví slečna Delmasová.“

	„Ano?“ Ani komisař nedokázal skrýt údiv.

	„Ano,“ odpověděla Sylvie už klidně. „Jsou to pracovníci Mezinárodní námořní poradní organizace IMCO, která je patronem projektu S-A-S. Projednávají v místech našeho určení administrativní otázky spojené s naším pobytem.“

	„Řekněte mi jména těchto dvou.“

	Mínil tím klauna Ferdinanda a Charlie Chana. Proč ne všech tří?

	„Joseph Sparrow a Bruno Rossini.“

	„Třetí pán je nám znám,“ řekl komisař. „Překročil hranice Francie před třemi dny. Claud Loubry. Podle jeho belgického pasu k nám přicestoval z Hong-Kongu. Zařizoval tam váš pobyt?“

	Odpověděla nepřesně: „Ano, budeme pracovat také v oblasti Dálného východu.“

	„Přímo v Hong-Kongu?“

	„V Bombaji. Ale kapitanáty asijských přístavů se velmi o projekt S-A-S zajímají. Je to tajfunová oblast.“

	Komisař pak prohlížel nějaké poznámky v bloku a položil mi otázku, která mě překvapila: „Má vaše práce něco společného s fyzikálním jevem, který se nazývá elektromagnetický impuls?“

	Jak na to přišel? Kdo mu to dal do bloku? Co to má společného s katastrofou letadla? Chvilku jsem uvažoval jak odpovědět, aby se má slova nedala překroutit. Přímo jsem cítil, jak je Sylvie napjata.

	„Ano, do té míry, že jsme při jedné záchranné akci v jižním Atlantiku tento jev zjistili.“

	„Můžete jev popsat?“

	Teď jsem byl na chvíli spolehlivě na vlastní půdě.

	„Jistě. Víte co je to Comptonův ráz?“

	„Slyším to poprvé.“

	„Po výbuchu atomové bomby působí gama záření. Vniká do atmosféry a po proběhu asi jednoho kilometru se všechna gama kvanta srazí s molekulami vzduchu. Předají jim svou energii. Říkáme, že dojde ke Comptonově rázu. Každé gama kvantum uvolní z molekuly vzduchu tak zvaný Comptonův elektron, který letí od místa exploze téměř rychlostí světla. Souhrn těchto letících elektronů vytváří proudový impuls. Jeden Comptonův elektron ionizuje asi 30 000 molekul vzduchu…“

	Tu mě komisař přerušil a řekl: „Promiňte, ale mně to nic neříká.“

	„Snad by pomohla jednoduchá schématická kresba.“

	„Nene, děkuji.“

	„Pokusil jsem se opravdu jen velmi povšechně…“

	Vtom vešel do místnosti poručík Iglesias, chvatně přistoupil k televizoru, zapjal jej a teprve pak vysvětlil své chování: „Omlouvám se, pane komisaři, ale pochopíte…“

	Když naskočil obraz a zvuk, viděli jsme toto: V televizním studiu zpravodajských aktualit v Paříži, hovořil redaktor pořadu s Christopherem Sandburgem. Ano, byl to on, živý Christopher Sandburg, v obleku, ve kterém jsem ho viděl naposled na pláni mezi bunkry Siegfriedovy linie.

	Slyšeli jsme jak odpovídal francouzsky. Všichni soustředěně sledovali televizor. Nebylo dobře možno, aby Sylvie překládala, protože by jí unikal další text. V krátkém prostřihu se na obrazovce objevil telegram s textem, který byl nezřetelný. Rozhovor pak rychle skončil, poručík Iglesias zapjal televizor pozdě.

	Sylvie mi nejprve stručné tlumočila obsah rozhovoru. Sandburg před odjezdem z hotelu na letiště dostal ještě telegram, aby cosi zařídil v pařížské redakci Sunday Review. Nechtěl zdržovat letadlo, protože Prescottův štáb nedisponuje tolika technickými prostředky. Řekl proto kapitánovi letadla, že se do Států vrátí některou pravidelnou leteckou linkou. Ten telegram reprodukovaný na obrazovce mu zachránil život.

	Komisař prohlásil, že tím se vytvořila nová situace. Vyšetřování bude třeba vést jiným směrem.

	Před budovou policie mi Sylvie řekla: „Pozvěte mě na kávu a neohlížejte se. Někdo nás sleduje.“

	„Slyšela jste co říkal poručík Iglesias. Diskrétní ochrana.“
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Šli jsme rušnými ulicemi. Navrhla levné bistro, obsazené cizími turisty. Hlučně se bavili a to nám vyhovovalo.

	„Víte co udělám?“ otázala se a hned mi odpověděla: „Požádám IMCO, aby mě odvolali. Ať sem pošlou jinou sekretářku.“

	„Proč?“

	„Vy se ptáte proč? Vám nestačí co jsme viděli? IMCO za mnou posílá úředníky a najednou se jejich fotografie najdou v troskách havarovaného letadla. Co to má znamenat? Kdo je tam dal? Sandburg? A proč? Co tím sledoval? Ráno měl odletět, ale šťastnou náhodou do letadla v poslední chvíli nevstoupil. To je příliš mnoho otázek pro můj vkus.“

	Málem jsem řekl: Pro můj také. „Souhlasím, ale proč proto chcete, aby vás odvolali?“

	„Protože nejsem statečná jak na první pohled vypadám. Zaplaťte a půjdeme. Chci být do tmy v hotelu. Zamknu se a neotevřu. Nechci, abych třeba náhodou vypadla z okna. Mám pokoj v osmém poschodí.“

	Do tmy jsme do hotelu došli, ale Sylvie se ještě nezamkla, protože nás čekala večeře, podle zvyklostí společná. Chyběli jen technici, kteří měli službu, Mike Stanley a Petr Lukanin.

	V čele stolu seděl Robert William Madden. Po jeho pravé ruce Sylvie, po levé já. Dále pak proti sobě Alexandr Tomašev a Ward O’Hara. Třetí dvojici tvořili Jegor Volkov a James Hackett.

	„Proč byste nás opouštěla uprostřed práce?“ otázal se Madden, když mu Sylvie vypočítala důvody, pro které požádá o uvolnění. „Jestliže se dnes zřítilo letadlo,“ pokračoval Madden, „které sem přiletělo ve službách Wiltona Prescotta, netýká se to nikoho z nás – nebo alespoň myslím, že netýká.“

	To byla jasná narážka na mé styky se Sandburgem. Řekl jsem proto: „Ne, Roberte, mne se to týká, protože já jsem jediný, za kterým tady Chris přišel. V Dakaru jste mi ho dal na starost, jestli si vzpomínáte. Celou jednu tísňovou situaci prodělal s týmem TRANSOKEANU. Přišel zase za mnou.“

	„Nemusíte to zdůrazňovat, Radku, pokud nemáte nějaký zvláštní důvod to zdůrazňovat.“

	V těch slovech byl jistý hrot, bylo v nich napětí a bylo i v pohledech. Ležel nad námi stín smrti. Christopher Sandburg žil, ale v troskách letadla uhořelo šest lidí.

	„Ne, to nemám. A také jsem nezamlčel komisaři Gaubertovi, že jsme hovořili o mezinárodní politice. Jsou teď taková zajímavá témata k rozhovorům.“

	„Sandburg pracuje pro Wiltona Prescotta,“ odpověděl Madden. „Jeho zvolení prezidentem bych považoval za národní neštěstí. Co měl Sandburg pro Wiltona Prescotta zařídit ve Francii nevím, ale už jsme ve Státech zažili, že fingované atentáty, které oběť zázrakem přečká, slouží k upevnění popularity.“

	„Ale opravdové atentáty, které oběť nepřečká, jste už ve Státech také zažili, co?“ řekl zase tak nevinně Alexandr Tomašev.

	„Já bych se na vašem místě moc…“začal nerudně O’Hara, ale Robert Madden ho přerušil.

	„Nerozčilujte se, Warde, předmět sporu za to nestojí. Christopher Sandburg se možná zapletl do nějaké historie, která postupem doby vyjde najevo.“

	Do ticha řekla Sylvie: „Můžete mít s těmi atentáty pravdu oba, ale než se to objasní, někde někoho by mohlo napadnout, že mám něco společného s katastrofou, při které zahynulo šest lidí. Nevím koho a nevím kde a nechci to vědět. A vy se divíte, Roberte, že chci domů? Můžete si o mně myslet, že jsem pitomá ženská, ale já se mám pořád dost ráda.“

	Proroctví Christophera Sandburga

	„Dostala strach,“ řekl jsem. Chodili jsme s Alexandrem Tomaševem po zvrásněné podlaze v nákladním prostoru našeho Antonova. Radiovůz a letadlo, to byla jediná dvě místa, kde jsme si byli jisti, že nás nikdo neposlouchá. Zvláště když mi komisař Gaubert pověděl o té diskrétní péči o naši bezpečnost.

	Venku pršelo, déšť bubnoval do kovového trupu letadla. Saša prohlásil, že při chůzi se mu lépe přemýšlí a tak jsme promenovali.

	„Já s tebou, Radku, nesouhlasím. Sylvie nemá strach. Jenom to hraje. Uvidíš, jestli opravdu odejde. Tvrdím, že ne. Protože ji sem někdo poslal s nějakým úkolem.“

	„Kdo a s jakým?“

	„Nevím. Třeba také podplukovník Ruston.“

	„Všechny příhody, které nějak spojujeme s jejím jménem, nedávají smysl… Snaží se vnuknout mi určitou představu o Maddenovi, ale Madden ji celým svým chováním vyvrací… Aktovka v mém pokoji nedává smysl.… Ztráta jídelního lístku nedává smysl… Náš noční výlet do loveckého zámečku nedává smysl.“

	„Budeme chvilku uvažovat jiným směrem,“ řekl Saša. „Jakým směrem?“

	„Mne teď více zajímá Christopher Sandburg. Přiletěl, abys mu pověděl, kde jsi viděl ty tři muže. Ať už Sylvie zastupuje čí chce zájmy – Sandburg nám předkládá důkazy o její škodlivé činnosti proti nám… Ale uvažuj dál. Zřítí se letadlo. Sandburg v něm má letět, jenže v poslední chvíli dostane telegram.“

	„Telegram existuje, nevymyslel si ho.“

	„To může být předem zorganizované.“

	„V tom případě by musel Sandburg vědět, že letadlo spadne.“

	„A jestli to věděl a přesto v něm nechal zahynout šest lidí – jestli je to takhle, Radku, pak věc, kterou zastává, není čistá. Špinavýma rukama nelze hájit čisté věci.“

	„Je členem štábu Wiltona Prescotta. Prescott jde do volebního boje s programem zastavit šílené zbrojení.“

	„A co když Sandburga nasadili do Prescottova časopisu prezidentovi lidé… nebo rovnou CIA… To už se stalo.“

	„Nemáme pro to jediný důkaz.“

	„Nemáme ani jediný důkaz, který by to vyvracel.“

	„To letadlo mohlo opravdu spadnout pro technickou závadu. A to pak Chrise očišťuje od špíny.“

	Čím více jsme nad událostmi uvažovali, tím spíše se nám zdálo, že klíčem ke všem nevysvětlitelným příhodám, je správný odhad Sandburgovy role. Je opravdu stoupencem senátora Wiltona Prescotta – nebo je trojským koněm v jeho štábu?

	Když se se mnou loučil to ráno před katastrofou, řekl: „Vy se příliš bojíte, abyste neudělal chybu, že? A tak ji uděláte. Vtom rozhodujícím okamžiku ji uděláte.“

	Rozhodnutí

	Plukovník Ljutovoj řekl: „Nejprve základní informaci: Naše družice KOSMOS vystřídá v projektu S-A-S americký STRATSATCOM podle plánu. Její přijímací stupeň bude vybaven ochranným štítem proti elektromagnetickému impulsu.“

	To mne tak vzrušilo, že jsem se neovládl a přerušil ho:

	„Profesor Savinjan dokončil práci?“

	„Aram Gareginovič postupuje podle plánu.“

	Plukovníkova odpověď byla neurčitá a já nenašel odvahu se dále vyptávat.

	Hovořili jsme v zahradní vile v Praze Bubenči. Přistáli jsme na Ruzyňském letišti před třemi hodinami. Náš Antonov a americký Douglas odpočívaly na odstavné ploše. Státní letecká inspekce určila pro naše radiovozy místo na severozápadním okraji letištního areálu.

	Projekt S-A-S zahrnoval také leteckou dopravu. Spojení kontrolních věží letišť s družicovým systémem umožní okamžité získávání meteorologických údajů ze kteréhokoliv bodu na povrchu Země až po horní hranici atmosféry. To zlepší navigaci a přispěje ke zvýšení bezpečnosti leteckého provozu. Vyskytuji se i katastrofy mimo obydlené oblasti, v pustinách moří a ledů, v oblastech pouští a pralesů, které někdo přežije. Družice okamžitě zjisti místo katastrofy, tábor trosečníků, plovoucí záchranné čluny a tísňové signály.

	Krátce po příletu mě vyhledal podplukovník Benda a zavezl mě do vily v Bubenči.

	Plukovník Ljutovoj pokračoval: „Vzali jsme v úvahu vaší hypotézu, ke které jste dospěli s Aramem Gareginovičem, že vysílání elektromagnetického impulsu je v přímé souvislosti s aktivitou ozbrojených sil Spojených států, zjištěnou v některých oblastech. Argumentoval jste dále, že Američané zkoušejí impuls podle polohy místa vzhledem k magnetickému pólu Země. Ale v okamžiku, kdy jsme na to reagovali opatřením – mám na mysli vyslání našich lodí – pokusy zastavili.“

	„Zdůvodnil jsem několikrát, soudruhu plukovníku, že to ještě neznamená popření mé hypotézy.“

	„Zastavení pokusů nás nutí předpokládat, že vysílají elektromagneticky impuls i na jiném principu.“

	„Dospěla v tom pracovní skupina k nějakým výsledkům?“

	Plukovník Ljutovoj se usmál a řekl: „chlapče, v naší práci operujeme jen s takovými informacemi, které jsou nezbytně nutné ke splnění úkolu.“

	„Promiňte, nechtěl jsem…“

	„To je v pořádku. Každý postupujeme podle pracovních metod své profese. Vědcům přísluší zvídavost… Vzali jsme také v úvahu váš předpoklad, že účinek elektromagnetického impulsu vyzkoušejí ve střední Evropě v místě, které je vzhledem k silám zemského magnetismu ‚slepé‘ a kde impuls má mít teoreticky odlišné účinky.“

	„Minimální, soudruhu plukovníku.“

	„Vzhledem k důležitosti jakou v jejich plánech hraje Evropa, je ten předpoklad reálný.“

	„Zastavení pokusů má jediný smysl: Udržet nás v nejistotě o principu generátoru elektromagnetického impulsu, aby zabrzdili vývoj ochrany naší elektroniky.“

	„To je váš výklad, soudruhu majore. Neříkám, že je mylný. Ale není jediný možný… Přejděme k dalšímu bodu.“

	A tím dal najevo, že výměna názorů o mých předpokladech končí. Pokračoval: „Podle mezinárodních dohod, které naše úřady a organizace uzavřely, tím dnem, kdy náš KOSMOS vystřídá americký STRATSATCOM, stane se vedoucím operativní skupiny zástupce SSSR. Tím bude Aram Gareginovič Savinjan.“

	„V tom případě požádám o prodloužení úvazku v operativní skupině.“

	„To není v mé kompetenci. O tom rozhodne váš náčelník a vaše úřady… Ale je zbytečné předbíhat události. Ještě nám zbývá poslední bod.“

	Ta věta mě poněkud zneklidnila a v nejbližších minutách jsem se měl přesvědčit, že nikoliv bezdůvodně.

	„Vyhodnotili jsme zprávy, které nám posíláte. Z nich je jasné, že se připravuje provokace. To vás jistě muselo napadnout.“

	„Ano, napadlo nás to.“

	„Vojenské kruhy USA si připravují půdu pro zneužívání kosmu k válečným účelům. Nemohu ještě odhadnout přesnou podobu té provokace, ale podle příznaků soudím, že vás podezřívají ze špionáže.“

	„Ano, ale je to absurdní. Já jsem předmětem jejich zájmu. Ze mne se Madden snažil tahat rozumy.“

	„Není to z jejich strany příliš originální, ale je to dost zavedený stereotyp, vypočítaný na chabou uvažovací schopnost velké části veřejnosti.“

	„K takovému obvinění nemají jediný přesvědčivý fakt, který by trochu myslící člověk uznal.“

	„Oni ta fakta pracné vyrábějí… Ve Spojených státech se rozpoutává zápas vojensko-průmyslového komplexu o udržení moci. Má podobu volebního boje mezi dvěma kandidáty na úřad prezidenta. A prezidentova kampaň už ani minule nebyla zaměřena na myslící lidi.“

	„Ještě je tu soudná mezinárodní veřejnost!“

	„Člověk, který půjde k volební urně kdesi v okresním městě ve Wisconsinu nebo v Alabamě, se vůbec nikdy nedoví, co si o argumentech prezidenta myslí ‚soudná mezinárodní veřejnost‘.“

	Způsob, jakým plukovník po mně opakoval poslední tři slova, mě utvrdil v dojmu, že mě svým způsobem zkoušel a že já jsem v té zkoušce neobstál.

	Řekl však: „Aram Gareginovič mě přesvědčil, že v operativní skupině jste těžko nahraditelný. A já se jen tak lehko přesvědčit nedám… Ale vy nemáte příliš zkušeností z práce v takových mezinárodních týmech.“

	Naznačil mu něco Alexandr Tomašev?

	„Jen ty, které jsem získal v operativní skupině projektu S-A-S.“

	„Nepovažuji to za minus… ale budete muset zvládnout situaci, s jakou jste se ještě pravděpodobně nikdy v životě nesetkal.“

	Věděl jsem, že je velmi důležité co teď řeknu. Nebudu nic zakrývat.

	„Měl jsem jednu takovou slabou chvilku, kdy se mi zdálo, že je to nad mé síly. Ale překonal jsem to. Nemám strach.“

	„Nemít strach ještě není kvalifikace. Uvažte rizika. Nebudu považovat za uhýbání před odpovědností, jestliže mi řeknete, že na takový úkol nestačíte.“

	Věděl jsem, že v tuto chvíli rozhoduji sám o sobě. Nepřipouštěl jsem dosud možnost, že bych svým počínáním něco pokazil, ale ta možnost tu najednou byla. Znám sebe dost dobře? Plukovník mi určitě věří, protože kdyby mi nevěřil, požádá, aby mě náčelník akademie odvolal. Ale je natolik zkušený, že mě nenechává nést samotného celou tíhu rozhodování. Byl jsem při tom, když mu uložili zabezpečit úkol s krycím jménem Sigma. Když něco pokazím, nebudu za to zodpovídat já, ale on. Řeknou mu, aby příště nespoléhal na nevyzkoušené lidi.

	„Soudruhu plukovníku, stavíte mě před možnost volby. Přijmout úkol nebo odříci… Mezi námi neexistuje vztah podřízenosti. Hovořil byste tak s příslušníkem svých ozbrojených sil?“

	„Na to nelze odpovědět jednoznačně,“ řekl plukovník bez váhání, protože se s tou otázkou jistě ve své práci zabýval. „Určitě bych tak hovořil s důstojníkem, který podléhá mé velitelské pravomoci, ale kterého ještě dost neznám, protože mi ho právě přidělili, nebo přišel teprve ze školy. Naše úkoly jsou složitější, než vzít v čele roty útokem kótu tři sta dvacet.

	To nesnižuje práci velitele roty, to jen podtrhuje výjimečnost některých funkcí… Například vy a já. Nejsme nenahraditelní, protože každý člověk je nahraditelný. Ale nejsme vzájemně zaměnitelní. Tak je to.“

	„Myslím, že si dobře rozumíme s inženýrem Alexandrem Tomaševem.“

	„To vím a je to dobře.“

	„Saša v otázkách analýzy spoléhá na můj úsudek a já zase na jeho rady tam, kde má více zkušeností – na rozdíl ode mne.“

	„Opakuji svou otázku: Jste si vědom rizik?“

	„Ano.“

	„Chcete dál pracovat v operativní skupině S-A-S?“

	„Ano.“

	„Dobře. Chcete se mnou ještě něco projednat?“

	„Nic mě nenapadá, soudruhu plukovníku.“

	„Do dvaadvaceti nula nula je čas. Kdyby, spojíte se se mnou prostřednictvím podplukovníka Bendy… Soudruhu majore, přeju vám úspěch. Jak se to říká u vás?“

	„Zlomte vaz.“

	„Tak tedy – zlomte vaz.“

	Suvenýr

	Druhý den jsme pracovali na letišti.

	„Sašo,“ řekl jsem, „celou cestu si říkám, až přijedeme do Prahy, všichni budete mými hosty. Profesor Madden prohlásil, že má právě svůj cyklus únavy, který se pravidelně dostavuje po cyklu vypětí. Ward O’Hara, kterému jsem líčil pražské pivovary, řekl, že musí opravit nějakou poruchu. Jsou to všechno výmluvy. Sylvie odletěla do Londýna požádat, aby ji odvolali. Se Státní leteckou inspekcí mohu všechno samozřejmě projednávat já.“

	„Internacionální vztahy ochladly od okamžiku, kdy jsme jim naznačili, že jim tak trochu vidíme do kuchyně.“

	„Já si pro to nezoufám… Sašo, takže své hostitelské pudy musím vybít s vámi.“

	Dohodli jsme se na způsobu toho vybíjení, avšak vzápětí se přihodilo cosi, co nám všechny plány pokazilo.

	Když jsme vstoupili do haly hotelu Intercontinental v Pařížské ulici a šli si k pultu pro klíče svých pokojů, vstal z měkkého křesla muž a přistoupil ke mně.

	Byl to Christopher Sandburg.

	„To je náhoda!“ zvolal.

	„My, teoretičtí fyzikové, na náhody nevěříme.“

	„Doprovázím skupinu senátorů, která navštěvuje státy podle programu Meziparlamentní unie.“

	„A nechybí doma, v předvolebním boji, senátoři?“

	„Mají příležitost vést řadu neoficiálních rozhovorů s neoficiálními poradci. Řekl jsem vám přece, že Wilton Prescott musí voličům předložit svou představu ekonomických vztahů založenou na mírové koexistenci.“

	„Chrisi, viděl jsem vás naposled ve francouzské televizi, jako člověka, který se znovu narodil. Nechcete to trochu zapít?“

	„S vámi rád.“

	Zavedl jsem úmyslné řeč na katastrofu letadla. Nijak na to nereagoval. Dokáže si představit, jak asi uvažujeme o neopakovatelné náhodě, která mu zachránila život?

	„Kde začneme? Snad v kavárně. Na večeři je ještě brzo,“ řekl jsem.

	„Směl bych být drzý a navrhnout místo, které by mi vyhovovalo nejvíc?“

	„Smíte.“

	„Tak si vezměte klíč od pokoje. Něco si objednáme od vás telefonicky. Mám pro to svůj důvod.“

	Když jsme si objednali nápoje, Chris počkal, až číšník odejde a pak vytáhl z kapsy saka kazetu s magnetofonovou páskou.

	Řekl jsem: „Tuším, že to není dixieland, ačkoliv, Chrisi, přiznám se vám, že bych byl radši, kdyby to byl.“

	„Není to dixieland. To poznáte sám.“

	S Alexandrem Tomaševem jsme se rozloučili dole v recepci. Teď jsem ho zavolal, protože má vždycky u sebe alespoň jeden kazetový magnetofon, takže jsme poslouchali ve třech. A žasli. Měli jsme k tomu pádný důvod.

	Na pásce byly natočeny nejrůznější hovory všech členů operativní skupiny S-A-S. Okamžitě jsem poznal svůj hlas a vybavoval si v paměti, kdy jsem jakou větu říkal. Nebyly to žádné důvěrné rozmluvy, které by stálo za to natáčet, nýbrž zachycené útržky rozhovorů při stolování, na cestách, při pracovních poradách i ve chvílích odpočinku.

	Někdo měl ve skupině stále zapjatý skrytý mikrofon a nahrával nás i Američany bez rozdílu.

	Když páska proběhla magnetofonem, otázal jsem se Chrise: „Jak jste k tomu přišel?“

	Usmál se. „Mám přátele, kteří mají přátele“. Vstal a dodal: „Vážení pánové, tu kazetu vám věnuji. Lámejte si nad ní hlavu, jako jsem si ji lámal já, ale k ničemu jsem nedospěl. Ostatně, mne se to netýká, i když se tam také poznávám. Doufám, že vám můj suvenýr pomůže. Citu v tom není ani za mák, to je pravda, ale proboha, Radku, začnete to už považovat za projev přátelství?“

	„Až mi můj rozum zdůvodní, proč to děláte.“

	„Já jsem pouze cynický novinář, který píše za peníze. Jestli nepřijmete vysvětlení, že občas potřebuju udělat dobrý skutek… nepřijmete, že? To jsem předpokládal. Tak si řekněte v tomhle zmateném světě se na obou stranách oceánu najdou lidé, kteří vážně chtějí dělat něco jiného než po sobě střílet. Když chcete, abych to předpokládal o vás, tak to zase vy předpokládejte o mně… nebo se o to alespoň pokuste.“

	A s tím odešel za svými senátory.

	Pustili jsme pásku zase od začátku. Na náš program jsme si vzpomněli teprve, když přišel Jegor ve společenském obleku v bílé košili a s kravatou, kterou si koupil ve Francii.

	Poslouchali jsme ve třech své hlasy i hlasy těch druhých a uvažovali, kdo z nich při sobě nosí skryté nahrávací zařízení.

	Hlas – Madden: „Ale já poletím podpořit svým hlasem prezidenta proti Wiltonu Prescottovi. Doufám, že mi Sylvie přistaví letadlo, I kdybychom byli v Antarktidě.“

	Hlas – Sylvie: „Antarktidu nemáme v programu.“

	Hlas – já: „Neškodí, že jsme si nalili čistého vína.“

	To bylo na letišti ve Frankfurtu.

	Hlas – Saša: „Ale opravdové atentáty, při kterých oběť nepřečká, jste už ve Státech, také zažili, co?“

	Hlas – Ward O’Hara: „Já bych se na vašem místě moc…“

	Hlas – Madden: „Nerozčilujte se, Warde, předmět sporu za to nestojí. Christopher Sandburg se možná zapletl do nějaké historie, která postupem doby vyjde najevo.“

	Hlas – Sylvie: „Můžete mít s těmi atentáty pravdu oba…“

	To bylo v Nantes po katastrofě letadla, která tak ochladila vztahy v našem kolektivu.

	Poznávali jsme své hlasy a hádali, kdy se ten který rozhovor odehrával a zpočátku jsme se tím bavili jako kluci. Ale pak jsme si uvědomili, že to není zábava, že to někdo natačel s určitým úmyslem.

	Jegor přinesl ještě jeden magnetofon a kazety. Pásku jsme třikrát přepsali. Jeden záznam necháme u podplukovnika Bendy, A pak jsme pracovali. Nezajímalo nás co se mluví, ale kdo mluví. Po několika hodinách nespěchavé práce jsme zjistili, že někdy mluví tři osoby, někdy čtyři i více, jednou je to Ward O’Hara, já a Sylvie, jindy Robert Madden, Mike Stanley, šéfpilot Douglasu a Sylvie a zase jindy já, Madden a Sylvie… Účastníci hovoru se měnili, ale vždycky tam byla Sylvie.

	A pak přišel nezvratný důkaz:

	Hlas – já: „Poslouchala jste projev senátora Wiltona Prescotta?“

	Hlas – Sylvie: „Ovšem, proto jsem vám přišla naproti.“

	Při recepcích a při poradách, nebo na plachetnici stál vždycky ze skupiny někdo poblíž a mohl skrytým mikrofonem zachytit rozhovor, i když se ho sám nezúčastnil. Při tomto rozhovoru v příletové hale frankfurtského letiště však nikdo další ze skupiny nebyl. Jen my dva, já a Sylvie.

	Naše rozhovory natáčela Sylvie Delmasová. Pro koho? Kdo má největší zájem co se ve skupině povídá? Oddělení Space 4, podplukovník Ruston.

	To byla také odpověď na otázku – jak to, že podplukovník Ruston nenašel pro práci ve skupině S-A-S někoho vhodnějšího nežli O’Haru, muže bez fantazie. Našel. Našel si Sylvii Delmasovou. O’Hara byl vedlejší, pominutelná figura.

	Saša se pokusil o první analýzu. Na volnou pásku seřadil několik rozhovorů a pak je přehrál.

	Hlas – Sandburg: „Můžete to nějak upřesnit?“

	Hlas – já: „Ovšem. Zjišťování gravitačních anomálií.“

	Hlas – Sylvie: „O jejich toaletách, ne o magnetických anomáliích.“

	Hlas – já: „Gravitačních anomáliích. Co se dá o šatech povídat?“

	Hlas – Sylvie: „V tom případě raději o gravitačním poli.“

	Hlas – já: „Magnetickém poli.“

	Hlas – Sylvie: „A co děláte, když zrovna nemyslíte na sedimentární analýzy?“

	Hlas – já: „Spektrální analýzy… Žena se nehodí za přítelkyni muži, pouze ženě.“

	Hlas – Sylvie: „Ach, ty vaše ryzí pojmové pravdy.“

	Saša zastavil magnetofon. Mne nad tou ukázkou nic nenapadlo. Saša mi svůj nápad vysvětlil: „Podívej se. Třikrát se přeřekne. To se stává. Jsou to sice slovní spojení, která se při naší práci často opakují, ale budiž, není to její obor… Ale jednou ve Frankfurtu na letišti slyšela výrok ‚ryzí pojmové pravdy‘, který je náročnější na zapamatování. Jak to, že se tady nespletla? Jak to, že řekne takovou blbost – ‚sedimentární analýzy‘ a o deset sekund později opakuje naprosto správně výrok, který slyšela před celými týdny – ‚ryzí pojmové pravdy‘?“

	Neuměl jsem na to odpovědět.

	Saša řekl: „Sylvie musí nějak přimět lidi, aby řekli určitá slova.“

	„Ale proč?“

	„Z těch slov se dá sestříhat montáž. Třeba rozhovor, který vedou dvě osoby svými autentickými hlasy – a přesto je to rozhovor, který nikdy nevedli. Tak je možno člověka zostudit nebo vydírat.“

	Je tohle ona podoba provokace, kterou měl na mysli plukovník Ljutovoj?

	Znovu jsme se však museli zamyslet nad rolí Christophera Sandburga. Na základě všech poznatků jsme se přikláněli k názoru, že Chris získal nahrávky tak jak řekl – ‚Mám přátele, kteří mají přátele.‘ V tom případě má – jako muž Wiltona Prescotta – zájem, aby provokace proti nám nevyšla. Protože podplukovník Ruston ji připravuje jako hit pro volební kampaň prezidenta.

	Avšak opatrnost a vědomí, že hra je vysoká, nám neustále našeptávaly, i druhou možnost: Že Christopher Sandburg je ve štábu Wiltona Prescotta trojským koněm Prescottových protivníků. Ale proč by nám v tom případě odhaloval provokaci dlouho proti nám připravovanou?

	Takže přece jen ‚není takový prevít, jak se na první pohled zdá,‘ jak mi to sám v Dakaru řekl. Nestylizuje se do žádné morální pózy… Jsem cynik a píšu za peníze.

	Tušil jsem, že správný odhad Sandburgovy role bude tím faktorem, který mě v kritickém okamžiku postrčí, abych se buď vyhnul – anebo spáchal tu chybu, jak mi sám předpověděl.

	Cobra – mango!

	Pestré kulisy okolního světa se při našem cestování měnily jako ve střihovém filmu. Od toho dne, kdy nám Sandburg věnoval ‚suvenýr‘, se pro mne dělítkem času staly jiné události, než přijetí v paláci emíra Talláta, oblet rozpaženého Krista na vrchu Corcovado v Rio de Janeiro, nebo škrábáni supích drápů na plechových římsách hotelu Tádž Mahal v Bombaji.

	Tykadly svých přístrojů jsme s tisíci radistů a navigátorů a osádek radarových stanic a letounů včasné výstrahy pátrali v obalu Země po zvýšené ionizaci, která provází vyslání elektromagnetického impulsu. Protivník kalkuloval s naší nejistotou. Zastavil pokusy, abychom analýzou jejich dat neuspíšili svou obranu? Odhodlá se ještě před prezidentskými volbami k té jediné zkoušce, kterou nemůže vynechat, k vyslání impulsu ve střední Evropě? Nebo čeká, až vyvineme obranu podle našich vědeckých předpokladů a pak odhalí odlišnou podstatu své zbraně pro radioelektronický boj?

	Stejně jako my uvažovala kolegia, která hodnotila závěry Arama Savinjana, plukovníka Ljutového a Fjodora Lazareviče, odpovědného za ‚čisté nebe‘.

	V montážní hale skrývali inženýři citlivé přijímací stupně KOSMOSU do ochrany elektromagnetického štítu. Aram Savinjan mi poslal zprávu, že štít odolal impulsu, který zkušebně vyvinuli v odlehlém výcvikovém prostoru. Nemohl jsem prožít radost z této zprávy, protože mě tísnila otázka: Odolá také při zkoušce protivníka, při tom ‚experimentu crucis,‘ jak se ve vědě nazývá klíčový pokus, který buď teorii potvrdí, nebo ji odsoudí k ukřižování?

	Náš čas odměřovaly kroky, ale nikoliv po rozpáleném betonu letiště Abu Khání; či po kotníky v písku pláže Copacabany, nebo po kamenném dláždění posvátných chrámů v Mahabhalipuramu.

	Kroky, kterými jsme se přibližovali k rozuzlení, to byly chvíle překvapivých odhalení a hodiny rozvažování. První krok jsme učinili poslední den našeho pobytu v Bombaji – a to bylo ještě před projevem senátora Truckera, protože potom se krok změnil v běh.

	Šli jsme s Alexandrem Tomaševem na večeři, kterou pořádal na rozloučenou kapitanát bombajského obchodního přístavu. Čekali jsme na vůz před obrovskou napodobeninou evropských vítězných oblouků, před Bránou Indie, kterou tu postavili na místě, kde z lodi vystoupila při státní návštěvě své nejcennější kolonie anglická královna Viktorie.
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Vysoko na modrém nebi kroužili supi. Čekali, až Pársové položí na rituální pohřebiště své mrtvé, pak se nakrmí jejich masem a budou hopkat po parcích Bombaje a uskakovat před proudem vody z hadic zahradníků.

	Měli jsme za sebou perný den v přístavu, kde jsme zaškolovali obsluhy pro třísměnný provoz záchranných stanic v Bombaji, Kalkatě a Mádrásu pro oblast Arabského moře a Bengálského zálivu.

	Alexandr Tomašev věnoval veškerý volný čas magnetofonové pásce, ‚suvenýru‘ Christophera Sandburga. Jeden přepis jsme nechávali v radiovoze, druhý na palubě Antonova.

	Řekl: „Budeme si dávat pozor na Sylvii… na ty její řeči… Ještě jí něco chybí.“

	Než jsem se mohl Alexandra Tomaševa otázat jak to uhodl, předjel náš vůz, kaštanově hnědý rower s indickým řidičem.

	Večeře se konala v jakémsi zahradním pavilónu na území klubu pro zástupce evropských obchodních společností. Byly tu bazény s čistou vodou, po trávě se procházeli pávi. Sylvie přišla oblečena jako Indka, chyběl jí jen diadém na čele.

	Řekl jsem jí: „Sylvie, vy si libujete v oblecích domorodých žen.“

	„A víte proč? Protože vycházejí z místních klimatických podmínek.“

	„Ani jste se nepochlubila, jak jste dopadla v Londýně. Uvolní vás?“

	„Ale kdepak! Myslí, že je to záminka, abych si vymohla vyšší plat.“

	Saša měl pravdu. Ten strach v Nantes hrála. Hádal jsem, kde má umístěn mikrofon a nahrávací soupravu. Měla kabelu z lýka a na krku, na rukou i na nohou spoustu indických ozdob z dřevěných korálků, lastur, ovocných pecek a suchých plodů. V tom se ukryjí celé tucty mikrofonů. Technika zmenšování je dokonalá, něco o tom víme.

	„Byla jste před tím v Indii?“

	„Jednou v Mádrásu jako kabinová tlumočnice na kongresu UNESCA o boji proti analfabetismu v Asii. A vy?“

	„Jsem tu poprvé. Sotva se sem ještě někdy podívám.“

	„A vezete si nějaké suvenýry?“

	„Ale ano. Byli jsme se Sašou na nákupu. Majitel bazaru Sawan Ahuja ve Vir Nariman Road mi prodal nádhernou hlavu indického knížete. Odlitek. Torzo. Stará kultura. Někdy z doby, kdy evropské národy se ještě živily sběrem plodů a lovem. Když jsem doma hlavu rozbalil, všiml jsem si malého nápisu, který vznikl při odlévání – Made in India.“

	Sylvie se mi vysmála a řekla: „Proč se neporadíte? Po večeři vás zavedu na bazar pod širým nebem“.

	Večeře byla velmi originální, pokrmy velmi kořeněné, projevy velmi mdlé. Sylvie se ke mně jednu chvíli naklonila přes stůl a řekla: „Zapomněla jsem, jak dříve říkali pasátnímu větru, který vane tři měsíce z východu na západ.“

	A protože jsem se zatvářil nechápavě, dodala: „Jak jste mi to tuhle vysvětloval.“

	„Ale já jsem vám nic nevysvětloval.“

	„Tak to byl Robert? Roberte, jak říkali angličtí kupci pasátnímu větru, který vane tři městce z východu na západ?“

	„Trade wind.“

	„Ano, Trade wind.“

	Viděl jsem, jak Saša pozorně poslouchá. Trade wind znamená doslova ‚obchodní vítr‘. Angličané tak říkali pasátním větrům zřejmě proto, že hnaly jejich čajové klipery spolehlivě z Dálného východu do Evropy.

	Když večeře končila, ozvaly se na zahradě táhlé melodie domorodých píšťal. Slýchal jsem je v hotelu i v přístavu. Hadaři. Se svými košíky a píšťalami posedávali v parcích a kolem hotelů, kde bydlili Evropané a nabízeli jim podívanou výkřiky „Cobra – mango! Cobra – mango!“

	Vyšli jsme na zahradu. Hadař se svým pomocníkem rozložili na zemi koberec a položili na něj několik košíků. Tuto scénu jsem viděl mnohokrát ve filmech. Netušil jsem, že ji také jednou uvidím ve skutečnosti. Hadař seděl na zkřížených nohou na koberečku a hrál na píšťalu. Pomocník před něho postavil košík a odklopil víko.

	Z košíku se vysoukala hlava kobry. Jak hadař hrál, kobra se komíhala ze strany na stranu a roztahovala laloky za hlavou, na nichž se objevuje podoba brýlí.

	Po chvilce, když jsme se vynadívali, postavil pomocník před hadaře druhý košík.

	„Viděl jste to už někdy?“ otázal se mne Robert Madden.

	„Dnes poprvé.“

	„Hadaři předvádějí tři věci: Tanec, zápas a smrt. Podle toho jak dostanou zaplaceno.“

	Hadařův pomocník otevřel druhý košík a z něho vyskočilo malé zvířátko, Jako lasička. Mango. Pomocník držel zvířátko na řemínku.

	Hadař vykřikl: „Cobra – mango!“

	Úhlavní nepřátelé se ihned poznali. Zvířátko se škubalo na řemínku a had útočil. Byla to surová podívaná, ale hadaři věděli ze zkušenosti, že bílý muž má rád surové podívané. Rytmus hudby se stupňoval, i had a mango stupňovali své útoky.

	Pak pomocník odepnul řemínek a zvířátko bylo volné. Zápas pak trval ještě asi půl minuty. Na zemi zůstala mrtvá kobra… Proto chce hadař hodně peněz. Ví jak to skončí.

	Musí chytat novou kobru.

	„Ten malý výjev,“ řekl Robert Madden, „se naléhavostí svého významu vyrovná obrazům První knihy Mojžíšovy. A víte proč? Zpravuje nás o základním zákonu všeho tvorstva: Boj na život a na smrt.“

	„Víte, Roberte, co nás dva rozděluje nejvíc? Pohled na člověka.“

	„Ano,“ odpověděl, „s tím s vámi souhlasím. Jen jde o to, čí pohled je přesnější… Podívejte se: Kobra si vždycky myslí, že zakousne mango. A vždycky to dopadne takhle.“

	Usmál jsem se a řekl: „Kobra nemysli, v tom to bude… Dobrou noc, Roberte. Jedu se Sylvii na bazar, koupit si ještě nějaké suvenýry.“

	Cestou z bazaru mi Sylvie najednou řekla: „Zapomněla jsem zase, jak se jmenuje ten prokletý vítr.“

	„East wind!“

	„Ale ne, Trade wind!“ zvolala, „je to Trade wind, honem to opakujte třikrát!“

	„East wind, east wind, east wind,“ řekl jsem jako v žertu, „teď už to nikdy nezapomenete.“

	Saša na mne čekal před hotelem.

	„Řekl jsi jí to?“ Nemusil říkat co.

	„Předstírala ztrátu paměti.“

	„Ta inteligentní, prohnaná Sylvie, kabinová tlumočnice a zapomene tak banální výraz. Měli jí prodloužit školení o rok. Má mezery v odhadu schopností protivníka. Radku! Dal jsem se vozit po Bombaji jako na rozloučenou. V Malayalam Road stojí palác Trade Wind. Je to banka, která má sídlo v Hong-Kongu a filiálky v celém ‚třetím světě‘. Také v Brazílii.“

	„A z Hong-Kongu přiletěl do Nantes pracovník mezinárodní námořní poradní organizace IMCO, ten císař Titus Flavius. Říkal mi to komisař při výslechu. Toho chlapa nepotřeboval identifikovat. Prošel jim pasovou kontrolou.“

	„Radku, všechno do sebe zapadá… Vysvětlím ti to na palubě Antonova.“

	Nikde jinde jsme bezpečné hovořit nemohli. Ve výšce deset tisíc metrů jsme nad Arabským zálivem směřovali na západ. Alexandr Tomašev nejprve odeslal z paluby letadla šifrovaný radiogram dopisovateli Ruděnkovi do Rio de Janeira, aby mu obstaral kresby, které hrály takovou roli v procesu proti manželům Rosenbergovým v roce 1951.

	Ale než mohl vysvětlit, jak to vše do sebe zapadá, upozornil nás radista letounu, že se na frekvencích rozhlasu a televize něco odehrává. Mluvil senátor Trucker, nejreakčnější člen republikánského klubu. Také on napadal projev Wiltona Prescotta, i když ho – stejně jako prezident – nejmenoval, aby ho nepopularizoval. Hlavním motivem, příslovečnou ‚červenou nití‘ celého projevu byla tato myšlenka: Jestliže se nám nedaří udržet delší dobu předstih ve vývoji účinných zbraní, jestliže musíme vydávat stále další peníze na svou bezpečnost, pak je to důsledek úniku státních tajemství, jejich nezodpovědné vyzrazování, ano neváhá říci – důsledek špionáže. Projev mu připravovali zkušení propagandisté, protože osvětloval tu myšlenku z mnoha stran, ale vždycky se k ní vracel. Bylo to jako písnička, která má různé sloky, ale stále stejný refrén:

	Únik státního tajemství, vyzrazování, špionáž.

	Přijímače zmlkly, obrazovky pohasly. Za pět dní se koná pravidelná tisková konference prezidenta. Dvě stě novinářů se ho tam zeptá, co soudí o projevu senátora Truckera.

	„Který si objednal,“ řekl Saša, „aby mohl národu a mezinárodní veřejnosti předložit důkazy o vyzrazování státního tajemství a špionáži na půdě operativní skupiny projektu S-A-S.“

	Věděli jsme, že připravují nějakou provokaci proti nám. Ale protože neměla konkrétní podobu, nevnímal jsem ji jako hrozbu. Saša hrozbu pojmenoval. Ale obvinění ze špionáže se mi zdálo nesmyslně neskutečné.

	„To jim nemůže vyjít,“ řekl jsem.

	„Neexistuje v této době významnější předmět utajení, než je směrové vysíláni elektromagnetického impulsu.“

	„To jim nemůže vyjít,“ opakoval jsem podruhé.

	„Neexistuje vhodnější prostředí pro důkaz o vyzrazování státního tajemství a o špionáži, než je operativní skupina S-A-S.“

	„To jim nemůže vyjít,“ řekl jsem potřetí, „je to neskutečně nesmyslné.“

	„Ano. Stejně neskutečně nesmyslné jako bylo obvinění bulharského občana Antonova, že připravoval atentát na papeže. A podívej se. Vážně se tím zabývali kriminalisté, prokuratura, soudy, celá propaganda!“

	„Vždyť proti mně nemají jediný důkaz!“ vykřikl jsem.

	Odpověď, kterou jsem uslyšel, byla nečekaná:

	„Kdo mluví o tobě? Všechny důkazy svědčí proti Robertu Williamu Maddenovi!“

	Scénář podplukovníka Rustona

	Přistáli jsme v Abu Kháníl k doplnění pohonných hmot. Na letišti bylo přistaveno šest bílých mercedesů emíra Talláta. Dodržel svůj slib z večírku na Řekově jachtě. Jeli jsme po perfektních asfaltových vozovkách, nad nimiž se tetelil horký vzduch.

	„Vidím fata morgánu, Výsosti,“ řekl jsem, „tam v tom sloupu rozechvělého vzduchu. Vidím obrovské mezinárodni letiště, ale nemůže to být Abu Khání, to zůstalo vzadu.“

	„Není to fata morgána,“ odpověděl emír Tallát angličtinou pěstovanou v Oxfordu. „Je to mezinárodní letiště Dubai. Osm kilometrů dál je další, Ras al-Uman. Jste na území Spojených emirátů. Každý si buduje své mezinárodní letiště.“

	„Ale, Výsosti, vždyť není využito ani jedno. Vždyť jsou od sebe vzdálena na dohled oka. Proč jich na jednom místě budujete tolik?“

	Emír se usmál pošetilému podivínství bílého muže, který přichází z tak exotické a nepochopitelné země jako je Evropa. „A proč bychom je nebudovali?“

	Jen tento fakt tří mezinárodních letišť na ploše menší než je čtvrtina okresu Písek mě na chvíli odvedl od myšlenky na scénář podplukovníka Rustona, který jsme s Alexandrem Tomaševem rekonstruovali.

	Věcné důkazy opravdu svědčily proti Maddenovi.

	V Hagenu se pečlivě připravenou náhodou dostala Maddenova aktovka do mého pokoje. Madden tam přišel, držel ji v ruce, otevřel ji, vyjmul z ní listiny, odcházel s ní.

	Skrytá minikamera pořídí z tohoto nepatrného děje sérii obrázků, které se dají libovolně seřadit. Zdvihnou náklad obrázkových magazínů o desetimilióny.

	Pokoje přidělovala Sylvie. Pan Rossini, můj Charlie Chan s legendou zaměstnance IMCO tam přijel už dva dny před námi. Měl na přípravu času dost.

	Palác emíra Talláta vypadal tak, jako by si emír pozval architekta Niemeyera, donutil ho poslouchat básně slepého pěvce o Bagdádu z Tisíce a jedné noci a pak řekl – a takhle mi to teď postavte, s klimatizací, výtahy Oatis, protiatomovým krytem a platformou pro vrtulníky.

	V ochlazované hale dohadovali ropní šejkové ceny za barel pro příští burzovní týden, rejdaři kalkulovali, kolik se dá vydělat na dovozu říční vody pro betonárny Spojených emirátů a zástupci evropských bank nabízeli výhodné investice. Nás nikdo nepředstavoval. Hleděl jsem na obrazy, které před tím mizely z evropských sbírek a muzeí, ale myslil jsem na to, jaký důkaz proti sobě vyrobil Robert Madden tím jídelním lístkem v Hagenu. Nepochybně ho vzala Sylvie, protože O’Hara by ho byl Maddenovi vrátil.

	Schematická kresba směrového vysílání elektromagnetického impulsu a parazitního laloku s mnoha matematickými vzorci vypadá pro stamilióny čtenářů obrázkových magazínů jako věrohodný doklad prozrazování státního tajemství. Kolika lidem lze vysvětlit, že kresba je z hlediska výrobního a vojenského tajemství bezcenná? Kdo pozná, že Madden mi chtěl ukázat, že rozborem dat naší vědecké činnosti dokáže odvodit systém rovnic, podle kterého se snažíme dohonit jejich vědecký náskok? Jediný důkaz je logická chyba, kterou v rovnicích udělal a kterou mě zkoušel. Ale kolik ojedinělých hlasů to vysvětlí těm stamiliónům?

	Okny společenské haly emírova paláce jsem viděl hlídky. Vojáci měli plátěné škrobené uniformy krémové barvy, zelené barety a automatické útočné pušky. Bojová vozidla pěchoty AMX, zaparkovaná uvnitř hradeb, nesla protiletecké řízené střely systému HAWK. Důstojníci měli triedry s laserovými zaměřovači a ovládali počítače k nastavení parametrů střelby.

	Fotografie z motelu Hagen a jídelní lístek s kresbou a matematickými vzorci jsou sice jistými důkazy proti Maddenovi, ale dobrý obhájce prohlásí případ za vykonstruovaný. Začne výslech svědků.

	V tomto bodě byl scénář šéfa oddělení Space 4 dokonalejší než opatření věcných ‚důkazů‘. Bude vypovídat Ward O’Hara, vyznamenaný za hrdinství ve válce proti Vietnamu, zachránce života Jamese Hacketta. Perfektní technik. Žádné podezření z intelektualismu. Syn farmáře z Dakoty.

	Ano, viděl, že profesor Robert William Madden kreslil obrazec a psal vzorce docentu Radoslavu Veselému, pedagogickému pracovníku vojenského učiliště.

	Ano, bývali spolu občas sami. Tak například v pokoji v motelu Hagen. Sám profesor Madden připouští, že ho tam docent Veselý pozval, aby mu vrátil aktovku. Naposledy spolu byli dost dlouho ve Francii. Oddělili se od společnosti a tvrdí, že šofér taxíku spletl cestu. Zvlášť Madden po návratu ke společnosti dával okatě najevo nelibost nad francouzským lajdáctvím…

	Z druhé strany paláce hlídkovali zarostlí beduíni s puškami Mauser 98 z prvních let druhé světové války. Jejich velbloudi seděli na písku s pouty kolem kolenních kloubů předních nohou a přežvykovali. Chaláty mužů byly propáleny uhlíky táborových ohňů.

	„Emír si vydržuje dvě soukromé armády, které jsou znepřáteleny na smrt,“ řekla Sylvie, když si povšimla mého pohledu. „Jedna funguje na bázi laserů a elektroniky, druhá jezdí na velbloudech. Kdyby měl jen jednu, neudrží se ani týden.“

	„Co vy všechno nevíte!“

	„Tohle najdete v každém ilustrovaném týdeníku.“

	Ano, pomyslel jsem si. Pro tyhle týdeníky jsou vyráběny důkazy a svědectví. Čekal jsem, zda začne o Trade windu, ale nezačala.

	Alexandr Tomašev sestříhal s pomocí Jegora Volkova a Petra Lukanina neexistující rozhovor mezi mnou a Maddenem a natočil jej na zvláštní kazetu.

	Hlas – já: „Vaše podmínky jsme přijali.“

	Hlas – Madden: „Žádám jen bezpečnost.“

	Hlas – já: „Převod provede…“

	Hlas – Madden: „To je špatné.“

	Hlas-já: „To jsem nevěděl.“

	Hlas – Madden: „Mám chuť od dohody ustoupit.“

	Hlas – já: „Máme v ruce spektrální analýzy.“

	Poznával jsem slova, která jsem pronesl v úplně jiných souvislostech. Například „Vaše podmínky jsme přijali“ jsem řekl Sylvii v motelu Hagen, když jsem O’Harovi podával slánku. Znamenalo to podmínky příměří po nalévání čistého vína ve Frankfurtu. Několikrát jsem opravoval její jako by bezděčná přeřeknutí. Tak jsem výrok „sedimentární analýzy“ opravil na „Spektrální analýzy“.

	Saša řekl: „Z natočených vět se dá sestavit více takových kompromitujících rozhovorů. Tenhle je velmi pravděpodobný. V tvé odpovědi. Převod provede… chybí jenom ‚Trade wind‘.“

	Ten rozhovor mě ještě zaměstnával, když ke mně v emírově stínu přistoupil Robert Madden.

	„Poslouchal jste projev senátora Truckera?“

	„Ano, poslouchal,“ odpověděl jsem, ale váhal vyslovit nějaký názor. Teď záleželo na každém slově a snad i pohledu. Madden zřejmě neměl nejmenší tušení o scénáři podplukovníka Rustona.

	„Senátor Trucker má pravdu,“ řekl. „Byla to dobrá řeč v pravý čas. Sotva to můžete ocenit, protože neznáte možnosti naší vědy a zoufalou snahu všech soupeřů, aby se zmocnili našich patentů.“

	V tu chvíli jsem pocítil jistou beznaděj. Na jeho postoji v nastávajících dnech záleží, zda se nebezpečná provokace osnovatelům podaří, nebo zda ji zmaříme. Ale jak jí můžeme zmařit, když Madden není schopen překonat myšlenkovou bariéru! V Nantes řekl: „Zvolení Wiltona Prescotta bych považoval za národní neštěstí.“

	Než jsem si dokázal něco kloudného představit, řekl:

	„Uveďte mi jediný důvod, pro který byste nemohl přijet do Států… Forma se najde. Stipendium… Výměna… UNESCO.“

	Jakými cestami dospěl právě teď k té otázce? Dovedla ho k tomu Sylvie. V tomto bodě byl scénář podplukovníka Rustona ještě dokonalejší. Ruston dobře odhadl Maddena. Madden mi několikrát naznačil, že mě lituje. Pracuji v podmínkách, které kladou intelektu určitá omezení. Smutný je už sám fakt, že ta omezení vnímám jako normu. Poznal jsem, že Madden se řídí myšlenkovým stereotypem, který mu někde v šedé kůře mozku vězí jako vadný modul. S tím vadným modulem může být člověk velkým politikem, ale ne velkým fyzikem.

	A tohle podplukovník Ruston věděl. Aby Maddenův myšlenkový stereotyp přiměl k akci, musela mě Sylvie vylíčit jako člověka, který není nepřístupný ‚návrhům‘. Je jen třeba zachovat opatrnost a zbavit mě strachu.

	Stejným způsobem se mi snažila vnuknout jistou představu o Maddenovi. Důvod byl jediný: Abychom byli co nejčastěji viděni v důvěrných rozhovorech.

	Madden se nyní domníval, že o jeho slovech opravdu uvažuji, protože dodal: „Stačí slovo. Všechno půjde velmi rychle. Zařídím to.“

	Zmocnila se mě posedlost. Chtělo se mi vykřiknout: Nezařídíte! Do týdne vás obžalují! Byl to důsledek stresu posledních dní, taktak jsem se ovládal.

	„Chcete slyšet jediný důvod, Roberte? Povím vám ho… Mluvím naprosto vážně. Povím vám ho v Rio de Janeiro.“

	… Letěli jsme nad Atlantickým oceánem.

	„Všechna fakta zapadají do logických souvislostí,“ řekl jsem. „Ale proč to nespustili?“

	„Protože jim ještě něco chybí. Musí objevit ten jídelní lístek. Potřebují důkaz, že ho máš ty.“

	Ale tím okamžikem se do zorného pole dostanu já. Já jsem ten člověk, který přiměl Maddena ke zradě státních zájmů.

	Objev rozptylného efektu jsem učinil dva roky před tím, než jsem poznal profesora Maddena. Protože objev byl důležitý pro obranu státu, nebyl veřejně publikován a nemohlo mi být přiznáno právo objevu. Ale komu v zahraničí vysvětlím, že tajemství mohl spíše Madden ‚nakupovat‘ ode mne než já od něho… za peníze uložené u Trade Wind, nebo jak je to nalíčeno?

	Saša nic nevnímal, jen přemýšlel. Pak řekl:

	„Radku, jedna věc to všechno zase staví úplně na hlavu. Uvažuj: Tak důležitá státní tajemství. Tak pečlivě naplánovaná a zajištěná provokace. Tak dokonalý scénář. Tak zkušený zpravodajský důstojník… A přesto nedokázal akci utajit. Není to divné? Jak je možné, že se informace mohla dostat ven z nejužšího kruhu zpravodajské služby až k nám? Že jsme podobu provokace dokázali rekonstruovat do detailu?“

	„Christopher Sandburg nám neřekl, jak získal magnetofonovou pásku. Ale po aféře Watergate je možné všechno.“

	Saša najednou nepřirozeně hlasitě vykřikl: „Watergate?“ Pak se podíval skrze mne a dál skrze hermeticky uzavřené stěny Antonova… Tajný odposlech rozhovorů ve štábu demokratické strany ve washingtonském hotelu Watergate… Aféra, která zlomila Nixonovi politicky vaz.

	„Radku, čím je to, že ty nejjednodušší myšlenky napadnou člověka až nakonec? Že teprve když už nemůže dál, uvidí něco, co bylo zřejmé od prvního dne?“

	Nechápal jsem, co má na mysli. Pokračoval: „Podplukovník Ruston nevypracoval svůj scénář, aby zasáhl fyzika středního doletu Roberta Maddena. Aby na něm prezident demonstroval, že senátor Trucker má s tou špionáží pravdu. Madden v tom hraje úplně podřadnou roli… Radku, ten cíl je výš. Kdo představuje nebezpečí pro vojenskoprůmyslový komplex? Wilton Prescott! Wiltona Prescotta je nutno zkompromitovat, namočit do aféry, politicky ‚odstřelit‘.“

	Saša stupňoval své horlení, já však zůstával klidný, já ho zarazil jedním slovem:

	„Jak?“

	Saša se přece jen zarazil. „To nevím… Ale vím kdy. V Riu, protože za čtyři dny vystoupl prezident na své tiskové konferenci… A pro tohle vystoupení napsal podplukovník Ruston ten scénář!“

	Sašovo vzrušení mě nenakazilo.

	„Dovol, abych tě citoval,“ řekl jsem. „Tak zkušený zpravodajský důstojník… Jak je možné, že se informace mohla dostat až k nám?“

	„Ruston si představil jak budeme uvažovat. Budeme předpokládat činnost CIA v operativní skupině. Tak ji rozvinul podle stereotypu, o kterém soudí, že je naším způsobem myšlení. Připravil aféru, která má skandalizovat tebe a Maddena. Celý smysl akce je, abychom dostali z téhle aféry strach. A pro případ, že bychom ji sami neodhalili, musel nám ji někdo naservírovat!“

	Teď už se mi zrychlil tep. A zrychloval se tak, že to ani Saša nezamýšlel.

	„Magnetofonovou pásku nám dal Christopher Sandburg…“

	„Christopher Sandburg, muž ze štábu Wiltona Prescotta, nám odhalil intriky CIA. Teď, v Riu, v nejkritičtější chvíli, nám nabídne pomoc, nabídne způsob, jak tu intriku rozbít. Uvidíš!… A protože odhalením intriky – toho nebezpečí, které nám hrozí – získal naši důvěru, tak my mu na tu pomoc skočíme. A to je nastražená past.“

	„To znamená, že Christopher Sandburg…“

	„To znamená, že Christopher Sandburg je nejlépe utajeným agentem podplukovníka Rustona.“

	„Teď musí být v Riu. Protože jinak… všechno co jsi říkal neplatí.“

	Ale Christopher Sandburg v Riu nebyl.

	Past

	Rio, 38 stupňů ve stínu.

	Avenida Atlantica.

	Hotel Serrador, šesté poschodí… Sedíme v mém pokoji s Alexandrem Tomaševem a mlčky čekáme, že zazvoní telefon. Jestliže Saša uvažoval správně, Sandburg se musí objevit, aby nám nabídl pomoc. Moc času už na to nemá.

	Poslali jsme již zprávu plukovníku Ljutovému. Seřadili jsme všechna fakta a argumenty. Naše sdělovací prostředky se mohou připravit. Nebude jednoduché čelit provokaci, kdyby vypukla mimo naše očekávání.

	Christopher Sandburg však v Riu nebyl.

	A právě v tu chvíli, kdy jsem si to uvědomoval, zazvonil telefon. Volali mě z recepce, že si se mnou přeje hovořit nějaký muž. Dorozuměli jsme se jen pohledem, protože odposlouchávací mikrofony mohly vězet v každé škvíře. Byl to starší hotel. ‚Víš co máš dělat a říkat,‘ pravil mi Sašův pohled. ‚Vím.‘

	Sjel jsem výtahem dolů a v hale mi šel naproti československý konzul doktor Kališ.

	„Pozítří se v Riu koná velký literární bazar,“ řekl mi. „Všichni spisovatelé naráz budou podepisovat své knihy. Přijedou, přiletí a připlují z celé země, ze Sao Paula, z Bahie, z Recife, z Belo Horizonte.“

	„To musí být dost nákladný podnik.“

	„Financuje ho společnost obchodních domů. Postavila tu nový dům a dostal jméno Lagoa Formosa. Je to zatím jen betonový skelet, ale propagační oddělení si vymýšlí stále nové a nové podniky, aby jméno Lagoa Formosa zdomácnělo dřív, než dům začne prodávat zboží. Přišel jsem vás na ten bazar pozvat.“

	„Děkuji. Ale máme tu dost napilno a sbírat podpisy autorů není můj koníček.“

	„Bude to společenská událost. Přiletí kulturní přidělenci z hlavního města, z Brasilie. Každý zastupitelský úřad využívá při takové příležitosti významných návštěv ze své země, aby… jistě mě chápete.“

	„Vaše vysoké mínění o mé osobě mě těší, ale já strašně nerad někde působím jako exponát.“

	Doktor Kališ se dal do smíchu. „Takhle bych to, soudruhu docente, neformuloval. Pokud vím, tak Američané tam přivedou profesora Maddena… Není vyloučeno, že se tam objeví i Riccardo.“

	„Kdo?“

	„Norman Steven Riccardo. Je v čele delegace amerických senátorů. Přilétají na pozvání Organizace amerických států. Riccardo je pravá ruka senátora Wiltona Prescotta. Proslavil se bojem proti korupci vládních úředníků, že ho za demokratickou stranu zvolili v tradičně republikánském prostředí.“

	Užuž jsem měl na jazyku otázku, zda s delegací přijedou ze Států také novináři, ale nechtěl jsem nic riskovat. Technika odposloucháváni na dálku je dokonalá. V hale hotelu posedávalo celý den plno lidí. Co když mě má někdo na starosti? V naší situaci jsme museli předpokládat nástrahy.

	Poslouchal jsem konzulovo naléhání jen na půl ucha. Otázal jsem se: „A kde to vlastně je, ta Lagoa Formosa?“

	„To si nemusíte pamatovat. Zastavím se pro vás pozítří v půl sedmé.“

	Vrátil jsem se do pokoje, kde čekal Saša. Jen jsem zavrtěl hlavou. Pak jsme jeli pracovat.

	Dopravní špička v Rio de Janeiro připomíná manévry motorizované armády. Křižovatky obsazují policisté s motocykly a džípy. Řídí provoz vysílačkami. Jednosměrnými avenidami se mezi sopkami a mrakodrapy ženou automobily a stovky autobusů čtyřmi proudy sem a čtyřmi proudy tam. V tom útoku nás černošský řidič vezl tunelem do čtvrti Botafogo a dál přes Ipanema do Leme, kde v zátoce Todos os Santos postavili naše radiovozy v zahradě námořní záchranné stanice pro oblast Atlantiku od obratníku kozoroha na jih.

	Dopisovatel Ruděnko už na nás čekal s kameramanem. Měl nějaké desky a než otevřel ústa, Alexandr Tomašev řekl:

	„Pojďte dovnitř.“

	„Sašo,“ řekl jsem, „na cestě do Ria je senátor Norman Steven Riccardo, pravá ruka Wiltona Prescotta!“

	„A jede s ním?“

	„Nevím.“

	Nemusil říkat kdo. Oba jsme věděli, že jde o Sandburga.

	„Složení delegace vám mohu zjistit,“ řekl Ruděnko.

	„Nezajímají mě senátoři, ale novináři,“ odpověděl Saša.

	Ruděnko rozevřel desky. Byly v nich tři jednoduché kresby, které sehrály úlohu usvědčujícího důkazu v procesu proti manželům Rosenbergovým. V roce 1951 je obžalovali, že vyzrazovali tajemství výroby atomové bomby Sovětskému svazu. Dnes už je naprostá neprůkaznost těch kreseb uznána, ale tehdy přispěly k tomu, že Ethel a Julius Rosenbergovi skončili na elektrickém křesle.

	„Prostuduj si ty kresby,“ řekl mi Saša, „abys je dokázal reprodukovat z hlavy. Pak ti vysvětlím proč.“

	Ruděnko s kameramanem natočili několik záběrů z naší činnosti a odejeli se slibem, že Ruděnko vyšetří, kteří novináři přijeli s americkými senátory do Ria.

	Ráno zazvonil na stolku v mém pokoji telefon. Ohlásil jsem se.

	„Jak se máte majore inženýre? Co děláte?“

	„Sprchuju se, Chrisi.“

	„Tak se otřete a pojďte dolů. Rád vidím staré známé.“

	Seděli jsme v hotelovém bistru a srkali coca colu s rumem, ledovou drtí a citrónem. Otázal jsem se Sandburga:

	„Tak jaké technické detaily vám k vaší reportáži ještě chybí?“

	„Reportáž dávno vyšla. Vy si nekupujete Sunday Review?“

	„Všechno tohle má na starosti Sylvie, ale je od katastrofy vašeho letadla nějaká roztěkaná.“

	Poznámku o letadle i Sylvii nechal bez povšimnutí a řekl: „Dneska jedu tak říkajíc náhodně kolem. To se člověk má pozeptat na zdraví a na různé zajímavosti… Četli jste projev senátora Truckera?“

	„Dokonce jsme jej poslouchali.“

	„Pozítří vystoupí prezident na pravidelné tiskové konferenci. Některé ožehavé formulace senátora Truckera způsobily, že tentokrát se na prezidentovo vystoupení čeká s velkým napětím… Dovedete si představit, o čem bude hovořit?“

	„S námi se neradil… ale dovedeme dát dohromady dvě a dvě.“

	„Co děláte zítra večer?“

	„Jsem pozván na nějaký knižní bazar do Palacio Lagoa Formosa.“

	„Ten začíná v sedm. Večer po osmé bude senátor Riccardo v Italském klubu.“

	Poprvé v životě jsem zažil úkaz, kterému se říká ‚srdce mi tlouklo až v krku.‘ Své vzrušení jsem nedokázal skrýt. Ale jestliže byl Sašův předpoklad správný, měli jsme být vyděšeni.

	Chris pokračoval: „Už jen rozhovor se senátorem Riccardem může přivodit obrat… a to velmi zásadní obrat. Doslova o 180 stupňů. Nevím jestli mi správně rozumíte.“

	„Ale ano, Chrisi, rozumím.“

	„A nejde jen o vás… Když z knižního bazaru zmizíte o půl deváté, mohlo by to vyjít. Pokusím se Riccarda zdržet. Říkám ‚pokusím‘, protože Norman má někdy svou hlavu… Platím!… Měli jsme dvakrát Cuba – libre.“

	Tak přišel ten okamžik, kdy jsme se museli rozhodnout.

	Jestliže podplukovník Ruston v tichosti připravil provokaci proti mně a Maddenovi a Christopher Sandburg se jako muž senátora Wiltona Prescotta k tomu tajemství dostal – pak máme jedinou možnost. Jít zítra do Italského klubu a informovat senátora Riccarda, protože on ještě může způsobit obrat o 180 stupňů.

	Jestliže Christopher Sandburg nám přípravy k provokaci odhalil záměrně podle scénáře podplukovníka Rustona, abychom se zděsili a přijali jeho radu a pomoc, pak zítra v Italském klubu sklapne nastražená past. Řekněme – pracovníci Federální protišpionážní služby, ‚kteří už dlouho sledovali stopy, odhalí spojení fyzika Roberta Williama Maddena a senátora Normana Stevena Riccarda, nejbližšího spolupracovníka Wiltona Prescotta s příslušníkem cizí mocnosti.‘

	„Sašo,“ řekl jsem, „už od Francie máme dvě hypotézy o roli Christophera Sandburga… ale pro tuhle druhou nemáme jediný důkaz.“

	„Důkaz je v úrovni logiky. Nepotřebují aféru kolem tebe a Maddena, vy jste epizodní postavy, potřebují politicky ‚odstřelit‘ Wiltona Prescotta. Riccardo je jeho pravá ruka. Sešel se s tebou s vědomím Prescotta… Uvaž to, Radku. Logika je tvůj pracovní nástroj.“

	„Logika přírodních zákonitostí – a ty mají ryzí charakter.“

	„Dobře – chceš si jít pro věcný důkaz do Italského klubu?“

	„A co Madden? Maddena by také někdo musel pozvat do Italského klubu. I epizodní postavy musí sehrát svou roli – jinak past nebude fungovat.“

	„Nevím jak je past nalíčená, ale na to můžeš vzít jed, Radoslave, že podplukovník Ruston se postaral, aby se v Italském klubu našlo něco kapitálnějšího, než jídelní lístek z motelu Hagen, něco, co už se dá kvalifikovat jako tajemství důležité pro obranu Spojených států.“

	Sandburg mi na mysu Le Croisic řekl: „Vy se příliš bojíte, abyste neudělal chybu. A vy ji uděláte… Vy ji v tom rozhodujícím okamžiku uděláte.“

	A zatím co jsme vážili všechna pro a proti, naši technici mlčky seděli u mlčících přístrojů. Dnes ráno měl být vypuštěn KOSMOS, který vystřídá americký STRATSATCOM. Elektronické zařízení KOSMOSU měl chránit prototyp ochranného štítu zkonstruovaný podle mé teorie rozptylného efektu.

	Proč ještě KOSMOS nevypustili?

	Dostávali jsme zprávy o pohybu atomových ponorek, arktické letectvo USAF zalétávalo nové Rockwelly B 2, Hornety ze zálohy velitelství taktického letectva nacvičovaly ze základny na ostrově Fukušima bojové lety, na letišti v tureckém Diarbekiru přistávaly první Extendery, z mateřských lodí Alaska a Alliance ve Středozemním moři startovaly palubní letouny s přídavnými nádržemi a posouvaly čáru svého doletu za Ostravu, těžká terénní vozidla přivážela nové rakety do prostoru mezi řekami Lech a Isar.

	Jel jsem s československým konzulem na literární bazar. Doktor Kališ neměl ponětí co se odehrává, nikdo kolem neměl ponětí, co se odehrává.

	„Zítra vás vyvezu na Corcovado a pozítří lanovkou na Pao de Asucar. Říká se, že Rio patří mezi sedm nejkrásnějších měst světa. Musíte je vidět z těch sopek. Vždyť se vás na to doma budou ptát!“

	Asi jsem vypadal neslušně, protože jsem ho neposlouchal a na jeho řeč nereagoval… Sašova logika byla nevývratná, ale přesto jsem si nebyl vnitřně jist, která z těch hypotéz o roli Christophera Sandburga je správná. V paměti mi trčela ta jeho prokletá, dobře zacílená věta: ‚A vy tu chybu uděláte.‘

	Jel jsem s obavou, že ji udělám.

	Obchodní palác Lagoa Formosa byl betonový skelet bez oken, bez dveří a bez podlah. V přízemí se na tomto ještě syrovém staveništi hemžili pánové v černých oblecích a dámy ve večerních šatech. Pořadatelskou službu vykonávaly hostesky budoucího obchodního domu, vybrané mulatky, jejichž tmavá pleť se odrážela od citrónové žlutých sárí. Doktor Kališ mě upozorňoval na rasové odlišnosti. „Tamhleta je míšenka amazonského Indiána a černošky… a tam ta malá, to je čistá Indiánka.“ Ale já se loktem přesvědčoval, zda mám v kapse kazetu s tím neskutečným rozhovorem jak jej ze Sylviiných natáček smontoval Alexandr Tomašev.

	V betonových buňkách, které budou jednoho dne obchodními stánky, seděli spisovatelé a podepisovali své knihy. Jména mi nic neříkala. Josué Montello, Celso Cavalheiro, da Nogueira. Jen Jorge Amada jsem znal. Doktor Kališ mě informoval: „Támhle je host, García Márquez… a ten černý chlapík, to je Pellé! Pellé, seznámím vás…“

	Ani kdyby tu byli všichni králové a exkrálové světového fotbalu a všichni nositelé Nobelových cen za literaturu dohromady, nic mě nemohlo odvrátit od činu, který zbývá vykonat. Protože právě v tu chvíli jsem spatřil Roberta Williama Maddena ve společnosti Warda O’Hary. Požádal jsem doktora Kališe, aby chvilku počkal.

	U stěny polepené plakáty jsem řekl Maddenovi: „Roberte, potřebuji s vámi mluvit.“

	„Tak mluvte,“ řekl. O’Hara netečně přihlížel.

	„Dal bych přednost kavárně nebo hotelu.“

	Podíval se na hodinky. „Je pozdě. Musíme být v devět v Italském klubu.“

	V Italském klubu! Řekl v Italském klubu! Nejistota mě vtom okamžiku opustila. Napětí povolilo, že jsem se až zasmál. Řekl jsem: „Odpusťte mi, že budu drzý, ale vyloženě drzý… Kdo vás tam pozval?“

	„Mám se tam setkat s italským fyzikem, který je právě v Brazílii, Enrico Zucarelli.“

	„Nevím, jestli tam bude Enrico Zucarelli, ale bude tam určitě Christopher Sandburg. Nemáte ho rád, ale nevíte o něm všechno. Není mužem Wiltona Prescotta. Je to provokatér a chce vás namočit do pěkného maléru.“

	Madden nic nechápal. O’Hara se naježil a postavil se mezi nás. Jemu přece uložil podplukovník Ruston ochranu státních zájmů. Irčan dělal co uměl. Vzal jsem tužku a na nepotištěnou plochu plakátu jsem namaloval dvě jednoduché skici.

	„Pamatujete se na ty kresby? Dostaly na elektrické křeslo Ethel a Julia Rosenbergovy. Ta vaše kresba a vzorce na jídelním lístku motelu Hagen stačí, aby z vás prezident na tiskové konferenci udělal pozítří zrádce národních zájmů Spojených států.“

	O’Hara vyštěkl: „Neposlouchejte ho!“

	Madden posunkem O’Haru uklidnil. Podíval se na mne s jistou shovívavostí a řekl: „Synu, vy jste se zbláznil… a já myslel…“

	Vyjmul jsem z kapsy kazetu s tím fiktivním rozhovorem a podal mu ji. „Myslete si co chcete, ale než půjdete do Italského klubu, přehrajte si tu pásku. Ty hovory natáčela Sylvie z příkazu podplukovníka Rustona.“

	„Roberte!“ vykřikl O’Hara, „nic neberte! Tady se připravuje nějaká provokace!“

	„To jste vystihl, O’Haro. A zavolejte ještě dnes večer podplukovníku Rustonovi, jestli to proti nám spustí, ať si vyladí rádio na Evropu. Nepřestane se divit.“

	A s těmi slovy jsem se vrátil k našemu konzulovi. Zřejmě jsem vypadal zle, protože doktor Kališ se mě otázal: „Mám vás zavézt do hotelu?“

	„Raději bych jel k vám. Teď se chvilku budu cítit dobře jen na československé půdě.“

	O půlnoci dorazil Alexandr Tomašev, který v hotelu našel můj vzkaz. Byl nezvykle slavnostní.

	„Radku, v osmnáct nula tři greenwichského času vypustili KOSMOS. Při prvním přeletu střední Evropy zaznamenaly jeho přístroje vyslání elektromagnetického impulsu ve výšce dvacet kilometrů nad povrchem Země směrem vzhůru.“

	Pravděpodobně jsem se tvářil tupě, protože opakoval:

	„Rozuměl jsi mi? Zaznamenaly, to znamená, že impuls je neoslepil. Štít elektromagnetické ochrany funguje. Rozptylný efekt… závislost na zemském magnetismu… střední Evropa… Všechny tvé předpoklady se potvrdily.“

	„Hamleta ať nesou čtyři kapitáni!“ Nevysvětlitelnými drahami vyčerpaného mozku mi v tuto historickou chvíli vyskočila právě tahle věta. „Ale, Sašo, co se děje teď v Italském klubu, nevím.“

	„Více jsme udělat nemohli.“

	Doktor Kališ mi dal prášek na uklidnění. Spal jsem dvacet čtyři hodiny.

	Tiskovou konferenci prezidenta v Bílém domě jsme poslouchali na palubě Antonova. Hovořil jako vždy o nutnosti udržet převahu zbraňových systémů. Možná mu zatajili start KOSMOSU s naším štítem. Na první přímý dotaz, jaké skutečnosti může uvést na podporu tvrzení senátora Truckera, řekl, že orgány bezpečnosti skutečně zjistily na mnoha místech nezodpovědný přístup k problému ochrany státního tajemství. A to by mohlo v době, kdy s takovým úsilím hájíme ‚Pax Americana‘ otřást našim postavením. Senátor Trucker upozornil včas na palčivý problém.

	A to bylo vše. A co měl také říkat, když jsme do nastražené pasti nevlezli?

	Předpoklad Alexandra Tomaševa se splnil také.

	Ráno mě volala Sylvie, abychom se přišli rozloučit s profesorem Maddenem. Vrací se do Států, protože podle dohody se vedoucím operativní skupiny stává profesor Aram Savinjan. Když mě spatřila v hale hotelu Serrador, řekla: „Ale vy byste si také potřeboval odpočinout. Nějak vás to poslední dobou zmohlo.“

	Byla zasvěcena do všech podrobností Rustonova scénáře? Nevím. A asi se to nedovím, protože byla dobrá herečka. Řekl jsem: „To dělá horko. Vy si můžete dovolit šaty, které vycházejí z místních klimatických podmínek. Jak bych vypadal jako česáč kávy?“

	Robert Madden si, mě při loučení vzal stranou. „Radku, máme rozdílnou optiku a jiné už to asi nebude… Ale absolutně nechápu, co mělo znamenat vaše vystoupení na literárním bazaru. Ty kresby? Narážky na Rosenbergův proces? A ta nahrávka? To je fantasmagorie. Co jste tím sledoval?“

	„Smím být ještě jednou drzý? Byl v Italském klubu ten věhlasný fyzik?“

	„Omluvil se – ale kam s tou otázkou míříte?“

	„A Sandburg tam byl? A senátor Riccardo?“

	„Proč bych se měl starat o lidi, kteří mě vůbec nezajímají? Ale vy jste mi slíbil, že v Riu zodpovíte jednu otázku, kterou jsem vám položil v domě emíra Talláta.“

	„Ale já ji přece zodpověděl. Na oběžné dráze létá KOSMOS a nad střední Evropou zaznamenal jistý fyzikální jev.“

	Madden se usmál. „Myslím, že o sobě ještě uslyšíme. A nezapomeňte na podobenství, která mají sílu přikázání Starého zákona… Cobra – mango.“

	A s těmi slovy odešel z hotelu Serrador a z mého života.

	Se Sašou jsme seděli v písku pláže. Před námi ležel týž Atlantický oceán, na jehož protilehlém břehu mi jednoho dne Sandburg položil tu otázku: „Víte, že prezident USA se rozhodl zastavit v továrnách koncernu Boeing další sérii leteckých řízených střel s plochou dráhou letu?“

	„Sašo,“ řekl jsem teď, „vlastně nemáme jediný důkaz, že jsme se rozhodli pro správný předpoklad role a charakteru Christophera Sandburga… Podívej se: Tu aktovku mi mohli dát do pokoje opravdu náhodou. Jídelní lístek si mohl vzít nějaký host, který potřeboval otřít rybářský prut. Sylvii k řečem nikdo nenaváděl. Prostě je taková. Natáčet dialogy z našeho života mohla klidně pro magazín Stern nebo Life. Takové věci se dějí. Že jsme se ve Francii octli s Maddenem na loveckém zámečku, mohl být opravdu žert kolegy kapitána Brissaca. O Trade windu mohla Sylvie číst v nijaké knížce z doby lady Hamiltonové. Sandburg nikdy neřekl proč mi ukazuje ty tři fotografie zaměstnanců IMCO. Mohl je shánět úplné z jiného důvodu. Do letadla, které se zřítilo, v poslední chvíli nenastoupil. Ale takové šťastné náhody se stávají i ženám v domácnostech. Do Italského klubu na schůzku se senátorem Riccardem nás zval v přesvědčení, že taková schůzka bude užitečná pro naši práci.“

	„Důkaz je v rovině logiky,“ odpověděl Saša jako už jednou. Ale bez věcného důkazu mohla celá provokace opravdu existovat jen v našich představách.

	Když jsme za několik dní očekávali na letišti přílet Arama Savinjana, upozornil mě Saša, že zaslechl v portugalském hlášení informátorky mé jméno. Informátorka pak opakovala francouzsky a anglicky, že pan Radó Vesely se má laskavé dostavit k přepážce Trans World Airways.

	Když jsem se tam dostavil, pozdravila mne štíhlá, sportovně oblečená dívka s krátkými vlasy a velkými brýlemi:

	„Dobrý den, pane Vesely.“

	Držela v levé ruce výtisk Sunday Review, kde byla otištěna fotografie našeho týmu. Vypadala jako studentka. Snad to způsobila plátěná kabela, kterou nesla přes rameno.

	„Jmenuji se Jenny Farquaharová, takhle se to píše.“ Podala mi vizitku. „Hledala jsem vás v hotelu, ale řekli mi, že jste odejel na letiště. Můžete mi věnovat několik minut?“

	„Jistě, prosím,“ pokynul jsem jí do kavárny. Novinářka. Poručil jsem dvakrát kávu, která se v Brazílii stáčí pípou z velkého, stále ohřívaného kotle. Vytáhla z kabely knihu a podala mi ji.

	„Jsem ze štábu senátora Wiltona Prescotta. Senátor vám posílá svou knihu Appeal. Napsal tam věnování.“

	Otevřel jsem knihu a četl:

	Za projev sympatie

	vděčný Prescott

	„Wilton mi řekl, že uhodnete přesný smysl jeho slov.“

	„Ano, uhodl jsem.“

	Pohlédla na hodinky. „Víte, Wiltonovi byla podezřelá ta katastrofa Lockheed – Vikingu v Nantes… Obávám se, že musím už jít. Letadlo mi startuje za dvacet minut.“

	„To jste letěla z Washingtonu do Ria a za dvě hodiny zase zpátky jen abyste mi předala tu knihu?“

	„Wilton ví co dělá.“

	„Přeju mu, aby se dostal do Bílého domu… Honem tu peněženku schovejte!“

	„Jsme vám dlužníky, Wilton Prescott i já.“

	„Ale Jenny, to nestojí za řeč. Káva je v Brazílii lacinější než minerálka.“
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